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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing I

any such task. %tl a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Safety Information

Technical Data

Product Data
Input voltage
Frequency Hz
Power w
Length 360 mm
14.17 in
Height 440 mm
17.32 in
Width 310 mm
12.2in
Weight 19 kg
421b
Max working pressure bar
psig
Minimum ambient temperature °C
°F
Maximum ambient temperature °C
°F
Oil Tank Capacity 1.71
0.45 US gallon
Declarations
Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational
direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

+ age and condition of hydraulic hoses and connections of
the hydraulic pump

* initial installation of the tooling system

 change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

+ change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

 any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

» Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

» Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, declare under our sole responsibility that the
product (with name, type and serial number, see front page) is
in conformity with the following Directive(s):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmonized standards applied:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer
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Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Noise Declaration Statement

* Sound pressure level dB(A), uncertainty dB(A), in accor-
dance with ISO 15744.

* Sound power level dB(A), uncertainty dB(A), in accor-
dance with ISO 15744.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, cannot be held liable for the consequences of using the
declared values, instead of values reflecting the actual expo-
sure, in an individual risk assessment in a work place situa-
tion over which we have no control.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise exposure, so that
management procedures can be modified to help prevent fu-
ture impairment.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00 3
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@ The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise emission data for the complete machine
should be given in the instruction manual for the ma-
chine.

WEEE

Information concerning Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

This product and its information, meets the requirements of
the WEEE directive/regulations (2012/19/EU), and must be
handled in compliance with the directive/regulations.

The product is marked with the following symbol:

Products marked with a crossed-out wheeled bin symbol and
a single black bar underneath, contain parts that must be han-
dled in compliance with the WEEE directive/regulations. The
entire product, or the WEEE parts, can be sent to your “Cus-

tomer Center” for handling.

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List””). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-
tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten- l ' K
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pende-

ford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, de- C n
clare under our sole responsibility that the prod-

uct (with name, type and serial number, see front

page) is in conformity with the following UK

Regulation(s):

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091

Designated Standards applied:

BS ENISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

()
E——

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

« If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended use

This product is designed for use with hydraulic torque
wrenches using twinline hose. One for advance and one for
retract pressure.

No other use permitted. For professional use only.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00
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Safety Information

Safety Signal Words

The safety signal words Danger, Warning, Caution, and
Notice have the following meanings:

DANGER DANGER indicates a hazardous situation which,
if not avoided, will result in death or serious in-

jury.
WARN-  WARNING indicates a hazardous situation
ING which, if not avoided, could result in death or

serious injury.

CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol,
indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate in-
jury.

NOTICE NOTICE is used to address practices not related
to personal injury.

Product Specific Instructions
Operation

Important information

/\ WARNING Crushing Hazard

Protect your hands against crushing hazard to avoid in-
jury. During the tightening, the wrench moves to the re-
action areas and only a foot reaction can block it.

» Make sure to put your hands at a safe distance from
the reaction areas of the wrench during the tighten-
ing.

/\ WARNING Burning Hazard

Protect your hands to avoid injury. The unit could get to
high temperatures both during and after use.

» Always use protective gloves.

A WARNING High-Pressure Fluids Hazard

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. When the hydraulic circuit is
pressurized, the hydraulic fluid can escape at high speed.
Escaping fluid under pressure can penetrate the skin
causing serious injury. If an accident occurs, contact the
nearest health service immediately! Any fluid injected
into the skin must be surgically removed within a few
hours or gangrene may result.

» Always relieve pressure before disconnecting hy-
draulic or other lines. Tighten all connections before
applying pressure.

» Always wear safety approved eye wear when check-
ing for leaks. Do not use your hands to check for
leaks in the hydraulic circuit.

» Always keep away from leaking elements during the
tightening process.

» Always wear impact-resistant eye and face protec-
tion when involved with or near the operation, repair
or maintenance of the unit.

» Be sure all others in the area are wearing impact-re-
sistant eye and face protection.

» Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

A WARNING Risk of Severe Injury

Always connect the pump to a hydraulic circuit before
building up pressure in the pump in order to avoid severe
bodily injury.

» Connect the pump to a hydraulic circuit with a
checked torque wrench and using the hose assembly.

» Only use hydraulic torque wrenches with connectors
compliant with the connectors in the pump.

» Always check the condition of hoses and connectors
before use.

» Only use hoses and connections intended for high
pressure.

A WARNING Risk of Severe Injury

Monitor the hydraulic circuit before increasing the pres-
sure.

» Always examine the condition of the elements that
assemble the hydraulic circuit. If there are any faulty
elements, contact the customer center to replace it
with another element with the same characteristics in
proper condition.

/\ WARNING Risk of Severe Injury

Always use personal protective equipment when operat-
ing the unit. Below are possible hazardous situations:

* Impact blows to the head
» Foot injuries
» Exposure to high noise levels

» Heat, splashes from liquids, impacts, cuts, air con-
taminated with harmful dusts, fumes, mists, sprays,
and vapors.

If not avoided, the above hazardous situations could re-
sult in severe bodily injury or death.

» Always use the adequate personal protective equip-
ment on your job site.

A WARNING Risk of Severe Injury

Always protect the face when working with high-pres-
sure equipment. High-pressure equipment could cause
severe bodily injury.

» Always wear goggles and/or face shield.

» Monitor the pressurized equipment and pay attention
to the pressure gauge, because the pressure can in-
crease quite rapidly in case of low volume circuits.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00 5
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®

¢ (Clean the hose and connector before use.

* This machine must be earthed. Ground the device in
accordance with the local codes and regulations be-
fore use. Only qualified and trained personnel can do
maintenance and improvement services on this de-
vice.

* Do not fold hoses with a radius below six times the
hose diameter.

» Put the device on a reference surface plate for pre-
venting the risk of slips, trips and falls. Secure the
device to the safe structural points with certified belt.

» Use only the parts of the chassis designed for this
purpose to change the position of the hydraulic unit.

 Use this unit only to apply torque to threaded bolts
through hydraulic torque wrenches.

Safety Instructions

Hydraulic supply and connection hazards

Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

» Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

» Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

Do not attempt to loosen the swivel connection.

Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

Electric supply and connection hazard
(NOTE: This section is only for electric pumps)

WARNING -THIS MACHINE MUST BE EARTHED.
Refer to installation instructions supplied with this ma-
chine.

Always shut off power supply and disconnect pump when
not in use, before changing accessories or when making
repairs.

Guard against electric shock. Do not use electric pump if
the plug is not grounded.

Avoid electrical overloading. Use the recommended volt-
age / power supply as stated on the motor.

Minimize the length of extension cords and ensure they
are of adequate wire size and are grounded.

Electric motors can spark and should never be used in
any potentially explosive atmosphere unless certified for
that purpose.

Operating hazards

Wear proper safety attire. When handling / operating hy-
draulic equipment, use work gloves, safety glasses, hard
hats, safety shoes, hearing protection and other applicable
clothing. Do not wear loose-fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers.

Avoid unexpected start-up. The pump remote control is
for the tool operator only. One person should operate
both the pump and the tool.

Stay clear during operation. Do not place hands or other
body parts between reaction arm and reaction surface.
Approach tool only to rotate application nut.

Never position yourself in line with the bolt axis.

Do not use force. Do not hammer on socket or tool to en-
hance performance. If the nut will not turn with the
wrench you are using, use a larger size tool.

Use the right tool for the job. Do not force small tools or
attachments to do the job of a larger tool. Do not use a
tool for purposes not intended.

Secure the impact socket to the square drive. Ensure the
square drive retainer is fully and securely engaged on the
square drive.

Proper torque reaction is essential:

» Ensure the reaction arm is firmly abutted against a
stationary object (i.e. an adjacent nut, flange, equip-
ment housing etc.).

* Adjust reaction arm or plate according to instruction
manual. Avoid excessive play.

* Ensure the reaction arm is fully engaged prior to op-
eration.

* Ensure that the hydraulic hoses and hose connections
are well clear of any obstructions and the reaction
points.

* Then, and only then, apply momentary pressure to
the system to ensure proper tool placement. In case
of doubt, stop and readjust the reaction arm.

Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to setting up instructions.

Do not operate tools with missing shrouds or cover
plates. Shrouds and cover plates prevent contact with
moving internal parts of tools; if missing or damaged,
they must be replaced before the tool is used again.

Moving equipment. Do not use hydraulic hoses, swivels,
pump power or remote cords as means of moving the
equipment.

Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00



P025-3-1-FF-115

Safety Information

» Regularly inspect tool, power pack, hoses, connectors,
electric lines and accessories for visual damage. Refer to
instruction manual for correct tool and pump maintenance
and pre-operation checks.

Projectile hazards

» Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

» Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

+ Serious injury can result from over-torqued or under-
torqued fasteners, which can break, or loosen and sepa-
rate. Released assemblies can become projectiles. Assem-
blies requiring a specific torque must be checked using a
torque meter. NOTE So-called “click” torque wrenches
do not check for potentially dangerous over-torqued con-
ditions.

» Use only high quality impact wrench rated sockets and
accessories in good condition. Sockets in poor condition
or hand sockets and accessories can shatter.

» Ensure that the workpiece is securely fixed.
Noise hazards

* High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Workplace hazards

* Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose and electric cords left on the
walking or work surface.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

 This equipment is not recommended for use in potentially
explosive atmospheres unless certified for that purpose.
Electric motors can spark and metal-to-metal contact can
cause sparks.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

s011050

Information on Environmental Labeling of
Packaging

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2
ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3
Low density poly- LDPE

ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS 6
Polyurethane PU 7
Corrugated fibre- PAP 20
board

Non-corrugated fi- PAP 21
breboard

Paper PAP 22
Wood FOR 50
Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

* Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
e Spare Parts Lists

« Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit
Tension d'entrée
Fréquence Hz
Puissance w
Longueur 360 mm
14.17 po
Hauteur 440 mm
17.32 po
Largeur 310 mm
12.2 po
Poids 19 kg
42 1b

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00 7
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Pression de service maxi. bar
psig
Température ambiante minimum °C, °F

Température ambiante maximum °C, °F

Contenance du réservoir d’huile 1.71,0.45 gallon US

Déclarations

Responsabilité

De nombreux événements dans l'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a
controler le couple installé et le sens de rotation apres tout
événement susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du
serrage. Voici des exemples non exhaustifs de ces éveéne-
ments :

* ancienneté et état des flexibles hydrauliques et des rac-
cordements de la pompe hydraulique

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil, lo-
giciel, configuration ou environnement

* modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

 Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et entiére res-
ponsabilité que le produit (dont le nom, le type et le numéro
de série figurent en premicre page) est en conformité avec la
ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normes harmonisées appliquées :
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature du déclarant

()
=S

S
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Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Déclaration relative au bruit

* Niveau de pression acoustique dB(A), incertitude dB(A),
en conformité avec ISO 15744.

* Niveau de puissance acoustique dB(A), incertitude
dB(A), en conformité avec ISO 15744.

Les valeurs déclarées ont été obtenues par le biais d'essais de
type effectués en laboratoire, conformément aux normes men-
tionnées, et peuvent étre comparées avec les valeurs déclarées
des autres outils testés dans le cadre de ces mémes normes.
Ces valeurs déclarées ne peuvent pas étre utilisées pour 1'éva-
luation des risques et les valeurs mesurées sur des lieux de
travail individuel peuvent étre supérieures. Les valeurs réelles
d’exposition et le risque de préjudice subi par un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la fagon dont cet utili-
sateur travaille, de la piece sur laquelle il travaille et de la
conception du poste de travail, ainsi que du temps d'exposi-
tion et de 1'état de santé physique de l'utilisateur.

Notre société, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, ne peut en aucun cas étre tenue responsable
des conséquences de l'utilisation des valeurs déclarées a la
place des valeurs reflétant I'exposition réelle dans 1'évaluation
des risques individuels dans un lieu de travail sur lequel nous
n'avons aucun contrdle.

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition au bruit ; les procé-
dures de gestion pourraient alors étre modifiées pour éviter
une future déficience.

@ Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore pour la machine complete devront figurer dans le
manuel d'utilisation de cette derniére.

DEEE

Information sur les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE) :

Ce produit et les informations le concernant sont conformes a
la directive/réglement DEEE (2012/19/EU). Ils doivent donc
étre traités conformément a la directive/réglement.

Le produit porte le symbole suivant :

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00
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Safety Information

Les produits marqués d'un symbole de poubelle barrée et
d'une seule barre noire en dessous, contiennent des pieces qui
doivent étre manipulées conformément a la directive/reégle-
ment DEEE. Le produit entier ou les composants DEEE
peuvent étre envoyés a notre « Centre clientele » pour traite-
ment.

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n°® 1907/2006 sur I'enregistre-
ment, I'évaluation et 'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précéde, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la législation
en vigueur en matiére de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions légales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'élimination du plomb en fin de vie du produit.

DECLARATION DE CONFORMITE GB

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- U K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
déclarons sous notre seule et entiére responsabi-

lité¢ que le produit (dont le nom, le type et le nu-

méro de série figurent en premicre page) est en

conformité avec la ou les directives britanniques

suivantes :

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091
Normes désignées appliquées :
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature du déclarant

0
<

Spécificités régionales

/\ AVERTISSEMENT
Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations congé-

nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Siles vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour étre utilisé avec des clés dynamo-
métriques hydrauliques utilisant un tuyau souple Twinline.
Une pour la pression d’avance et I’autre pour la pression de
retrait.

Aucune autre utilisation n’est autorisée. Pour utilisation pro-
fessionnelle uniquement.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00 9
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Signalétique de sécurité

Les mots Danger, Avertissement, Attention et Avis ont la
signification suivante :

DANGER DANGER indique une situation dangereuse qui,

si elle n'est pas évitée, entrainera des accidents
graves voire mortels.

AVERTIS- AVERTISSEMENT indique une situation dan-
SEMENT gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-

trainer des accidents graves voire mortels.

ATTEN- Le mot ATTENTION accompagné du symbole

TION d'alerte de sécurité indique une situation dange-
reuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrai-
ner des accidents mineurs ou modérés.

AVIS AVIS sert a aborder des pratiques sans rapport

avec un risque d'accident corporel.

Instructions spécifiques au produit

Fonctionnement

Informations importantes

A AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

Protégez vos mains contre les risques d’écrasement, afin
d’¢éviter des blessures. Pendant le serrage, la clé dynamo-
métrique se déplace vers les zones de réaction et seule
une réaction par le pied peut la bloquer.

» Pendant le serrage, veillez a garder vos mains dans
une zone protégée de toute réaction possible de la clé
dynamométrique.

A AVERTISSEMENT Danger de briilure

10

Protégez vos mains, afin d’éviter des blessures. L’appa-
reil peut atteindre des températures trés élevées, a la fois
pendant et aprés 1’utilisation.

» Utilisez toujours des gants de protection.

/\ AVERTISSEMENT Dangers liés aux fluides sous

pression

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydrau-
lique sous pression. Lorsque le circuit hydraulique est
sous pression, il existe un risque que le fluide hydrau-
lique s’échappe a grande vitesse. Le fluide sous pression
peut pénétrer la peau et provoquer des blessures graves.
En cas d’accident, contactez immédiatement le service
de santé le plus proche ! Tout liquide injecté sous la peau
doit étre retiré par une intervention chirurgicale dans les
heures qui suivent, au risque de développer une gan-
grene.

» Relachez toujours la pression avant de débrancher
les conduites hydrauliques ou autres. Serrez toujours
tous les raccords avant de mettre la pression.

» Porter toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
recherchez des fuites éventuelles. N’utilisez pas vos
mains pour détecter la présence possible de fuites
dans le circuit hydraulique.

» Veillez a rester a 1’écart des éléments présentant une
fuite pendant le processus de serrage.

» Portez toujours une protection des yeux et du visage
résistante aux chocs lorsque vous travaillez, réparez
ou effectuez I’entretien dans des installations proches
de I’appareil.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a
proximité portent une protection des yeux et du vi-
sage résistante aux chocs.

» Méme de petits projectiles peuvent abimer les yeux
et provoquer une cécité.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Raccordez toujours la pompe sur un circuit hydraulique
avant d’augmenter la pression dans la pompe, afin d’évi-
ter des blessures graves.

» Raccordez la pompe a un circuit hydraulique muni
d’une clé dynamométrique, a 1’aide de I’ensemble de
raccords souples restants.

» Utilisez uniquement des clés hydrauliques de serrage
possédant des connecteurs compatibles avec les
connecteurs dans la pompe.

» Avant de les utiliser, vérifiez toujours 1’état des
tuyaux souples et des connecteurs.

» Utilisez uniquement des tuyaux et raccords destinés
a la haute pression.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Contrdlez toujours le circuit hydraulique avant d’aug-
menter la pression.

» Examiner toujours 1’état des éléments constituant le
circuit hydraulique. En présence d’éléments défec-
tueux, veuillez contacter le centre d’assistance client,
afin de le remplacer par un autre élément en bon état
ayant les mémes caractéristiques.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00
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A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Portez toujours un équipement de protection individuelle
(EPI) lorsque vous utilisez cet appareil. Parmi les situa-
tions dangereuses possibles, on compte :

* des coups a la téte
* des blessures aux pieds
* I’exposition a des niveaux de bruit élevés

 La chaleur, des éclaboussures de liquides, des im-
pacts, des coupures, de ’air contaminé par des pous-
siéres nocives, des fumées, des aérosols et des va-
peurs.

Si elles ne sont pas évitées, les situations dangereuses ci-
dessus peuvent entrainer de graves blessures, voire la
mort.

» Utilisez toujours un équipement de protection per-
sonnelle adéquat sur votre site de travail.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Protégez-vous toujours le visage lorsque vous travaillez
avec des équipements sous haute pression. Les équipe-
ments sous haute pression peuvent provoquer des bles-
sures graves.

» Portez toujours des lunettes de protection ou un
écran facial.

» Surveillez les équipements sous pression et prétez at-
tention a leur jauge de pression, parce que la pression
peut augmenter trés rapidement dans les circuits a
faible volume.

* Nettoyez le tuyau souple et le connecteur avant utili-
sation.

* Cet appareil doit étre mis a la terre. Avant de 'utili-
ser, mettez 1’appareil a la terre conformément aux
codes et réglements locaux. Seul un personnel quali-
fi¢ et diment formé doit effectuer des interventions
de maintenance et de réparation sur cet appareil.

* Ne pliez pas les tuyaux souples en formant un rayon
inférieur a six fois leur diamétre.

* Placez ’appareil sur une surface bien plane pour évi-
ter les risques de glissades, trébuchements et chutes.
Fixez I’appareil a des points structuraux sirs, avec
une sangle certifiée.

» Pour changer la position de I’appareil hydraulique,
saisissez-le uniquement par les parties du chassis
congues a cet effet.

+ Utilisez cet appareil seulement pour serrer des bou-
lons filetés a 1’aide de clés dynamométriques a ser-
rage hydraulique.

* Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L’huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des Iésions.

» Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du fi-
letage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniere solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et enticrement engages.

* Les branchements filetés tels que les raccords, mano-
meétres, etc. doivent étre propres, solidement serrés et
étanches.

* Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression élevée du coté
rétraction de 1’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

* Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Contrdler et rem-
placer les pi¢ces endommagées.

» Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs.
Contrdler tous les jours et remplacer les pieces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

* Ne pas tenter de desserrer le raccord pivotant.

» S’assurer que I’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

Dangers liés a I’alimentation électrique et aux branche-
ments

(REMARQUE : ce paragraphe ne concerne que les
pompes électriques)

« AVERTISSEMENT - CETTE MACHINE DOIT ETRE
MISE A LA TERRE. Se reporter a la notice d’installation
fournie avec cette machine.

» Toujours couper I’alimentation électrique et débrancher
la pompe lorsqu’elle n’est pas utilisée, avant de changer
d’accessoire ou avant d’effectuer des réparations.

* Se prémunir du risque de choc électrique. Ne pas utiliser
la pompe électrique si la fiche n’est pas relié¢e a la terre.

 Eviter la surcharge électrique. Utiliser la tension recom-
mandée ou I’alimentation électrique indiquée sur le mo-
teur.

* Limiter la longueur de cordons prolongateurs et s’assurer
qu’ils sont d’une taille de fils adéquate et possédent une
terre.

» Les moteurs électriques peuvent produire des étincelles et
ne doivent jamais étre utilisés dans une quelconque atmo-

Consignes de sécurité sphére potentiellement explosive & moins qu’ils ne soient

s . . . certifiés a cette fin.
Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-

ments Risques pendant Iutilisation
« Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le * Porter les équipements de protection adaptés. Pour mani-
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher puler ou utiliser dc?s cquipements hydraul}ques, utiliser
des tuyaux souples, raccords ou accessoires. des gants de travail, des lunettes de sécurité, un casque,

des chaussures de sécurité, des protections auditives et
des vétements adaptés. Ne pas porter de gants trop grands
ni de gants présentant des doigts coupés ou effilochés.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00 11
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Eviter toute mise en route intempestive. La télécom-
mande de la pompe est réservée a I’opérateur de ’outil.
Une seule et méme personne doit faire fonctionner a la
fois la pompe et I’outil.

Rester a distance pendant le fonctionnement. Ne pas
mettre les mains ni d’autres parties du corps entre le bras
de réaction et la surface de réaction. S'approcher de 1’ou-
til uniquement pour pivoter I’écrou de 1’application.

Ne jamais s’aligner avec 1’axe du boulon.

Ne pas forcer. Ne pas frapper sur la douille ou sur I’outil
pour augmenter les performances. Si I’écrou ne tourne
pas avec la clé utilisée, utiliser un outil plus grand.

Utiliser I’outil le mieux adapté au travail a effectuer. Ne
pas forcer sur de petits outils ou accessoires pour faire le
travail d’un outil de taille supérieure. Ne pas utiliser un
outil a des fins pour lesquelles il n’est pas prévu.

Fixer la douille de clé a chocs sur le carré d’entrainement.

S’assurer que la piéce de retenue du carré d’entrainement
est entierement et solidement engagée sur le carré d’en-
trainement.

Une réaction appropriée au couple est essentielle :

» Veiller a appuyer fermement le bras de réaction
contre un objet fixe (c’est-a-dire un écrou voisin, une
bride, un carter, etc.).

» Ajuster le bras ou la plaque de réaction d’aprés la no-
tice d’utilisation. Eviter un jeu excessif.

» S’assurer que le bras de réaction est entiérement en-
gagé avant de lancer ’opération.

» S’assurer que les tuyaux souples hydrauliques et les
raccords de tuyaux souples sont a bonne distance de
tout obstacle et des points de réaction.

¢ Ensuite, et ensuite seulement, mettre momentané-
ment le systéme en pression pour assurer le position-
nement correct de 1’outil. En cas de doute, arréter et
réajuster le bras de réaction.

Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique
tandis que I’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.

Ne pas utiliser les outils avec des carters de protection ou
couvercles manquants. Les carters de protection et cou-
vercles empéchent le contact avec les piéces internes mo-
biles des outils ; s’ils sont manquants ou endommaggs, il
est impératif de les remplacer avant d’utiliser a nouveau
I’outil.

Déplacement de I’équipement. Ne pas utiliser les
flexibles hydrauliques, raccords pivotants, cordons d’ali-
mentation ou de télécommande de la pompe comme un
moyen de déplacer 1’équipement.

Débrancher 1’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter 1’outil.

Controéler réguli¢rement 1’état visuel de I’outil, du groupe
d’alimentation, des tuyaux souples, des raccords, des
lignes électriques et des accessoires. Se reporter a la no-
tice d’utilisation pour entretenir correctement 1’outil et la
pompe et effectuer les contrdles avant utilisation.

Risques de projections

» Toujours porter une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec 1'outil ou a proxi-
mité, pour les réparations ou 'entretien de 1'outil ou pour
changer des accessoires.

* Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a proxi-
mité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent abi-
mer les yeux et provoquer une cécité.

+ Les fixations trop ou pas assez serrées peuvent se rompre,
se desserrer ou se détacher, entrainant de graves acci-
dents. Les assemblages peuvent constituer des projectiles
lorsqu’ils ne sont plus fixés. Si les assemblages sont a
serrer a un couple spécifique, vérifier le serrage avec un
couplemetre. REMARQUE Les clés dynamométriques
« a déclic » ne signalent pas les couples trop ¢levés ni les
situations dangereuses.

» N’utiliser que des douilles et accessoires pour clés a
chocs de haute qualité en bon état. Les douilles en mau-
vais état et les douilles et accessoires pour outils a main
peuvent se briser.

» S'assurer que la pi¢ce a travailler est solidement fixée.
Dangers liés au bruit

* Les niveaux sonores ¢levés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives re-
commandées par I’employeur ou par la réglementation en
matiére d’hygiéne et de sécurité au travail.

Dangers liés au lieu de travail

* Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels. Pen-
ser a I’excés de tuyau souple et aux cordons électriques
restant dans le passage ou dans I’aire de travail.

« Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manipu-
ler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussicres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

* Procéder avec précautions dans un environnement non fa-
milier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

Il n’est pas recommand¢ d’utiliser cet équipement dans
des atmospheéres potentiellement explosives a moins qu’il
ne soit certifié a cette fin. Les moteurs électriques et les
contacts métal sur métal peuvent produire des étincelles.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des pi¢ces de rechange.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00
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Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

+ Informations réglementaires et sur la sécurité
 Caractéristiques techniques

* Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de piéces détachées

» Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Produktdaten
Eingangsspannung
Haufigkeit Hz
Netzanschluss \\%
Lénge 360 mm
14.17 Zoll
Hohe 440 mm
17.32 Zoll
Breite 310 mm
12.2 Zoll
Gewicht 19 kg
42 1b
Max. Betriebsdruck bar
psig

Minimale Umgebungstemperatur °C, °F
Maximale Umgebungstemperatur ~ °C, °F
Oltankkapazitit 1.7 1, 0.45 US-Gallonen

Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

 Alter und Zustand der Hydraulikschlauche und Anschliis-
se der Hydraulikpumpe

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

. Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

* Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken
Die Priifung muss:
* Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geéndert haben.
* Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen ge-
eigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erkldren hiermit in alleiniger Verantwor-
tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und Serien-
nummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgenden
Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Angewandte harmonisierte Normen:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern tiber:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
Unterschrift des Ausstellers

()
=S

S

O

Bevollméchtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erlduterung zur Schallemission

 Schalldruckpegel dB(A), Unsicherheit dB(A) gemial3 ISO
15744.

» Schallleistungspegel dB(A), Unsicherheit dB(A), gemaf
ISO 15744.
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Die deklarierten Werte wurden durch Labortests gemal3 den
genannten Normen ermittelt und eignen sich zum Vergleich
mit den deklarierten Werten anderer Werkzeuge, die densel-
ben Normen entsprechend gepriift wurden. Die deklarierten
Werte sind nicht fiir Risikobewertungen angemessen, und die
an einzelnen Arbeitspldtzen gemessenen Werte sind unter
Umstianden hoher. Die tatsdchlichen Expositionswerte und
Schadigungsrisiken fiir einzelne Benutzer sind von Fall zu
Fall unterschiedlich und hdngen von der jeweiligen Arbeits-
weise des Benutzers, vom Werkstiick und von der Beschaf-
fung des Arbeitsplatzes sowie von der Expositionsdauer und
der korperlichen Verfassung des Benutzers ab.

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, konnen nicht fiir Folgen, die sich aus der Verwendung
der von uns angegebenen Werte statt der realen Belastungs-
werte fiir die Risikoeinschdtzung einer Arbeitsplatzsituation
ergeben, haftbar gemacht werden, da wir auf diese keinen
Einfluss haben.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kénnen, wel-
che auf die Larmbelastung zuriickgefiihrt werden kénnten, so
dass die Abldufe der Mafinahmen daraufhin so geéndert wer-
den konnen, dass zukiinftige Beeintrichtigungen vermieden
werden.

@ Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerat geltende Ge-
rduschemissionsdaten sollten in der zum Gerit gehoren-
den Bedienungsanleitung aufgefiihrt werden.

WEEE

Hinweise zu Elektro- und Elektronik-Altgeriten (EEAG):
Das vorliegende Produkt und die entsprechenden Informatio-
nen erfiillen die Anforderungen der EEAG-Richtlinie/-Ver-
ordnungen (2012/19/EU) und miissen gemaf dieser Richtli-
nie/diesen Verordnungen gehandhabt werden.

Das Produkt ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

Mit einem durchgestrichenen Miilltonnen-Symbol mit einem
einzelnen schwarzen Balken darunter gekennzeichnete Pro-
dukte enthalten Teile, die entsprechend der EEAG-Richtli-
nie/-Verordnungen entsorgt werden miissen. Das gesamte
Produkt oder die EEAG-Teile konnen zur Entsorgung an Ihre
Kundendienstzentrale eingeschickt werden.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europiischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste*). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.

Gemal den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvor-
schriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen
Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei nor-
malem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei oder Blei-
derivate aus und die Bleikonzentration liegt weit unterhalb
des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Pro-
duktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

KONFORMITATSERKLARUNG FUR DAS
VEREINIGTE KONIGREICH

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, erklédren hiermit in alleiniger Verantwor-

tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ

und Seriennummer laut Deckblatt) die Anforde-

rungen der folgenden Vorschrift(en) des Verei-

nigten Konigreichs erfiillt:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Angewandte entsprechende Normen:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern tiber:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Unterschrift des Ausstellers

0
<

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieflich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

14 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00
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Safety Information

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brinden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

e Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkraften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt wurde fiir die Verwendung mit hydraulischen
Drehmomentschliisseln mit Doppelleitungsschlauch entwor-
fen. Einem Schlauch fiir den Vorschub und einem fiir den
Einzug.

Sonstige Verwendungen sind unzuldssig. Nur zum Gebrauch
durch ausgebildete Fachkrifte.

Sicherheitsbezogene Signalwérter

Die sicherheitsbezogenen Signalworte Gefahr, Warnung,
Vorsicht und Hinweis haben folgende Bedeutung:

GEFAHR GEFAHR weist auf eine geféhrliche Situation
hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fithren
wird.

WAR- WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation

NUNG hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fithren
konnte.

ACH- VORSICHT weist bei Verwendung mit dem Si-

TUNG cherheitswarnsymbol auf eine gefahrliche Situa-
tion hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten
oder mittelschweren Verletzungen fiihren kénn-
te.

HINWEIS Ein HINWEIS wird fiir Situationen verwendet,
die sich nicht auf eine mdgliche Verletzungsge-
fahr beziehen.

Produktspezifische Anweisungen
Bedienung

Wichtige Information

/\ WARNUNG Quetschgefahr

Schiitzen Sie Thre Hande gegen Quetschungen, um Ver-

letzungen zu vermeiden. Der Schliissel bewegt sich wih-
rend des Anzichens zum Reaktionsbereich und kann nur
durch Betatigen des Ful3schalters gestoppt werden.

» Stellen Sie sicher, dass sich Thre Hinde wihrend des
Anziehens in sicherem Abstand zur den Reaktions-
bereichen des Schliissels befinden.

A WARNUNG Verbrennungsgefahr

Schiitzen Sie Ihre Hiande, um Verletzungen zu vermei-
den. Die Einheit kann sowohl wéhrend als auch nach der
Verwendung hohe Temperaturen erreichen.

» Tragen Sie immer Schutzhandschuhe.

A WARNUNG Gefahr von Hochdruck-Fliissigkeiten

Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Wenn der Hydraulikkreislauf unter Druck steht, kann die
Hydraulikflissigkeit mit hoher Geschwindigkeit austre-
ten. Unter Druck austretende Fliissigkeit kann die Haut
durchdringen und schwere Verletzungen verursachen.
Kontaktieren Sie im Falle eines Unfalls unverziiglich die
nichste drztliche Stelle! Jede in die Haut injizierte Fliis-
sigkeit muss innerhalb weniger Stunden chirurgisch ent-
fernt werden, ansonsten kann es zu einer Gangrin kom-
men.

» Lassen Sie immer den Druck ab, bevor Sie hydrauli-
sche oder sonstige Leitungen entfernen. Ziehen Sie
alle Verbindungen fest, bevor Sie Druck aufbauen.

» Tragen Sie stets zugelassenen Augenschutz, wenn
Sie nach Leckagen suchen. Verwenden Sie nicht Ihre
Hénde, um nach Leckagen im Hydraulikkreislauf zu
suchen.

» Halten Sie sich beim Anziehprozess stets Abstand zu
undichten Elementen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz, wenn Sie mit der Einheit arbeiten, diese
reparieren oder warten.

» Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe
des Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen
und Gesichtsschutz tragen.

» Auch kleine Absplitterungen kénnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00 15
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A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Schlieen Sie die Pumpe immer an einen Hydraulikkreis-
lauf an, bevor Sie Druck in der Pumpe aufbauen, um
schwere Personenschiden zu vermeiden.

» SchlieBen Sie die Pumpe an einen Hydraulikkreislauf
mit gepriiftem Drehmomentschliissel und mittels der
Schlauchleitungen an.

» Verwenden Sie hydraulische Drehmomentschliissel
nur mit Kupplungen, welche zu denjenigen der Pum-
pe kompatibel sind.

» Priifen Sie vor der Verwendung immer den Zustand
des Schlauchs und der Kupplungen.

» Verwenden Sie ausschlieBlich fiir Hochdruck geeig-
nete Schlduche und Verbindungen.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Uberpriifen Sie den Hydraulikkreislauf, bevor Sie den
Druck erhohen.

» Uberpriifen Sie immer den Zustand der Elemente des
Hydraulikkreislaufs. Falls mangelhafte Elemente
vorhanden sind, kontaktieren Sie das Kundencenter,
um sie durch andere Elemente mit gleichen Eigen-
schaften in geeignetem Zustand zu ersetzen.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Tragen Sie beim Betrieb der Einheit stets die personliche
Schutzausriistung. Nachfolgend sind alle mdglichen Ge-
fahrensituationen aufgefiihrt:

» Schlédge oder StoB3e auf den Kopf
* FuBverletzungen
» Belastung durch hohe Gerduschpegel

» Hitze, Fliissigkeitsspritzer, Schldge, Schnitte, mit
schédlichen Stauben, Abgasen, Nebeln, Sprays und
Dampfen kontaminierte Luft.

Werden die oben genannten Gefahrensituationen nicht
vermeiden, kann dies zu schweren Personenschdden oder
zum Tod fiithren.

» Tragen Sie an IThrem Arbeitsplatz immer geeignete
personliche Schutzausriistung.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Schiitzen Sie immer Thr Gesicht, wenn Sie mit Hoch-
druckwerkzeugen arbeiten. Hochdruckwerkzeuge konnen
schwere Personenschidden verursachen.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille und/oder eine
Gesichtsmaske.

» Uberwachen Sie die druckbeaufschlagten Werkzeuge
und achten Sie auf das Barometer, da sich der Druck
bei Kreislaufen mit niedrigem Volumen sehr schnell
erhéhen kann.

@ * Reinigen Sie den Schlauch und die Kupplung vor
dem Gebrauch.

* Diese Maschine muss geerdet werden. Erden Sie das
Gerit vor dem Gebrauch gemél den lokalen Geset-
zen und Vorschriften. Wartungen und Verbesserun-
gen dieses Gerits diirfen nur von qualifiziertem und
ausgebildetem Personal durchgefiihrt werden.

* Wickeln Sie Schlduche nicht mit einem Radius klei-
ner als dem sechsfachen Schlauchdurchmesser auf.

+ Stellen Sie das Gerit auf eine ebene Referenzplatte,
um Rutschen, Umkippen oder Fallen zu vermeiden.
Sichern Sie das Gerit an den Sicherungspunkten mit
einem zugelassenen Band.

» Verwenden Sie zur Verdnderung der Position der
Hydraulikeinheit nur die Teile des Gehéuses, welche
hierfiir vorgesehen sind.

» Verwenden Sie diese Einheit ausschliefSlich, um
durch hydraulische Drehmomentschliissel Drehmo-
ment auf Gewindebolzen aufzubringen.

Sicherheitshinweise

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der ent-
sprechenden Anschliisse

* Die Stromversorgung abschalten und das Hydrauliksys-
tem druckentlasten, bevor Schlduche, Fittings oder Zube-
hor angeschlossen oder abgenommen werden.

* Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

* Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

» Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

» Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

* SchlieBen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

* Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschddigung.

¢ Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie tig-
lich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen, bescha-
digt oder undicht.

e Versuchen Sie nicht, den Drehanschluss zu 16sen.

* Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehdr fiir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.
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Gefahrenhinweise fiir Stromzufuhr und -anschliisse
(HINWEIS: Dieser Abschnitt gilt nur fiir Elektropum-

pen.)

WARNUNG - DIESES GERAT MUSS GEERDET
WERDEN. Siehe die mit diesem Gerét gelieferten Instal-
lationsanweisungen .

Vor dem Austauschen von Zubehor oder vor Reparaturen
immer die Stromzufuhr sperren und die Pumpe von der
Versorgung trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

Schutz gegen elektrischen Schlag vorsehen. Verwenden
Sie die elektrischen Pumpe nicht, wenn der Stecker nicht
geerdet ist.

Elektrische Uberlastung vermeiden. Verwenden Sie die
auf dem Motor angegebene empfohlenen Spannung/
Stromversorgung.

Halten Sie die Verldangerungskabel so kurz wie moglich
und achten Sie darauf, dass sie einen ausreichenden Lei-
tungsquerschnitt haben und geerdet sind.

Elektromotoren kdnnen Funken erzeugen und diirfen nie-
mals in potentiell explosiver Atmosphére eingesetzt wer-
den, wenn sie hierfiir nicht zertifiziert sind.

Gefahren wihrend des Betriebs

Tragen Sie angemessene Schutzkleidung. Tragen Sie
beim Umgang / Betriebs der Hydraulikanlage Arbeits-
handschuhe, Schutzbrille, Schutzhelm, Sicherheitsschu-
he, Gehorschutz und weitere geeignete Kleidung. Keine
weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei denen
die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst sind.

Vermeiden Sie einen unerwarteten Anlauf. Die Pumpen-
fernbedienung darf nur vom Werkzeugbetreiber verwen-
det werden. Eine Person muss sowohl die Pumpe und das
Werkzeug betreiben.

Halten Sie wéhrend des Betriebs einen ausreichenden Ab-
stand. Bringen Sie keine Hénde oder andere Korperteile
zwischen die Drehmomentstiitze und Wirkungsflache.
Setzen Sie das Werkzeug nur zur Verschraubung der
Mutter auf.

Stellen Sie sich niemals in eine Linie mit der Schrauben-
achse.

Wenden Sie keine Gewalt an. Schlagen Sie nicht auf die
Stecknuss oder das Werkzeug, um die Leistung zu ver-
bessern. Wenn sich die Mutter nicht mit dem von Thnen
verwendeten Schraubenschliissel dreht, verwenden Sie
ein groBeres Werkzeug.

Verwenden Sie das richtige Werkzeug fiir die jeweilige
Aufgabe. Wenden Sie nicht iiberméaBige Kraft an zu klei-
nen Werkzeugen oder Zubehérteilen an. Verwenden Sie
ein Werkzeug nicht fiir nicht bestimmungsgeméfe Zwe-
cke.

Sichern Sie die Schlag-Stecknuss am Vierkant. Stellen
Sie sicher, dass die Vierkanthalter komplett und sicher
am Vierkantantrieb eingerastet ist.

Die korrekte Drehmomentreaktion ist wichtig:

* Sicherstellen, dass der Gegenhalter fest an einem
feststehenden Objekt anliegt (z. B. eine angrenzende
Mutter, ein Flansch, das Ausriistungsgehduse usw.).

» Passen Sie die Drehmomentstiitze bzw. Platte laut
Gebrauchsanleitung an. Vermeiden Sie eine ibermé-
Biges Spiel.

* Vor dem Betrieb sicherstellen, dass der Gegenhalter
komplett eingerastet ist.

 Sicherstellen, dass die Hydraulikschlduche und
Schlauchanschliisse und die Reaktionspunkte frei von
Hindernissen sind.

e Lassen Sie erst dann einen momentane Druck auf das
System wirken, um eine ordnungsgeméafe Werkzeug-
platzierung zu gewdhrleisten. Stoppen Sie im Zwei-
felsfall und stellen Sie die Drehmomentstiitze neu
ein.

Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Sieche Anweisungen fiir das
Einrichten.

Betreiben Sie keine Werkzeuge, bei denen Abdeckungen
oder Abdeckplatten fehlen. Abdeckungen und Abdeck-
platten verhindern einen Kontakt mit beweglichen Innent-
eilen von Werkzeugen; wenn sie nicht vorhanden oder
beschéadigt sind, miissen sie ausgetauscht werden, bevor
Sie das Werkzeug wieder verwenden.

Bewegliche Geridte. Verwenden Sie keine Hydraulik-
schlduche, Drehgelenke, Pumpenstrom- oder Fernbedie-
nungskabel, um das Gerét zu bewegen.

Vor dem AnschlieBen oder Abnehmen von Schlduchen,
Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Abneh-
men des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschalten.

Kontrollieren Sie regelméBig Werkzeug, Netzteil, Schldu-
che, Anschliisse, elektrische Leitungen und Zubehor auf
sichtbare Schdden. Angaben zur richtigen Wartung des
Werkzeugs und der Pumpe und zu Priifungen vor dem
Betrieb finden Sie in der Betriebsanleitung.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichts-

schutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der Na-
he der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen kdnnen
Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

Es konnen schwere Verletzungen von Befestigungsele-
menten ausgelost werden, die mit zu hohem oder zu nied-
rigem Drehmoment behandelt wurden, da diese brechen,
sich 16sen oder in ihre Komponenten zerfallen kdnnen.
Freigesetzte Baugruppenkomponenten konnen zu Projek-
tilen werden. Schraubverbindungen, fiir die ein bestimm-
tes Drehmoment vorgeschrieben ist, miissen mit einem
Drehmomentmesser nachgepriift werden. HINWEIS: So
genannte ,,Knickschliissel* erlauben keine Kontrolle
eventuell iiberhdhter Anzugsmomente.

Verwenden Sie nur hochwertige Steckniisse fiir Schlag-
schrauber und Zubehor in gutem Zustand. Steckniisse in
schlechtem Zustand oder Handsteckniisse und Zubehor

konnen zerbrechen.

e Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.
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Gefahren im Zusammenhang mit Lirm Datos técnicos
* Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehdrver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren. Datos de producto
Verwenden Sie Gehdrschutz, wie von Threm Arbeitgeber Tension de entrada
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen. ]
Frecuencia Hz
Gefahren am Arbeitsplatz . .
Alimentacion W
* Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héu- Longitud 360 mm
figsten Verletzungs- oder Todesursachen. Achten Sie auf 14.17 in
iiberschiissige Schlduche und Elektrokabel, die auf der ‘
Lauf- oder Arbeitsfliche gelassen wurden. Altura ‘1‘40 mm
* Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder 732in
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verursa- Ancho 310 mm
chen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/ 122in
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materia- Peso 19kg
lien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage 42 1b
und Atemschutz. Presion maxima de trabajo bar
« Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor- psig
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren Temperatura ambiente minima °C, °F
bewusst, die von Ihrer Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug Temperatura ambiente maxima °C, °F
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert. Capacidad del tanque de aceite 1.71,0.45 galones es-
* Dieses Gerdt wird nicht fiir den Einsatz in explosionsge- tadounidenses

fahrdeten Bereichen empfohlen, es sei denn, es ist fiir die-
sen Zweck zertifiziert. Elektromotoren konnen Funken
bilden, was auch fiir Kontakte zwischen Metallflichen
gilt.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

¢ Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

e Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Declaraciones

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los re-
sultados. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion
aplicables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la
direccion de giro después de cualquier circunstancia que pue-
da afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de
circunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

* aflos y estado de las mangueras hidraulicas y conexiones
de la bomba hidraulica.

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

+ Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, herra-
mienta, software, configuracion o entorno

e Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

+ Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

 Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan
cambiado debido a las circunstancias influyentes.

+ Realizarse después de la instalacion inicial, un manteni-
miento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada
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DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra tnica respon-
sabilidad que el producto (con nombre, tipo y numero de serie
indicados en la primera pagina) es conforme a las siguientes
Directivas:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normativas armonizadas aplicadas:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Las autoridades pueden solicitar informacion técnica relevan-
te a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

()
=S

S

O

Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaracion de ruidos

* Nivel de presion acustica dB(A), incertidumbre dB(A), de
conformidad con ISO 15744.

* Nivel de presion acustica dB(A), incertidumbre dB(A), de
conformidad con ISO 15744.

Los valores declarados se han obtenido en pruebas de labora-
torio realizadas con arreglo a las normas establecidas y son
aptos para compararlos con los valores declarados de otras
herramientas probadas de conformidad con las mismas
normas. Estos valores declarados no son adecuados para utili-
zar en evaluaciones de riesgos; asimismo, los valores medidos
en lugares de trabajo especificos pueden ser mas altos. Los
valores de exposicion reales y el riesgo de dafio experimen-
tados por un usuario individual son exclusivos y dependen de
la forma de trabajo del usuario, la pieza de trabajo y el disefio
del puesto de trabajo, asi como del tiempo de exposicion y del
estado fisico del usuario.

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, no tendremos responsabilidad alguna por las con-
secuencias del uso de los valores declarados en lugar de los
valores reflejados en la exposicion real, en una evaluacion de
riesgos individuales en una situacion de trabajo sobre la que
no tenemos control alguno.

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccidn precoz de los sintomas relacionados con la expo-
sicion al ruido, con objeto de modificar los procedimientos de
gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ La emision de ruido se indica a modo de guia para el fa-
bricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
de toda la maquina deberan incluirse en el manual de ins-
trucciones de esta.

RAEE

Informacion referente a los Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE):

Este producto y su informacion cumplen los requisitos de la
directiva/normativa RAEE (2012/19/EU), y deben manipular-
se segun sus disposiciones.

El producto estd marcado con el simbolo siguiente:

Los productos marcados con el simbolo de un contenido de
basuras con ruedas tachado y una barra negra unica debajo,
contienen partes que se deben manipular de conformidad con
la directiva/normativa RAEE. El producto completo, o las
piezas RAEE, pueden enviarse a su «Centro de atencion al
cliente» para su manipulacion.

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatos»). El1 27 de junio de
2018 se anadi6 el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden conte-
ner plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se produciran fugas de plomo ni mutara a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD REINO
UNIDO

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, declaramos bajo nuestra tnica respon-

sabilidad que el producto (con nombre, tipo y
numero de serie indicados en la primera pagina)
es conforme a las siguientes Normativas del
Reino Unido:

S.I1. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Normativas designadas aplicadas:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Las autoridades pueden solicitar informacion técnica relevan-
te a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

0
<

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-

ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacion, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacién local.

Declaracion de uso

* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

 Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto esta disefiado para utilizar con llaves de par hi-
draulicas usando manguera doble. Una para avanzar presion y
otra para retraerla.

No se permite ningtin otro uso. Solo para uso profesional.

Palabras de las senales de seguridad

Las palabras de las sefnales de seguridad Peligro, Ad-
vertencia, Precaucion y Aviso tienen los siguientes signi-
ficados:

PELIGRO PELIGRO indica una situacion de riesgo cuyo
resultado, en caso de no evitarse, sera la muerte
o lesiones personales de gravedad.

AD- ADVERTENCIA indica una situacion de riesgo
VERTENC cuyo resultado, en caso de no evitarse, podria
1A ser la muerte o lesiones personales de gravedad.
PRECAU- PRECAUCION, utilizada con el simbolo de
CION alerta de seguridad, indica una situacioén de

riesgo cuyo resultado, si no se evita, podrian ser
lesiones menores o leves.

AVISO AVISO se utiliza para indicar practicas que no
estan relacionadas con lesiones personales.

Instrucciones especificas para el producto
Funcionamiento

Informacién importante

A ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

Proteja sus manos contra el peligro de aplastamiento para
evitar lesiones. Durante el apriete, la llave se mueve
hacia las zonas de reaccion y solo una reaccion de pie
puede bloquearla.

» Asegurese de colocar sus manos a una distancia
segura de las zonas de reaccion de la llave durante el
apriete.

/\ ADVERTENCIA Peligro de quemadura

Proteja sus manos para evitar lesiones. La unidad puede
alcanzar altas temperaturas tanto durante como después
del uso.

» Utilice siempre guantes protectores.
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A ADVERTENCIA Peligro de fluidos a alta presién

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. Cuando el circuito hi-
draulico esté presurizado, el fluido hidraulico puede salir
a gran velocidad. El fluido bajo presion puede penetrar la
piel causando lesiones graves. jSi se produce un acciden-
te, contacte inmediatamente con el servicio de salud
mas cercano! Cualquier fluido inyectado en la piel se de-
be retirar quirargicamente en pocas horas o puede produ-
cirse gangrena.

» Libere siempre la presion antes de desconectar la li-
nea hidraulica u otras lineas. Apriete todas las cone-
xiones antes de aplicar presion.

» Lleve siempre proteccion ocular autorizada cuando
compruebe las fugas. No utilice sus manos para
comprobar las fugas en el circuito hidraulico.

» Manténgase siempre alejado de los elementos que
presenten fugas durante el proceso de apriete.

» Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al
funcionamiento, reparacion o mantenimiento de la
unidad.

» Asegurese de que las otras personas que se encuen-
tran en el area de trabajo también utilizan proteccion
facial y ocular resistente de impactos.

» Incluso los proyectiles de tamaiio reducido pueden
producir dafos oculares y ceguera.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Conecte siempre la bomba a un circuito hidraulico antes
de acumular presion en la bomba para evitar lesiones
corporales graves.

» Conecte la bomba a un circuito hidraulico con una
llave de torsion comprobada y utilizando el conjunto
de manguera.

» Utilice Ginicamente llaves de torsion hidraulicas con
conectores adecuados para los conectores en la
bomba.

» Compruebe siempre el estado de las mangueras y los
conectores antes de usar.

» Utilice inicamente mangueras y conexiones previs-
tas para presion alta.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Supervise el circuito hidraulico antes de incrementar la
presion.

» Examine siempre el estado de los elementos que
componen el circuito hidraulico. Si hubiera cualquier
elemento defectuoso, contacte con el centro de
atencion al cliente para sustituirlo por otro elemento
con las mismas caracteristicas en estado correcto.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Utilice siempre equipo de proteccion cuando maneje la
unidad. A continuacion encontrard situaciones de peligro:

* Golpes en la cabeza
* Lesiones en el pie
* Exposicion a niveles de ruido altos

* Calor, salpicaduras de liquidos, golpes, cortes, aire
contaminado con polvos dafiinos, humos, nieblas,
vaporizadores y vapores.

Si no se evitan, las situaciones peligrosas anteriores po-
drian resultar en lesiones fisicas graves o la muerte.

» Utilice siempre el equipo protector personal
adecuado en su lugar de trabajo.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Proteja siempre la cara cuando trabaje con equipo de alta
presion. El equipo de alta presion puede causar lesiones
fisicas graves.

» Lleve siempre guantes o pantalla para la cara.

» Supervise el equipo presurizado y preste atencion al
indicador de presion, dado que la presion puede au-
mentar bastante rapido en caso de circuitos de bajo
volumen.

» Limpie la manguera y el conector antes de usar.

+ Esta maquina tiene que estar derivada a tierra.
Realice la toma de tierra del dispositivo de acuerdo
con la normativa local antes su uso. Solo personal
cualificado y formado puede realizar el manteni-
miento y los servicios de mejora en este dispositivo.

* No pliegue las mangueras con un radio inferior a seis
veces el didmetro de la manguera

» Coloque el dispositivo sobre una placa de superficie
de referencia para evitar el riesgo de deslizamientos,
tropiezos y caidas. Asegure el dispositivo en los
puntos estructurales seguros con la correo
certificada.

 Utilice unicamente las partes del chasis disefiadas
para este objetivo para cambiar la posicion de la uni-
dad hidraulica.

« Ultilice esta unidad unicamente para aplicar torsion a
pernos roscados mediante llaves de torsion hidrau-
licas.

Instrucciones de seguridad
Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

* Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-

tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras 0 accesorios.

» No toque, sujete ni entre en contacto de ningin modo con

una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
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se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

* Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

¢ Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran dafadas.

Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a
diario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados
o tienen fugas.

No intente aflojar la conexion giratoria.

Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrau-
licos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bomba.

Peligro en el suministro eléctrico y la conexion
(NOTA: este apartado es solo para bombas eléctricas)

ADVERTENCIA: LA MAQUINA DEBE TENER
DERIVACION A TIERRA Consulte las instrucciones de
instalacion que se entregan con la maquina.

Apague siempre el suministro eléctrico y desconecte la
bomba cuando no esté en uso, antes de cambiar acceso-
rios o cuando se realicen reparaciones.

Proteccion contra descargas eléctricas. No utilice la
bomba eléctrica si el enchufe no tiene derivacion a masa.

Evite las sobrecargas eléctricas. Use la tension recomen-
dada/el suministro eléctrico que se indica en el motor.

Minimice el largo de los cables alargadores y asegurese
de que tengan el tamafio de cables adecuado y de que
tengan derivacion a tierra.

Los motores eléctricos pueden producir chispas y no de-
ben utilizarse nunca en atmosferas potencialmente explo-
sivas a menos que hayan sido certificados para esa finali-
dad.

Riesgos derivados del uso

°

22

Utilice un equipo de proteccion adecuado. Cuando gestio-
ne o maneje un equipo hidraulico, use guantes de trabajo,
gafas de seguridad, casco, zapatos de seguridad, protec-
cion para los oidos y demas equipo adecuado. No utilice
guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos al aire.

Evite los arranques inesperados. El control remoto de la
bomba debe usarlo unicamente el operador de la herra-
mienta. Una sola persona deberia encargarse de manejar
la bomba y la herramienta.

Evite que se acerque nadie mientras la herramienta esté
en funcionamiento. No coloque las manos ni ninguna otra
parte de su cuerpo entre el brazo movil y la superficie
afectada. Acérquese a la herramienta inicamente para
girar la tuerca de la aplicacion.

Nunca se coloque alineado con el eje del perno.

No emplear la fuerza. No utilice un martillo sobre la llave
o la herramienta para mejorar el resultado. Si la tuerca no
gira con la llave que utiliza, use una herramienta mayor.

Use la herramienta adecuada para el trabajo. No fuerce
una herramienta o accesorio pequefio para realizar un tra-
bajo que requiera una herramienta mayor. No utilice una
herramienta para un objetivo que no sea aquel para el que
se disefio.

Fije el vaso de impacto con herramienta de punta
cuadrada. Asegurese de que el retén de la herramienta de
punta cuadrada esté bien sujeto en la herramienta.

La reaccion de par adecuada es esencial:

» Asegurese de que el brazo de reaccion esta fir-
memente apoyado contra el objeto estatico (p.ej. con
una tuerca adyacente, brida, carcasa del equipo, etc.).

» Ajuste el brazo de reaccion o la placa seglin se indi-
que en el manual de instrucciones. Evite un huelgo
excesivo.

 Antes de ponerlo en funcionamiento, aseglrese de
que el brazo de reaccion esta totalmente acoplado.

» Asegurese de que las mangueras hidraulicas y las co-
nexiones hidraulicas no estén obstruidas en los
puntos de reaccion.

* A continuacién (nunca antes), aplique una presion
temporal en el sistema para asegurarse de que la
herramienta esté bien colocada. En caso de duda, de-
téngase y vuelva a ajustar el brazo de reaccion.

No ajuste el regulador de presion hidraulica con la herra-
mienta en marcha. Consulte las instrucciones de configu-
racion.

No accione las herramientas si falta alguna proteccion o
cubierta. Las protecciones y las cubiertas evitan el
contacto con las piezas internas en movimiento de la
herramienta. Si faltan o estan dafiadas, hay que
cambiarlas antes de volver a usar la herramienta.

Equipo en movimiento. No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias, bombas mecanicas o cables remo-
tos para mover el equipo.

Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la
herramienta.

Examine frecuentemente la herramienta, el generador de
energia, las mangueras, los conectores, cables eléctricos y
accesorios para detectar cualquier dafio visible. Consulte
el manual de instrucciones para saber como realizar co-
rrectamente el mantenimiento de la herramienta y la
bomba y la comprobacion antes del uso.

Riesgos de emision de proyectiles

« Ultilice siempre proteccion facial y ocular resistente a

impactos cuando esté en contacto o proximo al funciona-
miento, reparacion o mantenimiento de la herramienta o
al cambio de accesorios de la misma.

Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y
ocular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamafio reducido pueden producir dafios oculares y
ceguera.
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* Pueden producirse lesiones personales graves si los tor-
nillos se aprietan demasiado o demasiado poco, ya que
pueden romperse, o alojarse y separarse. Los montajes
que se suelten disparados pueden convertirse en proyec-
tiles. Los montajes que precisen un par especifico deben
comprobarse utilizando un medidor de par. NOTA Las
llaves dinamométricas llamadas de “clic” no comprueban
las condiciones de sobrepar potencialmente peligrosas.

» Use solo accesorios y vasos para llaves de impacto de
gran calidad y en buen estado. Los vasos en mal estado o
las llaves de vaso y accesorios de mano pueden vibrar.

» Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.
Riesgos provocados por los ruidos

* Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus.
Utilice proteccion para los oidos siguiendo las recomen-
daciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas
frecuentes de lesiones graves o muerte. Fijese en los cab-
les eléctricos y mangueras que pueda haber sobre el suelo
o la superficie de trabajo.

 Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer,
alteraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen parti-
culas que se desplazan por el aire.

» Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esté aislada para el
contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

* Este equipo no esta recomendado para utilizar en at-
mosferas potencialmente explosivas, salvo que se haya
certificado para ese fin. Los motores eléctricos y el
contacto entre metales pueden generar chispas.

Senales y etiquetas

El producto estd equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos.

©

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

 Informacion sobre regulaciones y seguridad

» Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
 Listas de repuestos

* Accesorios

» Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos
Dados do Produto

Tensao de entrada

Frequéncia Hz
Poténcia w
Comprimento 360 mm
14.17 em
Altura 440 mm
17.32 em
Largura 310 mm
12.2 em
Peso <meta-ref type="dyna-

mic" name="AC.IT-
BA.RPD.se.atlascop-
co.Weight kg inte-
ger">[RPD Weight [kg]
(integer)]</meta-ref>19
kg

<meta-ref type="dyna-
mic" name="AC.IT-
BA.RPD.se.atlascop-
co.Weight Ib inte-
ger">[RPD Weight [Ib]
(integer)]</meta-ref>42

1b
Pressdo maxima de trabalho bares psig
Temperatura ambiente minima °C, °F
Temperatura ambiente minima °C,°F

Volume do Tanque de Oleo 1.7 1, 0.45 galao ameri-

cano

Declaracoes

Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma valida¢do de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicéaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a direcdo rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

* idade e condigdo das mangueiras ¢ conexdes hidraulicas
da bomba hidraulica.

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

* alteragdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuragdo ou ambiente
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* alteracdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteragdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteracdo do operador

* qualquer outra alteracdo que influencie o resultado do
processo de aperto
A inspegdo deve:
+ QGarantir que as condi¢des da junta ndo tenham sido alte-
radas por situagdes de influéncia.

 Ser realizada apos a instalag@o inicial, manutengo ou re-
paro do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva respon-
sabilidade, que este produto (com nome, tipo e numero de
série; ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s) se-
guinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normas harmonizadas aplicadas:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

()
=S

S

O

Representante autorizado da UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaragcao sobre Ruido

* Nivel de pressdo sonora dB(A), incerteza dB(A), de acor-
do com ISO 15744.

* Nivel de pressao sonora dB(A), incerteza dB(A), de acor-
do com ISO 15744.

Esses valores declarados foram obtidos por testes de laborato-
rio de acordo com as normas citadas e sdo adequados para
comparagdo com os valores declarados para outras ferramen-
tas testadas de acordo com as mesmas normas. Esses valores
declarados ndo sdo adequados para uso em avalia¢des de risco
e os valores medidos em locais de trabalho individuais podem
ser maiores. Os valores reais de exposi¢ao e risco de dano ex-
perimentados por um usuario individual sdo tnicos e depen-
dem da forma como o usuario trabalha, da pega trabalhada e
do design da estacdo de trabalho, bem como do tempo de ex-
posi¢do e da condicao fisica do usuario.

Nos, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, ndo somos responsaveis pelas consequéncias do uso do
valores declarados, ao invés de valores refletindo a exposicao
real, em uma avaliagdo de risco individual, em um situagdo de
trabalho sobre a qual ndo temos controle.

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar, em tempo hébil, sintomas que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢ao a ruido, para que os procedimentos de
manuseio possam ser modificados, de forma a ajudar a evitar
lesdes futuras.

@ A emissao de ruidos ¢ dada como um guia para o cons-
trutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibracao rui-
do da maquina completa devem ser indicados no Manual
de Instrugdes da maquina.

WEEE

Informagdes relativas aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (WEEE):

Este produto e suas informagdes cumprem os requisitos da di-
retiva/regulamentacdes de WEEE (2012/19/EU) e devem ser
tratados em conformidade com esta diretiva/regulamentagdes.

O produto estd marcado com o simbolo a seguir:

Produtos com o simbolo de uma recipiente para residuos mar-
cados com um X e uma barra unica na cor preta embaixo des-
te devem ser manuseados em conformidade com a diretiva/re-
gulamentagdes de WEEE. Todo o produto ou pecas de WEEE
podem ser enviados a sua “Central de Atendimento ao Clien-
te” para manuseio.

Informacgébes a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizagao e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicacao na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a “Lista de
Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado a
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°® 7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto es-
td em conformidade com a atual legislacao de restricdo de
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substancias e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou mutacao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concentra-
¢do do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida util do produto.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DO
REINO UNIDO

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, declaramos, sob nossa exclusiva responsa-

bilidade, que este produto (com nome, tipo e ni-

mero de série; ver primeira pagina) estd em con-

formidade com a(s) seguinte(s) Diretiva(s):

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091

Normas designadas aplicadas:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

0
<

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer ¢ defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracoes e especificacdes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacio, operacio e manuten-
¢ao devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

» Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

* Somente uma pessoa qualificada em ambiente de monta-
gem industrial pode instalar, operar ou dar manutencéo de
rotina no produto.

Uso pretendido

Este produto foi projetado para uso com chaves de torque hi-
dréulico utilizando mangueira dupla. Uma para avango e ou-
tra para pressdo de retracgao.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso. Apenas para uso
profissional.

Palavras dos Avisos de Segurancga

As palavras Perigo, Alerta, Cuidado ¢ Aten¢ao nos avisos
de segurancga tém os seguintes significados:

PERIGO  PERIGO indica uma situagao de risco que, se
nao for evitada, resultara em morte ou lesdo

grave.

ALERTA ALERTA indica uma situagdo de risco que, se
ndo for evitada, podera resultar em morte ou le-
sdo grave.

CUIDADO CUIDADO, usado como um simbolo para alerta
de seguranca, indica uma situacdo de risco que,
se ndo for evitada, pode vir a resultar em lesdo
leve ou moderada.

ATEN- ATENCAO ¢ usado para tratar as praticas que

CAO nao estdo relacionadas a lesdes pessoais.

Instrugdées especificas do produto
Operacgao
Informacgées importantes

A AVISO Risco de esmagamento

Proteja suas mdos contra o perigo de esmagamento para
evitar lesdes. Durante o aperto, a chave move-se para as
areas de reagdo e apenas a reacdo de um pé pode blo-
quea-la.

» Certifique-se de colocar as maos a uma distancia se-
gura das areas de reacdo da chave durante o aperto.
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A AVISO Risco de queimadura

Proteja suas maos para evitar lesdes. A unidade pode
chegar a altas temperaturas durante e ap6s a utilizago.

» Sempre use luvas de protecao.

A AVISO Perigo de fluidos em alta pressio

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. Quando o circuito hi-
draulico ¢é pressurizado, o fluido hidraulico pode escapar
em alta velocidade. O vazamento de fluido sob alta pres-
sdo0 pode penetrar na pele e causar lesdes graves. Se ocor-
rer um acidente, entre em contato com o servi¢o de satde
mais proximo imediatamente! Qualquer fluido que pe-
netre na pele tem de ser removido cirurgicamente dentro
de poucas horas ou pode causar gangrena.

» Sempre alivie a pressao antes de desconectar as man-
gueiras hidraulicas ou outras linhas. Aperte todas as
conexoes antes de aplicar presséo.

» Use sempre oculos de seguranga aprovados para ve-
rificar se existem vazamentos. Ndo use as maos para
verificar se ha vazamentos no circuito hidraulico.

» Sempre mantenha distancia de elementos com vaza-
mento durante o processo de aperto.

» Sempre use prote¢do para os olhos resistente a im-
pactos quando envolvido ou perto de operagdo, repa-
ro ou manutengdo da ferramenta.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local
estejam usando protecdo resistente a impactos para
os olhos e o rosto.

» Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e
causar cegueira.

A AVISO Risco de acidente grave

Sempre conecte a bomba a um circuito hidraulico antes
de construir a pressdo na bomba, a fim de evitar ferimen-
tos graves.

» Conecte a bomba a um circuito hidraulico com um
torquimetro verificado, utilizando a montagem da
mangueira.

» Use somente torquimetros hidraulicos com conecto-
res compativeis com os conectores na bomba.

» Verifique sempre a condi¢do das mangueiras ¢ co-
nectores antes de usar.

» Utilize apenas as mangueiras e conexdes destinadas
a alta pressao.

A AVISO Risco de acidente grave

26

Monitore o circuito hidraulico antes de aumentar a pres-
sdo.

» Sempre examine a condi¢do dos elementos de mon-
tagem do circuito hidraulico. Se houver qualquer ele-
mento com defeito, entre em contato com o centro de
tendimento ao cliente para substitui-lo por outro ele-

mento com as mesmas caracteristicas em bom esta-
do.

/\ AVISO Risco de acidente grave

Use sempre equipamento de protegdo pessoal ao operar a
unidade. Abaixo estdo possiveis situagdes de risco:

 Impactos na cabeca
* Ferimentos no pé
» Exposicdo a elevados niveis de ruido

* Calor, respingos de liquidos, impactos, cortes, ar
contaminado com poeira, fumaga, névoa, aerossois e
vapores prejudiciais.

Se nao forem evitadas, as situagdes perigosas acima po-
derdo resultar em lesdes corporais graves ou morte.

» Use sempre o equipamento de prote¢do pessoal ade-
quado em seu local de trabalho.

A AVISO Risco de acidente grave

Sempre proteja o rosto quando ao trabalhar com equipa-
mento de alta pressdo. Equipamento de alta pressdo pode
causar ferimentos graves.

» Sempre use 6culos de protecdo e/ou protetor de ros-
to.

» Monitore o equipamento pressurizado e preste aten-
¢do no medidor de pressdo, pois a pressdo pode au-
mentar muito rapidamente em caso de circuitos de
baixo volume.

* Limpe a mangueira e o conector antes de usar.

» Esta maquina deve ser aterrada. Aterre o dispositivo
de acordo com as normas e codigos locais antes de
usar. Apenas pessoal qualificado e treinado pode fa-
zer servigos de manutengdo e melhorias neste dispo-
sitivo.

» Nao dobre as mangueiras com um raio inferior a seis
vezes o diametro da mangueira.

» Coloque o dispositivo sobre uma placa com super-
ficie de referéncia para prevenir o risco de escorre-
gdes, tropecdes e quedas. Prenda o dispositivo em
pontos estruturais seguros com correia certificada.

» Use somente as pegas do chassi projetado para este
proposito ao mudar a posi¢do da unidade hidraulica.

» Use esta unidade apenas para aplicar torque em para-
fusos rosqueados por meio de torquimetros hidrauli-
Cos.

Instrugcées de Segurancga
Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

* Desconecte a fonte de alimentacdo ¢ despressurize o sis-

tema hidraulico antes de desconectar ou conectar man-
gueiras, conexdes ou acessorios.

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar a pele e causar ferimentos.

Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.
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» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

» As conexoes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressdo ao lado de retracdo da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de peri-
g0, como bordas afiadas, calor, impactos. Faga a inspecao
diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste, danos
ou vazamento.

Nao tente soltar a conexdo giratdria.

Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressdo maxima de trabalho
da bomba.

Perigo de conexio e alimentacio elétrica
(OBSERVACAQO: Esta secdo é necessaria apenas para
bombas elétricas)

AVISO - ESTA MAQUINA DEVE SER ATERRADA.
Consulte as instrucdes de instalagdo que acompanham a
maquina.

Sempre desligue a alimentagao elétrica e desconecte a
bomba quando ndo estiver em uso, antes de trocar acesso-
rios ou durante reparos.

Protecao contra choque elétrico. Nao use a bomba elétrica
se o plugue ndo estiver aterrado.

Evite sobrecarga elétrica. Use a tensdo / alimentagdo
elétrica recomendada, conforme as indicagdes no motor.

Reduza o comprimento das extensdes e confirme se a bi-
tola do fio e o aterramento sao adequados.

Os motores elétricos podem gerar faiscas ¢ nunca devem
ser usados em ambientes potencialmente explosivos, a
menos que sejam certificados para essa finalidade.

Perigos na operacio

Use roupas de seguranga adequadas. Ao manusear / ope-
rar equipamentos hidraulicos, use luvas de trabalho, 6cu-
los de seguranga, capacetes, calgados de seguranga, prote-
tor auricular e outros equipamentos aplicaveis. Nao use
luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes ou com
os dedos gastos.

Evite partidas inesperadas. O controle remoto da bomba
deve ser usado apenas pelo operador da ferramenta. Uma
pessoa deve operar a bomba ¢ a ferramenta.

Mantenha-se afastado durante a operagao. Nao coloque as
maos ou qualquer outra parte do corpo entre o brago de
reacdo e a superficie de reagdo. Aproxime-se da ferra-
menta somente para girar a porca da aplicagao.

Nunca se posicione alinhado ao eixo do parafuso.

Nao aplique for¢a. Nao bata com o martelo no soquete ou
na ferramenta para melhorar o desempenho. Se a porca
ndo girar com a chave, use uma ferramenta maior.

Use a ferramenta certa para o trabalho. Nao force ferra-
mentas ou acessorios pequenos para fazer o trabalho de
uma ferramenta maior. Nao use a ferramenta para uma fi-
nalidade diferente.

» Prenda o encaixe de impacto no encaixe quadrado. Verifi-

que se o retentor de encaixe quadrado esta total e firme-
mente encaixado.

E essencial usar a reagdo de torque adequada:

» Verifique se o brago de reagdo esta firmemente apoi-
ado em um objeto fixo (ou seja, uma porca, flange,
carcaca, etc. adjacente).

* Ajuste o brago de reagdo ou placa, de acordo com o
Manual de instrugdes. Evite uma folga excessiva.

» Confirme se o brago de reagao estd bem encaixado
antes da operagdo

» Confirme se as mangueiras hidraulicas e as conexdes
das mangueiras esto livres de obstrugdes e pontos de
reacao.

* Somente depois aplique pressdo momentanea ao sis-
tema para garantir a colocacao correta da ferramenta.
Em caso de duvida, pare e reajuste o brago.

Nunca ajuste o regulador de pressao hidraulica com a fer-
ramenta na aplicagdo. Consulte as instru¢des de configu-
ragao.

Nao opere as ferramentas se estiverem sem as protecdes
ou tampas protetoras. As protegdes e tampas protetoras
impedem o contato com as partes internas moveis das fer-
ramentas. Essas partes deverdo ser instaladas ou trocadas
se ndo estiverem instaladas ou apresentarem danos, antes
de usar novamente a ferramenta.

Equipamento em movimento. Nao use mangueiras hi-
dréulicas, pecas giratdrias, a energia da bomba ou cabos
remotos para movimentar o equipamento.

Desconecte a fonte de alimentagdo ¢ despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar man-
gueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou desmontar a
ferramenta.

Inspecione regularmente para ver se ha danos visiveis na
ferramenta, gerador, mangueiras, conectores, linhas
elétricas e acessorios. Consulte os procedimentos corretos
de manuteng¢ao e pré-operagao da ferramenta e bomba no
Manual de instrugdes.

Perigos relacionados a projecio de materiais em alta velo-
cidade

» Sempre use prote¢do para os olhos e o rosto quando se

envolver ou trabalhar perto da ferramenta em operacao,
reparo ou manuten¢do ou durante uma troca de acesso-
rios.

Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tao usando protecao resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

Ferimentos sérios podem resultar de um dispositivo de fi-
xagdo com torque excessivo ou abaixo do necessario, que
pode se quebrar ou afrouxar e se desprender. Conjuntos
soltos podem se tornar fragmentos e serem projetados.
Use um torquimetro para conferir as montagens que exi-
jam torque especifico. OBSERVACAO Os chamados tor-
quimetro de estalo ndo verificam condi¢des de torque ex-
cessivo potencialmente perigosas.
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» Somente use soquetes e acessorios de chaves de impacto
de alta qualidade em boas condi¢des. Os soquetes em
mau estado, ou soquetes e acessorios de mao podem esti-
lhagar.

» Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de for-
ma segura.

Riscos por ruidos

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranca do tra-
balho.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas
de lesoes graves ou morte. Nao deixe excesso de man-
gueira e fios elétricos nas vias de acesso ou no local de
trabalho.

 Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de sat-
de (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/ou
dermatite). Use equipamento extrator de poeira e equipa-
mento de protegdo respiratoria quando trabalhar com ma-
teriais que produzam particulas em suspensdo no ar.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Co-
nheca os perigos potenciais criados pela sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

* Nao se recomenda usar este equipamento em ambientes
potencialmente explosivos, a menos que seja certificado
para essa finalidade. Os motores elétricos podem gerar fa-
iscas, assim como o contato entre metais.

Sinalizagcées e Adesivos

O produto estd equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e manuten-
¢do do produto. Os sinais e autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

©

Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacdes Técnicas, como:

s011050

* - Informagdes regulatoérias e de seguranga

e Dados técnicos

* Instrugdes de instalagdo, operagdo e manutengao
 Listas de pecas de reposicao

* Acessorios

e Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici
Dati del prodotto

Tensione in entrata

Frequenza Hz
Alimentazione W
Lunghezza 360 mm,
14.17 in
Altezza 440 mm,
17.32in
Larghezza 310 mm,
12.2 in
Peso 19 kg
42 1b
Pressione di esercizio massima bar psig
Temperatura ambiente minima °C, °F
Temperatura ambiente massima °C, °F

Capacita del serbatoio dell'olio 1.71, 0.45 gallone

Dichiarazioni

Responsabilita

Numerosi eventi nell'ambiente operativo possono influenzare
il processo di serraggio e richiedono una convalida dei risulta-
ti. Ai sensi degli standard e/o dei regolamenti applicabili, con
la presente richiediamo all'utente di verificare la coppia appli-
cata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento
che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, a titolo esemplificativo, quanto segue:

* eta e condizioni dei tubi idraulici e dei collegamenti della
pompa idraulica

* installazione iniziale del sistema degli utensili

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

» modifiche dei collegamenti pneumatici o elettrici

* modifiche nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

* modifica operatore

* qualsiasi altra modifica in grado di influenzare il risultato
del processo di serraggio

11 controllo deve:

» Verificare che le condizioni del giunto non siano cambia-
te a seguito dell'influenza di dati eventi.

» Essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

 Si verifica almeno una volta per turno o con un'altra fre-
quenza adeguata.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions, Unit
F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, England,
WV9 5GA, dichiara, sotto la propria esclusiva responsabilita,
che il prodotto (con nome, tipo e numero di serie indicati sulla
prima pagina) ¢ conforme alle seguenti direttive:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Norme armonizzate applicate:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del dichiarante

()
=S

S

O

Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dichiarazione relativa a rumore

 Livello di pressione sonora dB(A), incertezza dB(A), se-
condo ISO 15744.

» Livello di pressione sonora dB(A), incertezza dB(A), se-
condo ISO 15744.

Tali valori dichiarati sono ottenuti tramite test di laboratorio
in conformita agli standard dichiarati e sono idonei al con-
fronto con i valori dichiarati di altri utensili testati in confor-
mita agli stessi standard. Tali valori dichiarati non sono ade-
guati all'uso nelle valutazioni di rischio e i valori misurati in
luoghi di lavoro individuali potrebbero essere piu elevati. I
valori di esposizione reali e il rischio di danni causati a un
utente singolo sono specifici e dipendenti dal modo in cui
l'utente lavora, dal pezzo e dal design del luogo di lavoro, ol-
tre che dal tempo di esposizione e dalla condizione fisica
dell'utente.

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
non puo essere ritenuta responsabile per le conseguenze deri-
vanti dall'utilizzo dei valori dichiarati, invece dei valori che
riflettono I'esposizione effettiva, in una valutazione del ri-
schio individuale in una situazione lavorativa sulla quale De-
soutter non ha alcun controllo.

Si consiglia I’adozione di un programma di controllo sanitario
per individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione al
rumore, in modo da modificare le procedure di gestione e pre-
venire disabilita significative.

@ Le emissioni acustiche sono riportate come guida per il
costruttore. I dati sulle emissioni acustiche per la macchi-
na completa devono trovarsi nel manuale di istruzioni per
la macchina.

WEEE

Informazioni sullo Smaltimento di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (WEEE):

Questo prodotto e le informazioni a esso correlate sono con-
formi alla direttiva/alle disposizioni WEEE (2012/19/EU), e
pertanto il trattamento del prodotto deve essere effettuato in
conformita a tale direttiva/tali disposizioni.

Il prodotto ¢ contrassegnato con il seguente simbolo:

I prodotti contrassegnati con il simbolo di un bidone barrato a
ruote e una barra nera sottostante contengono parti da maneg-
giare in conformita con la direttiva/le disposizioni WEEE.
L'intero prodotto o le parti WEEE possono essere spediti
presso il nostro "Centro clienti" per lo smaltimento.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). I1 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici ¢ meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze e in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 11
piombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il
normale utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto
completo ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i
requisiti locali sullo smaltimento del piombo al termine del
ciclo di vita del prodotto.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA REGNO
UNITO

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening U K
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dichiara, C n
sotto la propria esclusiva responsabilita, che il

prodotto (con nome, tipo e numero di serie indi-

cati sulla prima pagina) ¢ conforme alle seguenti

normative del Regno Unito:

S.I1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Standard designati applicati:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del dichiarante

0
<

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e 1 suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

+ Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

+ Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto ¢ progettato per I'uso con chiavi dinamome-
triche idrauliche mediante tubo flessibile a linea doppia. Uno
per aumentare la pressione e 1’altro per diminuirla.

Non ¢ permesso alcun altro uso. Destinato esclusivamente ad
un utilizzo professionale.

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza pericolo, attenzione, pru-
denza e nota hanno i seguenti significati:

PERICO- PERICOLO indica una situazione di pericolo

LO che, se non evitata, provochera infortuni gravi o
mortali.

ATTEN- ATTENZIONE indica una situazione di pericolo

ZIONE che, se non evitata, potra provocare infortuni
gravi o mortali.

PRUDEN- PRUDENZA, utilizzato con il simbolo di allar-

ZA me, indica una situazione di pericolo che, se non
evitata, potrebbe provocare infortuni di scarsa o
minore gravita.

NOTA NOTA ¢ utilizzato per evidenziare pratiche non
corrette che non comportano lesioni personali.

Istruzioni specifiche del prodotto
Funzionamento

Informazioni importanti

A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

Proteggere le mani contro il pericolo di schiacciamento
per evitare lesioni. Durante il serraggio, la chiave si spo-
sta verso le aree di reazione e solo una reazione del piede
puo bloccarla.

» Durante il serraggio, accertarsi di mettere le mani a
una distanza di sicurezza dalle aree di reazione della
chiave.

/\ ATTENZIONE Pericolo di ustioni

Proteggere le mani per evitare lesioni. Durante o dopo
1‘uso, I'unita puod raggiungere temperature elevate.

» Utilizzare sempre guanti di protezione.
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A ATTENZIONE Pericolo per fluidi ad alta pressione

Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione.
Quando il circuito idraulico ¢ pressurizzato, il fluido
idraulico puo fuoriuscire ad alta velocita. Gli spruzzi di
fluido in pressione possono penetrare sotto la cute cau-
sando gravi lesioni. Se si verifica un incidente, contattare
immediatamenteil servizio di assistenza alla salute piu
vicino! Qualsiasi fluido iniettato nella pelle deve essere
rimosso chirurgicamente entro poche ore per impedire la
cancrena.

» Prima di scollegare le condutture idrauliche o altri
tubi, scaricare sempre la pressione. Prima di applica-
re la pressione, serrare bene tutte le connessioni.

» Quando si effettua il controllo per eventuali perdite,
indossare sempre occhiali protettivi di sicurezza
omologati. Non usare le mani per controllare se vi
sono perdite nel circuito idraulico.

» Durante il processo di serraggio, tenersi sempre lon-
tani da elementi soggetti a perdite.

» Indossare sempre strumenti di protezione degli occhi
e del viso resistenti agli urti quando impegnati nel o
in prossimita del funzionamento, riparazione o ma-
nutenzione dell’unita.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano in-
dossando protezioni antiurto per occhi e volto.

» Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni posso-
no causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Al fine di evitare gravi lesioni, prima di aumentare la
pressione della pompa, collegare sempre la pompa ad un
circuito idraulico.

» Collegare la pompa ad un circuito idraulico con una
chiave dinamometrica verificata e utilizzando il
gruppo del tubo flessibile.

» Utilizzare solo chiavi dinamometriche idrauliche con
connettori compatibili con i connettori della pompa.

» Controllare sempre le condizioni dei flessibili e dei
connettori prima dell'uso.

» Utilizzare solo tubi flessibili e i collegamenti desti-
nati a condizioni ad elevata pressione.

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Prima di aumentare la pressione, controllare il circuito
idraulico.

» Esaminare sempre lo stato degli elementi che com-
pongono il circuito idraulico. In presenza di un ele-
mento difettoso, contattare il centro di assistenza
clienti per eseguirne la sostituzione con un altro ele-
mento dotato delle stesse caratteristiche e condizioni
adeguate.

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Durante il funzionamento dell’unita, utilizzare sempre di-
spositivi di protezione personale. Di seguito sono indica-
te possibili situazioni pericolose:

* Colpi alla testa
* Lesioni ai piedi
* Esposizione ad alti livelli di rumore

* Calore, schizzi di liquidi, impatti, tagli, aria contami-
nata da polveri nocive, fumi, nebbie, spray e vapori.

Se non evitate, le suddette situazioni di pericolo possono
essere causa di gravi lesioni fisiche o morte.

» Utilizzare sempre le adeguate attrezzature di prote-
zione personale sul proprio sito di lavoro.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Proteggere sempre il viso quando si lavora con apparec-
chiature ad alta pressione. Apparecchiature ad alta pres-
sione possono causare gravi infortuni fisici.

» Indossare sempre occhiali di protezione e/o strumenti
di protezione del viso.

» Monitorare le apparecchiature pressurizzate e presta-
re attenzione al manometro, perché la pressione puo
aumentare molto rapidamente in caso di circuiti a
basso volume.

@  Pulire il tubo flessibile e il connettore prima dell'uso.

* Questa macchina deve essere collegata a terra. Il col-
legamento a terra del dispositivo deve avvenire se-
guendo i codici e i regolamenti locali prima dell'uso.
I servizi di manutenzione e miglioramento del dispo-
sitivo possono essere eseguiti solo da personale qua-
lificato e addestrato.

» Non piegare i tubi flessibili con un raggio inferiore a
sei volte il diametro del tubo flessibile.

 Per prevenire il rischio di scivolare, inciampare e ca-
dere, posizionare il dispositivo su una piastra superfi-
ciale di riferimento. Fissare il dispositivo nei punti
strutturali di sicurezza con una cinghia omologata.

* Per modificare la posizione dell’unita idraulica, usa-
re soltanto le parti del telaio progettate per questo
Scopo.

+ Utilizzare questa unita solo per applicare la coppia ai
bulloni filettati attraverso chiavi dinamometriche
idrauliche.

Istruzioni di sicurezza

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento idrauli-
co

* Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori.

+ Non impugnare, toccare o entrare in contatto con una per-
dita di pressione idraulica. La fuoriuscita di olio puo pe-
netrare nella pelle causando lesioni.
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Serrare tutti i collegamenti idraulici. I raccordi filettati al-
lentati o errati potrebbero causare problemi, se sottoposti
a pressione. Un serraggio eccessivo puo causare la rottura
prematura della filettatura. Serrare i raccordi saldamente
e senza perdite.

» Verificare che i raccordi a sgancio rapido siano puliti
e completamente innestati.

* Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri e via dicendo, devono essere pulite, salda-
mente serrate e prive di perdite.

Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

Non utilizzare i tubi flessibili attorcigliati. Ispezionare e
sostituire le parti danneggiate.

Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quoti-
dianamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.

Non tentare di allentare il collegamento girevole.

Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori idrauli-
ci siano tarati per la pressione di esercizio massima della
pompa.

Pericoli correlati a linee di alimentazione e connessioni
elettriche

(NOTA: questa sezione si riferisce solo alle pompe elettri-
che)

ATTENZIONE - QUESTA MACCHINA DEVE ESSE-
RE MESSA A TERRA. Fare riferimento alle istruzioni di
installazione in dotazione alla macchina.

Escludere sempre l'alimentazione elettrica e scollegare la
pompa quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli
accessori o quando si eseguono riparazioni.

Protezione contro le scosse elettriche. Non utilizzare la
pompa elettrica se la spina non ¢ messa a terra.

Evitare il sovraccarico elettrico. Utilizzare la tensione/ali-
mentazione consigliata come indicato sul motore.

Ridurre al minimo la lunghezza delle prolunghe e verifi-
care che i cavi siano di dimensioni adeguate e presentino
la messa a terra.

I motori elettrici possono generare scintille e non devono
mai essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosi-
ve se non certificati per quello scopo.

Rischi connessi all'utilizzo

32

Indossare un abbigliamento di sicurezza idoneo. Durante
la movimentazione/utilizzo di apparecchiature idrauliche,
indossare guanti, occhiali di protezione, casco protettivo,
scarpe antinfortunistiche, protezioni acustiche e altri in-
dumenti adeguati. Non indossare guanti larghi o guanti
tagliati o logori.

Evitare I’avviamento accidentale. Il controllo remoto del-
la pompa ¢ ad uso esclusivo dell'operatore dell'utensile.
La pompa e l'utensile devono essere utilizzate da un solo
operatore.

Tenersi a distanza durante il funzionamento. Non posizio-
nare le mani o altre parti del corpo tra il braccio di reazio-
ne e la superficie di reazione. Avvicinarsi all'utensile solo
per ruotare il dado dell'applicazione.

Non posizionarsi mai in linea con 1'asse del bullone.

Non esercitare forza. Non colpire con un martello la bus-
sola o l'utensile per aumentare le prestazioni. Se il dado
non ruota con la chiave impiegata, utilizzare un utensile
di dimensioni maggiori.

Utilizzare l'utensile corretto per 1'applicazione. Non for-
zare utensili o accessori di piccole dimensioni quando ¢
necessario I'impiego di un utensile piu grande. Non utiliz-
zare un utensile per scopi diversi da quelli previsti.

Fissare la bussola a impulsi all'attacco quadrato. Verifica-
re che il fermo sia completamente e correttamente impe-
gnato sull'attacco quadrato.

La reazione corretta della coppia ¢ essenziale:

 Verificare che il braccio di reazione sia saldamente
attestato contro un oggetto fermo (ad es., un dado,
flangia, alloggiamento di apparecchiatura adiacenti
ecc.).

» Regolare il braccio o la piastra di reazione come indi-
cato nel manuale di istruzioni. Evitare un gioco ec-
cessivo.

 Verificare che il braccio di reazione sia completa-
mente impegnato prima del funzionamento.

e Assicurarsi che i tubi idraulici e le connessioni dei tu-
bi siano prive di ostruzioni cosi come i punti di rea-
zione.

* A quel punto, solo a quel punto, applicare una pres-
sione momentanea al sistema per verificare il posi-
zionamento corretto dell'utensile. In casi di dubbi, in-
terrompere e regolare nuovamente il braccio di rea-
zione.

Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante
l'esecuzione di un'applicazione. Fare riferimento alle
istruzioni di messa a punto.

Non utilizzare utensili privi del rivestimento o della pia-
stra di protezione. I rivestimenti e le piastre di protezione
impediscono il contatto con le parti interne in movimento
dell'utensile. In caso di smarrimento o danneggiamento,
procurarsi nuove piastre o rivestimenti prima di utilizzare
nuovamente l'utensile.

Parti mobili. Non utilizzare tubi idraulici, parti girevoli,
forza della pompa o cavi remoti per spostare l'attrezzatu-
ra.

Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare ['utensile.

Controllare visivamente e regolarmente l'assenza di danni
all'utensile, alimentatore, tubi, connettori, linee elettriche
e accessori. Fare riferimento al manuale di istruzioni per
la manutenzione corretta dell'utensile e della pompa ¢ per
i controlli prima del funzionamento.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

+ Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il

volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di es-
so per operazioni di manutenzione, funzionamento o ripa-
razione o per la sostituzione di accessori.
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» Verificare che le altre persone nella zona stiano indossan-
do protezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti
proiettati di piccole dimensioni possono causare infortuni
agli occhi o addirittura cecita.

+ [ dispositivi di fissaggio a coppia eccessiva o scarsa pos-
sono causare gravi lesioni ed essere soggetti a rottura, al-
lentamento o separazione. Le parti staccate possono di-
ventare proiettili. Gli assemblaggi che richiedono una de-
terminata coppia devono essere verificati utilizzando un
misuratore di coppia. NOTA Le cosiddette chiavi torsio-
metriche a scatto non sono in grado di controllare condi-
zioni di coppia eccessiva potenzialmente pericolose.

» Ultilizzare solo bussole di alta qualita adatte alla chiave ad
impulsi e accessori in buone condizioni. Bussole in catti-
ve condizioni o bussole manuali e accessori possono rom-
persi.

 Verificare che il pezzo di lavoro sia fissato saldamente.
Rumori pericolosi

» Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e malattie come il tinnito auricolare. Utilizza-
re le protezioni acustiche consigliate dal datore di lavoro
o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul lavoro.

Rischi relativi al luogo di lavoro

» Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infortu-
ni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile e cavi elettrici sulla superficie di
calpestio o di lavoro.

 Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

« Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. E necessa-
rio essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

* Questa apparecchiatura non € progettata per essere utiliz-
zata in ambienti con pericolo di esplosioni se non certifi-
cata per quello scopo. I motori elettrici possono generare
scintille cosi come il contatto tra metalli.

Segni e adesivi

I1 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-
ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione
del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-
do riferimento alla lista dei ricambi.

©
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Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a densi- HDPE 2
ta elevata

Cloruro di polivini- PVC 3
le

Polietilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS 6
Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50
Carta ¢ fibra di le- C/PAP 81
gno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

» - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

¢ Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

* Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgegevens

Ingangsspanning

Frequentie Hz

Vermogen W

Lengte 360 mm
14.17 in

Hoogte 440 mm
17.32 in

Breedte 310 mm
12.2 in

Gewicht 19 kg
42 1b
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Max. werkdruk bar Handtekening van de opsteller
psig m
Minimale omgevingstemperatuur ~ °C, °F
Maximale omgevingstemperatuur ~ °C, °F @ N

Capaciteit olietank 1.71,0.45 US gallon

Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

» ouderdom en staat van hydraulische slangen en aanslui-
tingen van de hydraulische pomp

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

 verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

+ verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

+ andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

+ uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of re-
paratie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, verklaren dat het product (met naam, type-
en serienummer, zie voorpagina) in overeenstemming is met
de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Toegepaste geharmoniseerde normen:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024

Nicholas Evans, General Manager

O

EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Verklaring geluid

* Geluidsdrukniveau dB(A), onzekerheid dB(A), in over-
eenstemming met [SO 15744.

* Geluidsdrukniveau dB(A), onzekerheid dB(A), in over-
eenstemming met ISO 15744,

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door middel van la-
boratoriumtests volgens de opgegeven normen en zijn ge-
schikt voor vergelijking met de aangegeven waarden van an-
dere gereedschappen die volgens dezelfde normen zijn getest.
Deze aangegeven waarden zijn niet geschikt voor gebruik in
risicobeoordelingen. Waardes op individuele werkplekken
kunnen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en
het risico van schade die een individuele gebruiker ondervindt
zijn uniek en hangen af van de manier waarop de gebruiker
werkt, van het werkstuk en van het ontwerp van het werkstati-
on, alsook van de blootstellingstijd en de fysieke conditie van
de gebruiker.

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, zijn niet aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik
van de weergegeven waarden, in plaats van de waarden die
passen bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een
afzonderlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waar-
over wij geen controle hebben

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan geluid, zo-
dat managementprocedures aangepast kunnen worden om toe-
komstig letsel te voorkomen.

@ De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids voor de gehele
machine staan in het instructichandboek voor de machi-
ne.

WEEE

Informatie betreffende Waste of Electrical and Electronic

Equipment (WEEE):

Dit product en de daarbij behorende informatie, voldoen aan
de WEEE-richtlijn/-regelgeving (2012/19/EU). Het product

dient te worden behandeld conform de richtlijn/regelgeving.

Het product is gemarkeerd met het volgende symbool:
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Producten gemarkeerd met een doorgekruist containersym-
bool en één zwarte streep eronder bevatten onderdelen die
moeten worden behandeld volgens de WEEE-richtlijn/-regel-
geving. Het volledige product, of de WEEE-onderdelen, kun-
nen voor behandeling naar uw “Customer Center” worden ge-
stuurd.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetge-
ving inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het volle-
dige product is ver onder de geldende drempel. Volg de loka-
le voorschriften bij het verwijderen van lood aan het einde
van de levensduur van het product.

VK-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-
deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n

verklaren dat het product (met naam, type- en
serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende Britse verordening(en):

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091
Toegepaste aangewezen normen:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Handtekening van de opsteller

0
<

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-

leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
* Uitsluitend voor professioneel gebruik.

» Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

* Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is bedoeld om gebruikt te worden met een hy-
draulische momentsleutel met een twinline-slang. Een deel
om druk op te bouwen en een deel om druk af te laten.

Gebruik van een andere aard is verboden. Uitsluitend voor
professioneel gebruik.
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Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar, Waarschuwing, Op-
gepast en Kennisgeving hebben de volgende betekenis:

GEVAAR GEVAAR geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal leiden tot
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

WAAR-  WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke situa-

SCHU- tie aan die, indien deze niet wordt vermeden,

WING kan leiden tot dodelijk of ernstig lichamelijk let-
sel.

OPGE- OPGEPAST, in combinatie met een veiligheids-

PAST symbool, geeft een gevaarlijke situatie aan die,

indien deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
kleine verwondingen.
KENNIS- KENNISGEVING wordt gebruikt voor hande-
GEVING lingen die niets te maken hebben met lichamelijk
letsel.

Productspecifieke instructies
Bediening
Belangrijke informatie

A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar

Bescherm uw handen tegen beknellingsgevaar om letsel
te vermijden. Tijdens het aandraaien is de sleutel onder-
hevig aan terugslag en dit kan alleen met een voetreactie
geblokkeerd worden.

» Zorg er tijdens het aandraaien voor dat u uw handen
op een veilige afstand, uit de zone van terugslag van
de sleutel bevinden.

A WAARSCHUWING Gevaar voor brandwonden

Bescherm uw handen om letsel te vermijden. De eenheid
kan zowel tijdens als na gebruik zeer warm worden.

» Draag altijd beschermende handschoenen.

A WAARSCHUWING Gevaren bij vloeistoffen onder
hoge druk

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Als het hydraulisch circuit onder druk staat,
kan de hydraulische vloeistof met hoge snelheid uit de
eenheid ontsnappen. Ontsnappende vloeistof onder druk
kan door de huid dringen en ernstig letsel veroorzaken.
Neem bij een ongeval onmiddellijk contact op met de
dichtstbijzijnde zorgvoorziening! Vloeistof die door de
huid drong kan koudvuur veroorzaken en moet binnen
enkele uren chirurgisch worden verwijderd.

» Laat altijd de druk af voor het loskoppelen van hy-
draulische of andere leidingen. Zet alle aansluitingen
vast voor het verhogen van de druk.

» Draag tijdens het controleren op lekken altijd uw
goedgekeurde veiligheidsbril. Controleer het hydrau-
lisch circuit niet op lekken met uw handen.

» Blijf tijdens het vastzetten altijd uit de buurt van lek-
kende onderdelen.

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming
wanneer u betrokken bent bij het gebruik, reparatie
of onderhoud van de eenheid.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste
oog- en gezichtsbescherming dragen.

» Zelfs kleine wegschietende voorwerpen kunnen oog-
beschadiging en blindheid veroorzaken.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Sluit de pomp altijd aan op een hydraulisch voor het ver-
hogen van de druk om ernstig lichamelijk letsel te ver-
mijden.
» Sluit de pomp altijd aan op een hydraulisch circuit
met een gecontroleerde momentsleutel en door mid-
del van de slangeenheid.

» Gebruik alleen hydraulische momentsleutels met
aansluitingen conform de aansluitpunten op de
pomp.

» Controleer voor gebruik altijd de toestand van slan-
gen en aansluitingen.

» Gebruik alleen slangen en aansluitingen die bestemd
zijn voor gebruik bij hoge druk.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Controleer het hydraulisch circuit voor het verhogen van
de druk.

» Controleer altijd de toestand van de onderdelen die
het hydraulisch circuit vormen. Neem bij een defect
onderdeel contact op met het customer center om het
te vervangen door een ander onderdeel in een goede
toestand en met dezelfde eigenschappen.
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A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Gebruik tijdens het bedienen van de eenheid altijd per-
soonlijke beschermingsmiddelen. Ken de mogelijk ge-
vaarlijke situaties:

+ Klappen tegen het hoofd
* Voetletsels
 Blootstelling aan hoge geluidsniveaus

* Hitte, spatten van vloeistoffen, slagen, snijwonden,
lucht verontreinigd met schadelijke stoffen, rookgas-
sen, mist, spuitnevels en dampen.

Als ze niet vermeden worden kunnen bovenstaande ge-
vaarlijke situaties leiden tot ernstig lichamelijk letsel of
de dood.

» Gebruik altijd de voor uw werk vereiste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Bescherm altijd uw gezicht tijdens het werken met appa-
ratuur onder hoge druk. Apparatuur onder hoge druk kan
ernstige lichamelijke letsels veroorzaken.

» Draag altijd een veiligheidsbrik en/of gelaatsmasker.

» Controleer de apparatuur onder druk en schenk aan-
dacht aan de drukmeter. De druk kan immers snel
verhogen bij circuits met kleine volumes.

@ * Reinig de slang en de aansluiting voor gebruik.

» Deze machine moet geaard zijn. Aard het apparaat
overeenkomstig de plaatselijke codes en voorschrif-
ten voor gebruik. Alleen gekwalificeerd en opgeleid
personeel kan onderhoud uitvoeren en verbeteringen
aanbrengen aan dit apparaat.

* Vouw slangen niet op in een straal kleiner dat zes
keer de diameter van de slang.

* Plaats het apparaat op een referentievlak om het risi-
co op uitschuiven, struikelen en vallen te voorko-
men. Bevestig het apparaat aan de structurele veilig-
heidspunten met een gecertificeerde riem.

* Gebruik alleen de delen van het chassis die ontwor-
pen werden voor dit doeleinde om de positie van de
hydraulische eenheid niet te wijzigen.

» Gebruik deze eenheid alleen om schroefdraadbouten
van te zetten met hydraulische momentsleutels.

Veiligheidsinstructies
Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

» Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

» Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

 Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-

dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulpstuk-
ken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

 Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

* Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze dage-
lijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Probeer niet de wartelaansluiting los te maken.

Controleer of de specificaties van de hydraulische appara-
tuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.

Gevaar m.b.t. stroomtoevoer en aansluitingen
(OPMERKING: Deze sectie is uitsluitend voor elektrische
pompen)

WAARSCHUWING - DEZE MACHINE MOET GE-
AARD ZIIN. Raadpleeg de installatie-instructies bij deze
machine.

Schakel de voeding uit en koppel de pomp, wanneer u die
niet gebruikt, af alvorens accessoires te verwisselen of re-
paraties uit te voeren.

Bescherm u tegen een elektrische schok. Gebruik de elek-
trische pomp niet als de stekker niet geaard is.

Voorkom overbelasting van het elektrische circuit. Ge-
bruik de spanning / voeding die wordt aanbevolen op de
motor.

Gebruik zo kort mogelijke verlengsnoeren en zorg dat zij
geaard zijn en van de juiste maat zijn.

Elektrische motoren kunnen vonken afgeven en mogen
nooit worden gebruikt in een potentieel explosieve atmos-
feer tenzij ze voor dit doel gecertificeerd zijn.

Operationele risico's

Draag geschikte beschermende kleding. Gebruik tijdens
het werken met hydraulische apparatuur werkhandschoe-
nen, een veiligheidsbril, een helm, veiligheidsschoenen,
een gehoorbeschermer en geschikte kleding. Draag nooit
loszitten handschoenen met afgeknipte of rafelige vin-
gers.

Voorkom onverwacht starten. De afstandsbediening van
de pomp is uitsluitend bedoeld voor de bediener van het
gereedschap. Eén en dezelfde persoon dient zowel de
pomp als het gereedschap te bedienen.

Kom niet in de buurt van gereedschap dat in gebruik is.
Plaats uw handen of andere lichaamsdelen nooit tussen de
reactiearm en het reactieoppervlak. Nader het gereed-
schap alleen om de toepassingsmoer te draaien.

* Positioneer uzelf nooit in lijn met de boutas.
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Gebruik geen kracht. Probeer niet de prestaties te verbete-
ren door met een hamer op de sleutel of het gereedschap
te tikken. Als de moer niet draait met de sleutel die u ge-
bruikt, dient u gereedschap met een grotere afmeting te
gebruiken.

Gebruik het juiste gereedschap voor de werkzaamheden.
Probeer niet om met kleine gereedschappen of hulpstuk-
ken werkzaamheden uit te voeren waarvoor zwaarder ge-
reedschap nodig is. Gebruik het gereedschap niet voor
doeleinden waarvoor het niet bedoeld is.

Bevestig de luchtsleutels op het aandrijfvierkant. Contro-
leer of de houder van het aandrijfvierkant volledig en
goed op het aandrijfvierkant is bevestigd.

Een juiste koppelreactie is van essentieel belang:

» Controleer of de reactiearm stevig tegen een vast ob-
ject rust (bijv. een aangrenzende moer, flens, appara-
tuurbehuizing enz.).

» Stel de reacticarm of -plaat af conform de instructies
in de handleiding. Voorkom overmatige speling.

» Controleer of de reacticarm goed geplaatst is alvo-
rens het gereedschap te gebruiken.

» Controleer of de hydraulische slangen en slangaan-
sluitingen vrij van blokkades en de reactiepunten
zijn.

o Zet het systeem alleen dan kortstondig onder druk
om te controleren of de plaatsing van het gereed-
schap in orde is. Zet de reactiearm in geval van twij-
fel uit en maak aanpassingen.

Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het ge-
reedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelinstruc-
ties.

Gebruik het gereedschap nooit als kappen of afdekplaten
ontbreken. Kappen en afdekplaten voorkomen contact
met bewegende interne onderdelen of gereedschappen.
Indien zij ontbreken of beschadigd zijn, moeten zij wor-
den vervangen alvorens het gereedschap in bedrijf te stel-
len.

Bewegende apparatuur. Gebruik hydraulische slangen,
wartels, voedings- of andere kabels van de pomp nooit
om de apparatuur te verplaatsen.

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen, de elektriciteitskabels en de accessoires re-
gelmatig op schade. Raadpleeg de handleiding voor infor-
matie over het correcte onderhoud van het gereedschap
en de pomp en het uitvoeren van controles voor inbedrijf-
stelling.

Gevaren in verband met wegschietende delen

38

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid ver-
oorzaken.

» Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te laag koppel
kunnen breken of losraken. Dit kan leiden tot ernstig li-
chamelijk letsel. Losgeraakte montages kunnen weg-
schieten. Controleer montages die een bepaald koppel ei-
sen met een koppelmeter. LET OP: Zogenaamde 'klik'-
momentsleutels controleren niet op potentieel gevaarlijk
hoge koppelwaarden.

* Gebruik uitsluitend momentsleutels en accessoires die in
goede staat verkeren. Sleutels, handsleutels en accessoi-
res die in slechte staat verkeren kunnen verbrijzelen.

» Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is be-
vestigd.

Geluidsgevaar

» Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoor-
schade en andere problemen, zoals tinnitus. Gebruik oor-
beschermers die worden aangeraden door uw werkgever
of in de reglementen voor welzijn en veiligheid op de
werkvloer.

Werkplaatsgevaren

+ Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op bui-
zen en elektriciteitskabels die op het loop- of werkopper-
vlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het hante-
ren van vuil afkomstig van het werkproces, die schadelijk
zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan kanker, aange-
boren afwijkingen, astma en/of dermatitis). Zuig stof af
en draag een stofmasker wanneer u werkt met materialen
die deeltjes afgeven aan de lucht.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein be-
vindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle geva-
ren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet gei-
soleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

» Het gebruik van deze apparatuur in een omgeving met ex-
plosiegevaar wordt afgeraden tenzij het voor dit doelein-
de is gecertificeerd. Elektromotoren kunnen vonken ver-
oorzaken en contact van metaal op metaal kan vonken
veroorzaken.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]
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Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Produktdata
Indgangsspanding
Frekvens Hz
Effekt W
Langde 360 mm
14.17 in
Hojde 440 mm
17.32 in
Bredde 310 mm
12.2in
Vegt 19 kg
42 1b
Maks. driftstryk bar
psig
Min. omgivelsestemperatur °C, °F
Maks. omgivelsestemperatur °C, °F
Olietankskapacitet 1.71,0.45 US gallon
(punktum er her
anvendt som decimal-
tegn)
Erklaeringer
Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspendings-
processen og fordrer en validering af resultaterne. I over-
ensstemmelse med galdende standarder og/eller forordninger
beder vi dig om at kontrollere det monterede drejningsmo-
ment samt rotationsretningen efter enhver hendelse, der kan
indvirke pa tilspaendingsresultatet. Eksempler pa sddanne
handelser omfatter, men er ikke begraenset til:

¢ hydraulikslangernes og hydraulikpumpetilslutningernes
alder og tilstand

» forste montering af verktejssystemet

 udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, varktej, softwa-
re, eller ndring af konfiguration eller miljo

» endring af luft- eller elforbindelser

» endring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer el-
ler praksis

* skift af operator

« alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af til-
spandingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som fol-
ge af haendelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller re-
paration af udstyret,

* finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmeessig hyppighed.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklerer, under eneansvar at produktet (med
navn, type og serienummer pa forsiden) er i overensstem-
melse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmoniserede standarder anvendt:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift
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Autoriseret repraesentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Stajerkleeringserkleering

* Lydtrykniveaul dB(A), usikkerhed dB(A), i overensstem-
melse med ISO 15744.

* Lydeffektniveau dB(A) , usikkerhed dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO 15744.

Disse erklaerede vardier blev indhentet efter laboratorielig-
nende testning i overensstemmelse med de angivne standarder
og er egnet til sammenligning med de erklerede verdier for
andre vaerktojer testet i overensstemmelse med samme stan-
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darder. Sddanne erklaerede verdier er ikke tilstraekkelige til
brug i risikovurderinger, og vaerdier malt pa de enkelte ar-
bejdspladser kan vere hgjere. De faktiske eksponeringsveerdi-
er og risici for skade, som opleves af den enkelte bruger er
unikke og athanger af, hvordan brugeren arbejder, arbejds-
emnet og arbejdspladsens udlegning, sa vel som af ekspone-
ringstiden og brugerens fysiske tilstand.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, haefter ikke for folgerne af at bruge de erklaerede veerdi
er i stedet for vaerdier, der afspejler den faktiske udsettelse i
en individuel risikovurdering i en arbejdspladssituation, som
vi ikke er herre over.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa stejbelastning kan blive opdaget, og ledelses-
procedurerne kan @ndres mhp. at forebygge fremtidige
skader.

@ Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgjemissionendata for hele maskinen skulle vere
angivet i maskinens instruktionsbog.

WEEE

Oplysninger vedrerende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE):

Dette produkt og dets oplysninger opfylder kravene i WEEE-
direktivet/forordningen (2012/19/EU) og skal handteres i
overensstemmelse med direktivet/forordningen.

Produktet er maerket med symbolet:

Produkter, der er maerket med en overstreget affaldsbeholder
pa hjul og en sort sort streg under, indeholder dele, der skal
handteres i overensstemmelse med WEEE-direktivet/forord-
ningen. Hele produktet eller WEEE-delene kan sendes til det
lokale “Kundecenter” til behandling.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europziske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begransninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskeeden. Oplysningskravet gaeelder ogsé for
produkter, der indeholder sékaldte sarligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med gaelden-
de lovgivning om stofbegransning og baseret pa legitime
undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal laekker
og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og koncentra-
tionen af blymetal i det komplette produkt ligger langt under
den gzldende grenseverdi. Tag hensyn til lokale krav vedre-
rende bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets leve-
tid.

BRITISK
OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- U K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
erklaerer under eneansvar, at produktet (med

navn, type og serienummer pa forsiden) er i
overensstemmelse med folgende britiske regler:

S.I. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Udpegede standarder anvendt:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift
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E——

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kraeftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-

ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinvzerktaj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt geeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
+ Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt méa ikke bruges, hvis det er beskadiget.
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Safety Information

» Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pé verk-
tojet ikke leengere kan laeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

» Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er designet til brug med hydrauliske moment-
nogler ved hjelp af en parledningsslange. En for forskyd-
ningstryk og en for tilbagetreekkende tryk.

Ingen anden anvendelse er tilladt. Kun til professionel brug.

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel, Forsigtig og Be-
meerk har folgende betydninger:

FARE FARE angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgas, vil medfere dedsfald eller alvorlig

personskade.
ADVAR- ADVARSEL angiver en farlig situation, som,
SEL hvis den ikke undgas, kan medfere dedsfald el-

ler alvorlig personskade.

FORSIG- FORSIG anvendt sammen med sikkerhedsadvar-

TIG selssymbolet angiver en farlig situation, der, hvis
den ikke undgés, kan medfere mindre eller mo-
derat personskade.

BEMARK BEMARK anvendes i forbindelser med brug,
der ikke er relateret til personskade.

Produktspecifikke instrukser
Betjening
Vigtig information

A ADVARSEL Faremoment: Knusning

Beskyt dine haender mod faren for knusning for at undga
skader. Under stramning bevager skrueneglen sig mod
reaktionsomrader og kun en reaktion med foden kan blo-
kere det.

» Ver sikker pa at placere hander i en sikker afstand
fra skrueneglens reaktionsomrader under stramning.

A ADVARSEL Faremoment: Forbrzending

Beskyt dine hander for at undga skader. Enheden kan
opna en meget hej temperatur bade under og efter brug.

» Brug altid beskyttelseshandsker.

A ADVARSEL Faremoment: Hejtryksvaesker

Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktrykleekage. Nér det hydrauliske
kredsleb er under tryk, kan den hydrauliske vaske slippe
ud med hej hastighed. Udstremmende vaske under tryk
kan treenge ind i huden og forarsage alvorlig skade. I til-
feelde af ulykke skal en laege straks kontaktes! Vasker,
der er sprojtet ind 1 huden, skal fjernes kirurgisk inden
for fa timer, da det ellers kan forarsage koldbrand.

» Udles altid trykket, for hydraulik- eller andre slanger
frakobles. Spend alle tilslutninger, for der paferes

tryk.
» Ber altid sikkerhedsgodkendt gjenveern, nar der kon-

trolleres for leekager. Brug ikke haenderne til at kon-
trollere for laekager i det hydrauliske kredslab.

» Hold altid afstand til leekkende elementer 1 forbin-
delse med stramningsprocessen.

» Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern i nerheden
af eller i forbindelse med betjening, reparation eller
vedligeholdelse af enheden.

» Sorg for, at alle andre i omradet benytter slagfast oj-
en- og ansigtsvaern.

» Selv sma udslyngede genstande kan skade gjnene og
forarsage blindhed.
A ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Tilslut altid pumpen til den hydrauliske enhed inden tryk
opbygges i pumpen for at undga alvorlig legemsskade.

» Tilslut pumpen til et hydraulisk kredsleb med en
kontrolleret momentnegle ved brug af slangesam-
ling.

» Benyt kun hydrauliske momentnegler med stik kom-
patible med pumpens stik.

» Check altid slangers og stikkenes tilstand for brug.
» Benyt kun slanger og tilslutninger beregnet til hojt
tryk.
A ADVARSEL Risiko for alvorlig personskade
Overvag det hydrauliske kredsleb, inden trykket oges.

» Undersog altid tilstanden for de elementer, der udger
det hydrauliske kredsleb. Hvis der er defekte ele-
menter, kontaktes kundecentret med henblik pa ud-
skiftning med et andet element med de samme egen-
skaber og i korrekt stand.

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr ved betjening af
enheden. Nedenfor beskrives mulige farlige situationer:

* Sted mod hovedet
» Fodskader
» Eksponering for hgje stejniveauer

e Varme, steenk fra vaesker, sted, snit, luft forurenet
med skadeligt stov, dampe, dug, sprejt og em.

Hyvis det ikke undgas, kan ovennavnte farlige situationer
resultere i alvorlig legemsbeskadigelse eller ded.

» Brug altid passende personligt beskyttelsesudstyr pa
dit arbejdssted.
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/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Beskyt altid ansigtet, nar du arbejder med hejtryksudstyr
Haojtryksudstyr kan forarsage alvorlig legemsskade.

» Benyt altid beskyttelsesbriller og/eller ansigtsskaerm

» Overvag det tryksatte udstyr og vaere opmarksom pa
trykmalere, idet trykker kan eges ret hurtigt i tilfeelde
af lavvolumen kredsleb.

» Rengor slangen og stikket for brug.

* Denne maskine skal vare jordforbundet. Enheden
skal jordes i overensstemmelse med de lokale regler
og forskrifter for brug. Kun kvalificeret og uddannet
personale ma udfere vedligeholdelses- og forbed-
ringsarbejde pé denne enhed.

» Fold ikke slanger med en radius under seks gange
slangediameteren.

* Leg enheden pa en referenceoverfladeplade for at
forhindre skrid-, snuble- og faldulykker. Fastgor en-
heden til de sikre strukturelle punkter med certifice-
ret baelte.

* Brug kun de dele af chassiset, der er designet til dette
formal, til at endre den hydrauliske enheds position.

* Brug kun denne enhed til at pafere drejningsmoment
pa gevindbolte gennem hydrauliske momentnegler.

Sikkerhedsinstruktioner

Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksyste-
met, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller tilkobles.

Du ma aldrig gribe, berore eller pa anden méde komme i
kontakt med en hydrauliktryklaekage. Olieudslip kan gen-
nemtraenge huden og forarsage skader.

Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lose
eller forkert gevindskarne fittings kan vaere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan edelagge ge-
vind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og teette.

» Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, mélere
osv. skal vere rene, sikkert strammet til og taette.

Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opstd hejtryk pa tilbagetrak-
ningssiden af vaerktejet, som vil fordrsage funktionsfejl.

Der ma ikke bruges knaekkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks. skar-
pe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift i
tilfeelde af revner, slid, skader eller utaethed.

Gor ikke forseg pé at lesne krejeforbindelsen.

Serg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

Faremomenter: stremforsyning og -tilslutning
(BEMAZERK: Dette afsnit er kun til elektriske pumper)

42

ADVARSEL - DENNE MASKINE SKAL VZEARE
JORDFORBUNDET. Se monteringsvejledningen, der
folger med maskinen.

Sluk altid for stremtilferslen, og kobl pumpen fra, nar
den ikke er i brug, for skift af tilbeher eller udforelse af
reparationer.

Beskyt mod elektrisk stad. Den elektriske pumpe ma ikke
bruges, hvis stikket ikke er jordforbundet.

Undgé elektrisk overbelastning. Brug den anbefalede
spending/stremtilfersel, der angives pa motoren.

Minimér leengden af forlengerledninger, og serg for, at
de har tilstraekkelig tradsterrelse og er jordforbundet.

Elmotorer kan sla gnister og ber aldrig bruges i en poten-
tielt eksplosiv atmosfzre, med mindre de er certificerede
til formalet.

Driftsfarer

Brug hensigtsmaessigt sikkerhedsudstyr. Brug sikkerheds-
handsker, -briller, hjelm, sikkerhedssko, herevaern og an-
den relevant beklaedning, nar du handterer/betjener hy-
draulikudstyr. Du ma ikke bruge lostsiddende handsker
eller handsker med snittede eller flossede fingre.

Undga uventet start. Pumpens fjernbetjening er alene til
vearktejsbrugeren. En og samme person skal betjene pum-
pen og verktojet.

Sté pa god afstand under arbejdet. Undlad at anbringe
haender eller andre dele af kroppen mellem reaktionsar-
men og reaktionsoverfladen. Brug kun verktgjet til at ro-
tere applikationsmetrikken.

Sté aldrig pa linje med boltaksen.

Undlad at bruge magt. Undlad at hamre pa topnegle eller
veaerktej for at forbedre ydelsen. Hvis metrikken ikke dre-
jer med den negle du bruger, skal du bruge et storre
vaerkto;.

Brug det rette vaerktej til jobbet. Tving ikke smé verkto-
jer eller tilbehor til at gore et storre vaerktejs arbejde.
Brug aldrig et verktej til andre formal, end de tilteenkte.

Fastgor slagtopneglerne pa det kvadratiske track. Serg
for, at holderen til det kvadratiske track er fuldt og sikkert
tilkoblet det kvadratiske track.

Korrekt momentreaktion er meget vigtig:

* Sorg for, at reaktionsarmen sidder sikkert op mod en
stationeer genstand (dvs. en tilstedende metrik, flan-
ge, udstyrsslange osv.).

 Justér reaktionsarmen eller pladen i henhold til in-
struktionsbogen. Undga sterkt slor.

» Sorg for, at reaktionsarmen er fuldt tilkoblet for be-
tjening.

* Sorg for, at hydraulikslangerne og slangetilslutnin-
gerne er godt vaek fra evt. forhindringer og reaktions-
punkter.

* Forst da, og kun da, skal systemet péaferes et midlerti-
digt tryk for at sikre korrekt placering af vaerktejet. 1
tvivistilfaelde skal reaktionsarmen stoppes og juste-
res.

Den hydrauliske trykregulering ma aldrig justeres, mens
vearktejet sidder pa applikationen. Se opstillingsanvisnin-
gerne.
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» Vearktejer ma ikke betjenes, hvis der mangler skaerme el-
ler deekplader. Skeerme og deekplader forebygger kontakt
med bevagelige indvendige varktejsdele. Hvis de mang-
ler eller er beskadigede, skal de udskiftes, for verktojet
bruges igen.

» Udstyr i beveegelse. Hydraulikslanger, krgjninger, pum-
peledninger og fjernbetjeningskabler ma aldrig bruges til
at flytte udstyret omkring.

 Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksyste-
met, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller tilkobles,
eller veerktojet justeres eller adskilles.

» Efterse vaerktojet, strompakken, slangerne, konnekterne,
de elektriske ledninger og tilbeheret regelmaessigt for
visuel skade. Se instruktionsbogen for korrekt vedligehol-
delse af vaerkteoj og pumpe samt for kontrol for betjening.

Fare for udslyngede genstande

» Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvarn under eller ner
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktejet
eller udskiftning af tilbehor pa verktejet.

» Serg for, at alle andre i omréadet benytter slagfast gsen- og
ansigtsvaern. Selv sma udslyngede genstande kan skade
gjne og forarsage blindhed.

* Over- eller underspandte motrikker og bolte kan forar-
sage alvorlig tilskadekomst, da de kan gé itu eller losnes
og falde af. Losgjorte dele kan udgere projektiler. Sam-
linger, der skal tilspendes med et sarligt moment, skal
kontrolleres ved hjeelp af en momentméler. BEMAERK:
Séakaldte “klik” momentnegler kan ikke bruges til at kon-
trollere for potentielt farlige, overspandte tilstande.

» Brug kun topnegler af hej kvalitet beregnet til slagnogler
og andet tilbeher, som er i god stand. Topnegler i dérlig
stand eller handtopnegler og tilbeher kan splintre.

* Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.
Stejfarer

» Hgje lydniveauer kan give permanent horetab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges here-
vaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i geeldende
arbejdsmiljebestemmelser.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
merksom pa slanger og ledninger, der er efterladt pa gul-
vet eller arbejdsfladen.

» Undgé indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanleg, og brug beskyttende re-
spirationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der
frembringer luftbarne partikler.

» Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Ver opmeerk-
som pa mulige faremomenter, der kan opsté som folge af
arbejdets udferelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske strombkilder.

 Dette udstyr kan ikke anbefales til brug i eksplosionsfarli-
ge atmosfarer, med mindre det er certificeret til formalet.
Elmotorer kan sla gnister, og kontakt mellem metaller
kan sla gnister.

Symboler og maerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og maerkaterne skal altid veere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelsli-
sten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sasom:

s011050

e - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

* Tilbehor

* Maltegninger

Ga ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Produktdata
Inngangsspenning
Frekvens Hz
Styrke \W
Lengde 360 mm
14.17 in
Hoyde 440 mm
17.32 in
Bredde 310 mm
12.2 in
Vekt 19 kg
42 1b
Maks arbeidstrykk bar
psig

Minimum omgivelsestemperatur °C,°F
Maksimum omgivelsestemperatur ~ °C, °F

Oljetank kapasitet 1.71,0.45 US gallon

Erklaeringer

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke tiltrekkings-
prosessen og skal kreve en validering av resultatene. I sam-
svar med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi
herved at du kontrollerer installert moment og rotasjons-
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retning etter enhver hendelse som kan pévirke tiltrekkings-
resultatet. Eksempler pa slike hendelser inkluderer, men er
ikke begrenset til:

+ alder og tilstand ved hydrauliske slanger og tilkoblinger
ved den hydrauliske pumpen

+ innledende installasjon av verkteoysystemet

* endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

 endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

* endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

+ enhver annen endring som pavirker resultatet av tiltrek-
kingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

* Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklaerer under eget ansvar at produktet
(med navn, type og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Benyttede harmoniserte standarder:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur
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Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erkleering om stoy

* Lydtrykkniva dB(A), usikkerhet dB(A), i samsvar med
ISO 15744.

» Lydeffektniva dB(A), usikkerhet dB(A), i samsvar med
ISO 15744.

Disse gitte verdiene ble hentet fra laboratorietesting i samsvar
med de nevnte standardene, og er egnet for sammenligning
med de gitte verdiene for andre verktoy testet i samsvar med
de samme standardene. Disse gitte verdiene er ikke tilstrek-
kelig til bruk i risikovurderinger, og verdier mélt ved indi-
viduelle arbeidsplasser kan vare hoyere. Faktiske ekspone-
ringsverdier og risiko for skade hos en individuell bruker er
unike, og disse er avhengig av maten brukeren jobber pa,
arbeidsstykket og arbeidsstasjonen, i tillegg til eksponerings-
tid og brukerens fysiske helse.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene av &
benytte de erklarte verdiene, i stedet for verdier som
reflekterer den faktiske eksponeringen, i en individuell risiko-
vurdering i en situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke har
kontroll over.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et
program for & avdekke tidlige tegn pa stoyeksponeringen, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til 4 unnga fremtidig
svekkelse.

@ Steyemisjonen gis som en veiledning for maskin-
byggeren. Stay-emisjonsdata for den fullstendige
maskinen skal gis i instruksjonshandboken for maskinen.

WEEE

Informasjon angdende Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE):

Dette produktet og informasjonen om produktet imetekom-
mer kravene i WEEE-direktivet/forordningene (2012/19/EU)
og ma handteres i samsvar med direktivet/forordningene.

Produktet er merket med det folgende symbolet:

Produkter som er merket med en seppeldunk med kryss over
og en enkel svart linje under, inneholder deler som ma
handteres i trad med WEEE-direktivet/forordningene. Hele
produktet, eller WEEE-delene, kan sendes til "Kundesenteret"
ditt for handtering.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av meget
hey bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjelden-
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de lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert
pé legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blyme-
tall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig
bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette produk-
tet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale
krav angaende avhending av bly nar produktets brukstid er
utlopt.

BRITISK SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, erklerer under eget ansvar at produktet

(med navn, type og serienummer, se forsiden) er
i samsvar med folgende britiske direktiv(er):

S.1. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Benyttede harmoniserte standarder:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 SGA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

()
E——

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfol-
ger dette elektriske verktoyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrorende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
» Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er utformet for bruk med hydrauliske
momentnekler som benytter twinline-slange. En for frem-
over- og en for bakoverpress.

Annet bruk er ikke tillatt. Kun til profesjonell bruk.

Sikkerhetssignalord

Sikkerhetsordene Fare, Advarsel, Forsiktig og Merk har
folgende betydning:

FARE FARE indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke
den unnvikes, vil resultere i ded eller alvorlig

skade.
ADVAR- ADVARSEL indikerer en farlig situasjon hvor,
SEL om ikke den unnvikes, kan resultere 1 dod eller
alvorlig skade.
FOR- FORSIKTIG, brukt med sikkerhetsvarslings-

SIKTIG  symbolet, indikerer en farlig situasjon som, hvis
den ikke unngés, kan fore til mindre eller mo-

derate personskader.

MERK MERK brukes til a handtere praksiser som ikke
er relatert til personlig skade.

Produktspesifikke instruksjoner
Betjening

Viktige opplysninger

/\ ADVARSEL Fare for knusing

Beskytt hendene dine mot knusefare for & unnga skade.
Grunnet strammingen beveges nekkelen i reaksjonsom-
radet, og kun en fotbevegelse kan blokkere den.

» Serg for & ha hendene dine pé trygg avstand fra nok-
kelens reaksjonsomrade under stramming.

/\ ADVARSEL Fare for 4 bli brent

Beskytt hendene dine for & unnga skade. Enheten kan
oppna hegye temperaturer, bade under og etter bruk.

» Benytt alltid vernehansker.
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A ADVARSEL Farge for vaeske under hoytrykk

Du ma aldri gripe, berere eller pd noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Nar den hydr-
auliske kretsen settes under trykk, kan hydraulisk veske
komme ut med hoy hastighet. Vaske under trykk som
kommer ut kan penetrere huden og fordrsake alvorlig
skade. Ved skade kontaktes nermeste helsetjeneste
umiddelbart! Vaske injisert i huden ma fjernes kirur-
gisk innen fa timer eller det kan oppsta koldbrann.

» Lett alltid pa trykket for frakobling fra hydraulikk el-
ler fra andre ror. Stram alle tilkoplinger for trykket
settes pa.

» Bruk alltid sikkerhetsgodkjent syevern ved kontroll
etter lekkasjer. Ikke bruk hendene til & kontrollere
etter lekkasjer i den hydrauliske kretsen.

» Hold alltid avstand til elementer med lekkasjer under
strammeprosessen.

» Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet, repara-
sjonen eller vedlikeholdet til enheten.

» Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

» Selv sma prosjektiler kan skade eynene og forarsake
blindhet.

A ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Koble alltid pumpen til en hydraulisk krets for det byg-
ges opp trykk i pumpen for & unnga alvorlig kropps-
skade.

» Koble pumpen til den hydrauliske kretsen med en
kontrollert momentnekkel og slangens montering.

» Benytt kun hydrauliske momentnekler med tilkoplin-
ger samsvarende med pumpens tilkoplinger.

» Kontroller alltid tilstanden til slanger og tilkoplinger
for bruk.

» Benytt kun slanger og tilkoplinger beregnet for hoy-
trykk.

A ADVARSEL Fare for alvorlig skade
Overvék den hydrauliske kretsen for trykket okes.

» Undersgk alltid tilstanden til elementer som er mon-
tert i forbindelse med den hydrauliske kretsen. Der-
som det finnes noen defekte elementer, ma du
kontakte kundesenteret for 4 fa de erstattet med et
annen element av samme karakter og i ordentlig
stand.

/\ ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Benytt alltid personlig verneutstyr ved bruk av enheten.
Nedenfor er mulige farlige situasjoner:

* Stetslag mot hodet
» Fotskader
» Eksponering for hoye stoynivaer

» Varme, sole fra vasker, stot, kutt, luftforurensing
med skadelig stov, take, rayk, gass, spray og damp.

Dersom de ikke unngés kan ovennevnte farlige situasjo-
ner fore til alvorlig kroppsskade eller ded.

» Benytt alltid tilstrekkelig personlig verneutstyr pa
arbeidsplassen din.

/\ ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Beskytt alltid ansiktet nar det arbeids med heytrykksut-
styr. Hoytrykksutstyr kan forarsake alvorlig kroppsskade.

» Benytt alltid brille og/eller ansiktsbeskyttelse.

» Overvake trykkutstyret og folg med pa trykkmaleren,
siden trykket kan okes ganske raskt i tilfelle kretser
med lavt volum.

@ * Rengjor slange og tilkoplinger for bruk.

* Denne maskinen ma vare jordet. Jorde enheten i
henhold til lokale bestemmelse og reguleringer for
bruk. Kun kvalifisert og opplart personell kan utfore
vedlikehold og service pa denne enheten.

* Ikke brett slangene med en radius under seks ganger
slangens diameter.

* Plasser enheten pé en referanseoverflateplate for &
unnga risiko for glidning eller fall. Sikre enheten til
trykke strukturelle punkter med sertifisert belte.

» Benytt kun deler til chassiset utformet med tanke pa
4 endre posisjonen til den hydrauliske enheten.

» Benytt kun denne enheten til & padfore moment til
gjengede bolter med hydrauliske momentnekler.

Sikkerhetsregler
Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

» Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hydrau-
likksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester eller
tilbehor.

* Du ma aldri gripe, berere eller pa noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forarsake skade.

* Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker méte.
Lase eller feilgjengede monteringer kan vere potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forérsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

* Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og full-
stendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, maleap-
parater osv. ma vere rene, godt tiltrukket og lek-
kasjefri.
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Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

Ikke forsek a lgsne veivtilkoblingen.

Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige verdi-
er for pumpens maksimale arbeidstrykk.

Farer forbundet med stremforsyning og tilkobling
(MERK: Dette avsnittet er kun for elektriske pumper)

ADVARSEL - DENNE MASKINEN MA VARE
JORDET. Se installasjonsanvisningen som medfolger
denne maskinen.

Sla alltid av stremforsyningen og koble fra pumpen nér
den ikke er i bruk, for du skifter tilbehor eller utforer
reparasjoner.

Beskytt deg mot elektrisk stet. Ikke bruk den elektriske
pumpen hvis pluggen ikke er jordet.

Unnga elektrisk overlasting. Bruk anbefalt spenning/
stromforsyning slik som oppgitt pa motoren.

Minimer lengden pa skjoteledningene og sikre at de er av
tilstrekkelig ledningssterrelse og er jordet.

Elektriske motorer kan avgi gnister og skal aldri brukes i
noen potensielt eksplosiv atmosfare med mindre de er
sertifiserte til dette formalet.

Farer under drift

Bruk passende sikkerhetsantrekk. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller,
hjelmer, sikkerhetssko, herselvern og annen aktuell kled-
ning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med av-
kuttede eller frynsede fingre.

Unngé uventet oppstart. Pumpens fjernkontroll er kun for
verktoyoperateren. En person skal betjene bdde pumpen
og verktoyet.

Hold avstand under drift. Plasser ikke hender eller andre
kroppsdeler mellom reaksjonsarmen og reaksjonsoverfla-
ten. Bruk bare verkteyet for & rotere applikasjons-
mutteren.

Plasser aldri deg selv pa linje med bolteaksen.

Ikke bruk makt. Ikke hamre pé sokkel eller verktey for &
oke ytelsen. Hvis mutteren ikke dreies med nekkelen du
bruker, bruk et verktoy i sterre storrelse.

Bruk riktig verktey for jobben. Ikke tving sma verktoy el-
ler tilbeher til & gjore jobben for et storre verktoy. Ikke
bruk et verktay til andre formél enn det som det er bereg-
net til.

Sikre statsokkelen til det kvadratiske drevet. Se til at den
kvadratiske beholderen er helt og sikkert festet pa det
kvadratiske drevet.

Tilstrekkelig momentreaksjon er avgjerende:

 Se til at reaksjonsarmen har fast grense mot en stasjo-
nar gjenstand (dvs. en tilgrensende mutter, flens, ut-
styrshus osv.).

 Juster reaksjonsarmen eller platen i henhold til in-
struksjonshandboken. Unnga overfledig klaring.

 Se til at reaksjonsarmen er helt festet for betjening.

+ Se til at de hydrauliske slangene og slangetilkoblin-
gene er klare for alle hindringer og reaksjonspunk-
tene.

* Deretter, og kun da, pafer eyeblikkelig trykk pé sys-
temet for & sikre riktig verktoyplassering. I tilfelle
tvil mé du stoppe og rejustere reaksjonsarmen.

Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med
verktoyet pd applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

Ikke bruk verktoyene med manglende skjermer eller
deksler. Skjermer og deksler forhindrer kontakt med
bevegelige interne deler av verktey: hvis de mangler eller
er skadet, ma de skiftes ut for verktoyet brukes igjen.

Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver,
pumpedrift eller fjernledninger som metode for a bevege
utstyret.

Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hydrau-
likksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester eller
tilbehor eller justerer eller demonterer verktoyet.

Du mé regelmessig inspisere verktoy, kraftpakke, slanger,
tilkoblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig
skade. Se instruksjonshdndboken for riktig verktoy og
pumpevedlikehold og foroperasjonskontroller.

Farer forbundet med prosjektiler

Bruk alltid slagfast aye- og ansiktsbeskyttelse nar du bru-
ker eller er i naerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon
eller vedlikehold av verktayet, eller nar du skifter tilbehor
pa verktoyet.

Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler
kan skade oynene og fordrsake blindhet.

Festeskruer som er skrudd til med for stort eller for lite
dreiemoment kan forarsake alvorlige helseskader, da de
kan brekke, losne eller gé fra hverandre. Montasjer som
er skrudd les, kan bli til prosjektiler. Montasjer som tren-
ger et spesifikt tiltrekkingsmoment, skal sjekkes ved &
bruke en momentmaler. MERK: Momentngkler med
\"klikk\" kan ikke brukes til & sjekke en potensielt farlig
tilstand hvor det er for hoyt tiltrekkingsmoment.

Bruk bare hey kvalitets muttertrekkerpiper og -tilbeher
som er i god stand. Utslitte piper og tolvkantpiper og til-
behor kan gé i stykker.

Se til at arbeidsstykket er godt festet.

Steyfarer

Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som
anbefalt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsfor-
skrifter pd arbeidsplassen.

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade el-
ler dod. Var oppmerksom pé overfledige deler av slan-
gen og elektriske ledninger som finnes pé bakken der
man gér eller arbeider.
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» Unngéd 4 puste inn stev eller damp og & hdndtere helse- Suurin sallittu kdyttopaine bar
skadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen (som kan psig

forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter, astma og/
eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr nar du
arbeider med materialer som avgir luftbarne partikler.

» Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Ver oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten. Det-
te verktoyet er ikke isolert mot & komme i kontakt med
elektriske strombkilder.

» Dette utstyret anbefales ikke til bruk i potensielt eksplosi-
ve atmosfarer, med mindre det sertifiseres til dette
formalet. Elektriske motorer kan avgi gnister, og metall-
mot-metall-kontakt kan fordrsake gnister.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-
likehold. Skilt og klistremerker skal alltid veere enkle a lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

» Tilbeher

* Dimensjonstegninger

Besgk siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot
Tulojénnite
Taajuus Hz
Teho W
Pituus 360 mm
14.17 tuumaa
Korkeus 440 mm
17.32 tuumaa
Leveys 310 mm
12.2 tuumaa
Paino 19 kg
42 1b

Ympériston vahimmaisldmpatila °C, °F
Ympériston enimmdisldmpétila °C,°F

Oljysiilion kapasiteetti 1.71, 0.45 US gallona

Vakuutukset

Vastuu

Useat kédyttdympériston tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymista.
Sovellettavien standardien ja/tai méardysten
yhdenmukaistamisen varmistamiseksi, vaadimme sinua
tarkastamaan asennusmomentin ja pyOrimissuunnan minka
tahansa kiristystulokseen vaikuttavan tilanteen jdlkeen.
Naiden tilanteiden esimerkit siséltavét seuraavat, niitd
kuitenkaan rajoittamatta:

¢ hydrauliletkujen ja hydraulipumpun liitdntdjen iké ja

kunto

* tyOstojarjestelmén alkuasennus

* osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman,
kokoonpanon tai ympaériston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkoliitdntéjen muutos

+ ergonomian, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden tai
menetelmien muutos

+ kéyttdjan vaihdettavissa

» miké tahansa muu muutos, joka vaikuttaa
kiristystoiminnon tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

* olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai
korjauksen jélkeen.

* suorittaa vihintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella
vastuullamme, ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso
etusivu) on yhdenmukainen seuraavien direktiivien kanssa:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvét tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024

Nicholas Evans, General Manager
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[Imoittajan allekirjoitus

0
<

Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Melu-direktiivin selonteko

+ Asnenpainetaso dB(A), mittausepivarmuus dB(A), ISO
15744 -standardin mukaisesti.

+ Ainentehotaso dB(A), mittausepdvarmuus dB(A), ISO
15744 -standardin mukaisesti.

[Imoitetut arvot on saatu mainittujen standardien mukaisessa
laboratoriotestauksessa ja ne soveltuvat toisten samojen
standardien mukaan testattujen tydkalujen ilmoitettujen
arvojen keskindiseen vertailuun. I[lmoitetut arvot eivét ole
riittdvid kaytettédviksi riskiarviointeihin, ja eri tydpaikoilla
mitatut arvot saattavat olla korkeampia. Yksittdisen kéyttijéan
kokemat todelliset altistumisarvot ja haittariski ovat
ainutkertaisia ja riippuvat kayttdjin tyoskentelytavasta,
tyokappaleesta ja tydasemasta samoin kuin kdyttdjan
altistumisajasta ja fyysisestd kunnosta.

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, emme ole vastuussa ilmaistujen arvojen kaytosté
syntyvistd seuraamuksista, todellista altistumista vastaavien
arvojen sijaan, tyopaikan tilanteen yksittdisessé
riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Suosittelemme terveysvalvontaohjelmaa, jonka avulla
voidaan havaita varhaiset oireet, jotka voivat liittyd
melualtistukseen, jotta hallintomenettelyjd voidaan muuttaa
tulevaisuuden heikkenemisen estdmiseksi.

@ Melupaéstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu on ilmoitettava koneen
kéyttdohjeessa.

WEEE

Tietoja koskien Sihké- ja elektroniikkalaiteromuja
(WEEE):

Téma tuote ja sen tiedot noudattavat WEEE-direktiivin/
asetusten vaatimuksia (2012/19/EU) ja sitd on késiteltdva
direktiivin/asetusten mukaisesti.

Tuotteeseen on merkitty seuraava symboli:

Tuotteet, jotka on merkitty pyorilld varustetulla
jéteastiasymbolilla, jonka yli on vedetty risti, siséltivét osia,
jotka taytyy kasitella WEEE-direktiivin/asetusten mukaisesti.
Koko tuote tai WEEE-osat voidaan ldhettdd kasiteltdvéksi
“Asiakaskeskukseesi”.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyistd ja
rajoituksista médrittelee muun muassa toimitusketjun
viestintdén liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
myos tuotteita, jotka siséltdvit niin sanottuja erityistd huolta
aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesdkuuta 2018 tihdn ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
sdhkoiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
sisdltdd lyijymetallia. Tdma on aineiden rajoittamista
koskevan lainsdddannon mukaista ja perustuu RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda
eikd mutatoidu tuotteesta normaalin kéyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn hévittdmiselle tuotteen kdyttdidn lopussa.

UK-YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, vakuutamme yksinomaisella

vastuullamme, etti tuote (nimi, tyyppi ja
sarjanumero, katso etusivu) on yhdenmukainen
seuraavien UK:n asetusten kanssa:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091
Sovelletut maératyt standardit:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Viranomaiset voivat pyytad asiaan liittyvit tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Ilmoittajan allekirjoitus

0
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Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

/\ VAROITUS Lue timiin siihkétyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkil6vahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéai
kiyttoa varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

 Tété tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

« Al kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivét
ole endi selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain pateva henkil6 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kéytto

Tama tuote on suunniteltu kéytettdvaksi sellaisten
hydraulisten momenttiavainten kanssa, joissa on kaksi letkua.
Yksi letku eteenpdin ja yksi taaksepdin suuntautuvalle
paineelle.

Muut kayttotavat ovat kiellettyja. Vain ammattikayttoon.

Turvallisuuteen liittyvdt huomiosanat

Turvallisuutta kuvaavat huomiosanat Vaara, Varoitus,
Huomautus ja Huomio tarkoittavat seuraavaa:

HUOMAU HUOMAUTUS-sanaa kiytetdin

TUS: turvallisuusmerkin yhteydessé ja se viittaa
vaaratilanteeseen. Ellei tilannetta valtetd,
seurauksena voi olla lievé tai kohtalainen
henkilévahinko.

HUOMIO HUOMIO-sanalla viitataan toimenpiteisiin, jotka
eivit aiheuta henkilovahinkoja.

VAARA  VAARA Ilmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
viltetd, aiheutuu kuolema tai vakava

loukkaantuminen.
VAROITU VAROITUS Ilmaisee, etté jos vaaratilannetta ei
S viltetd, voi aiheutua kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

Tuotekohtaiset ohjeet
Kayttaminen
Tarkeita tietoja

A VAROITUS Murskaantumisvaara

Suojaa kitesi murskaantumisvaaralta vammojen varalta.
Avain litkkuu kiristyksen aikana reaktioalueille, ja sen
litkkkuminen voidaan estéé vain jalkatoimintoa
kéayttadmalla.

» Varmista, etti kitesi ovat turvallisella etdisyydelld
avaimen reaktioalueilta kiristyksen aikana.

A VAROITUS Palovammojen vaara

Suojaa kétesi vammojen varalta. Yksikko voi olla hyvin
kuuma seka kayton aikana tai sen jilkeen.

» Kaiytd aina suojakésineitd.

A VAROITUS Korkeapaineisten nesteiden vaara

Ali koskaan tartu, koskettele tai pafise milldin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa. Kun
hydraulinen piiri on paineistettu, hydraulista nestettd voi
purkaantua ulos kovalla paineella. Paineella purkaantuva
neste voi lapdistd ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Tapaturman sattuessa ota yhteyttd 1dhimpaén
terveyspalveluun vilittomasti! Kaikki ihoon imeytynyt
neste on poistettava kirurgisesti muutaman tunnin
kuluessa, silld muuten voi syntyé kuolio.

» Vapauta paine aina ennen kuin kytket hydrauliikan
tai muut linjat irti. Kiristd kaikki liitdnnét, ennen
kuin kéytdt painetta.

» Kaéyti aina turvahyviksyttyjd silmien suojaimia, kun
tarkistat mahdollisia vuotoja. Al tarkista
hydraulipiirid vuotojen varalta kayttdmélld kasidsi.

» Pysy aina loitolla vuotavista elementeisti kiristyksen
aikana.

» Kaéyti aina iskunkestavaa silmien- ja
kasvonsuojainta, kun kaytét, korjaat tai huollat
yksikkda tai olet sen ldhelld ndiden toimintojen
aikana.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojuksia.

» Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja
aiheuttaa sokeutumisen.
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A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Liitd pumppu hydraulipiiriin aina ennen paineen
lisddmistd pumppuun, jotta voit vélttyd vakavilta
vammoilta.

» Yhdistd pumppu hydraulipiiriin tarkistetulla
momenttiavaimella ja kayttamalla
letkukokoonpanoa.

» Kaytd hydraulisia momenttiavaimia vain sellaisten
liitinten kanssa, jotka ovat yhteensopivia pumpun
liittimien kanssa.

» Tarkista aina letkujen ja liitinten kunto ennen
kayttod.

» Kaiytd vain korkealle paineelle tarkoitettuja letkuja ja
liittimia.
A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara
Valvo hydraulipiirid, ennen kuin lisdét painetta.

» Tarkista aina hydraulipiirikokoonpanon elementtien
kunto. Jos jotkin elementit ovat viallisia, ota yhteyttad
asiakaspalveluun, jotta elementti voidaan vaihtaa
uuteen, kunnolliseen osaan, jolla on samat
ominaisuudet.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Kéytd aina henkilosuojavarusteita, kun kaytat yksikkoa.
Seuraavassa on ilmoitettu kaikki mahdolliset
vaaratilanteet:

» P#dhén kohdistuvat iskut
» Jalkavammat
» Altistuminen kovalle melulle

» Kuumuus, kuumien nesteiden roiskeet, iskut, viillot,
haitallista pdlyé siséltdava ilma, huurut, sumut,
roiskeet ja hoyryt.

Jos niitd vaaratilanteita ei véltetd, ne voivat johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

» Kiytd asianmukaisia henkilonsuojavarusteita
tyopaikallasi.
A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Suojaa aina kasvosi, kun kéytét korkeapainelaitteistoa.
Korkeapainelaitteisto voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kiytd aina suojalaseja ja/tai kasvosuojainta.

» Valvo paineistettua laitteistoa ja painemittaria, koska
paine voi nousta erittdin nopeasti pienitehoisilla
piireilla.

(i) * Puhdista letku ja liitin ennen kiytto.

* Téama kone tdytyy maadoittaa. Maadoita laite
paikallisten lakien ja méérdysten mukaisesti ennen
kéyttod. Vain valtuutettu ja koulutettu henkilosto saa
tehda yksikolle huolto- ja parannustoita.

+ Al taivuta letkuja siteelld, joka on kuusi kertaa
pienempi kuin letkun halkaisija.

+ Aseta laite viitepintalevylle liukumisen, kaatumisen
ja putoamisen estdmiseksi. Kiinnita laite turvallisiin
rakennekohtiin hyvéksytylla hihnalla.

» Kaéytd vain sellaisia rungon osia hydraulisen yksikon
asennon muuttamiseen, jotka on suunniteltu
kyseiseen tarkoitukseen.

« Kaytd titd yksikkod vain kierrepulttien vaantamiseen
hydraulisilla momenttiavaimilla.

Turvaméaéraykset
Hydrauliseen sy6ttoon ja liitéintdihin liittyvét vaarat

¢ Irrota tehonsyotto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmistd.

+ Ali koskaan tartu, koskettele tai joudu milléin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

 Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdva huolellisesti.
Loysd tai védrin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristdminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on
kiristettidva vain riittdvin kireélle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tiysin
liitettynd paikalleen.

 Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
taytyy olla puhtaat, kiristettynd huolellisesti ja
vuodottomasti.

+ Ald kiiytd kahta passti padhin liitettdvii letkua. Tama
voi syottdd korkeaa painetta tyokalun paluupuolelle ja
aiheuttaa laitevaurion.

+ Al kilyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden
varalta ja vaihda tarvittaessa.

* Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten teravit
reunat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne pdivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

+ Ald yriti 16ysiti tai irrottaa kidintyvia liitinti.
* Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikayttopainetta.
Sahkonsyottoon ja liitintoihin liittyvit vaarat
(HUOMIO: Téami osa koskee vain sihkopumppuja)

+ VAROITUS —~ TAMA LAITE ON MAADOITETTAVA.
Katso tdmén laitteen mukana toimitetut asennusohjeet.

» Katkaise aina virransyotto ja irrota pumppu, kun se ei ole
kaytdssd, ennen varusteiden vaihtoa tai
korjaustoimenpiteita.

+ Suojaudu sidhkéiskuilta. Ald kiytd sihkokayttdisti
pumppua ellei pistoke ole maadoitettu.
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Vilta sdahkoistd ylikuormitusta. Kéytd moottorissa
kuvattua suositeltua jénnitettd/virransyottod.

Minimoi jatkojohtojen pituus ja varmista, ettd niiden
johdinkoko on riittdva ja ne on maadoitettu.

Sahkokayttdiset moottorit voivat kipindida ja niitd ei saa
koskaan kayttdd mahdollisesti rajahdysvaarallisissa
paikoissa ellei niité ole vahvistettu juuri titd kayttoa
varten.

Kiiyttovaarat

52

Kayta tarkoituksenmukaista suojavaatetusta. Hydraulisten
laitteiden késittelyn/kdyton aikana on kaytettava
tyokésineitd, suojalaseja, kypérad, turvakenkia,
kuulosuojaimia ja muita tarkoitusta vastaavia
suojavaatteita. Ald kiytd viljid kiisineiti tai kiisineitd,
joiden sormiosat ovat kuluneet tai katkaistu irti.

Vilta odottamattomia kdynnistyksid. Pumpun
kaukoséadin on tarkoitettu vain pumpun kayttdjille.
Pumppua ja tyokalua tulee kayttda vain yhden henkilon
toimesta.

Pysyttele riittidvin kaukana kiyton aikana. Ali laita
késidsi tai muita kehon osia tukivarren ja tukipinnan
vélille. Léhesty tydkalua vain kdyttomutterin
kadntdmiseksi.

Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa.

Ala kiiyti tyokalua voimakeinoin. Ald hakkaa hylsyi tai
tyokalua suorituskyvyn lisddmiseksi. Jos mutteri ei irtoa
tai pyori kdyttamalldsi vdantimelld, kdytd suurempaa
tyokalua.

Kiyti tydhon juuri oikeaa tydkalua. Ald yriti kiyttia
pienitehoisia tyokaluja suuremmilla tydkaluilla
suoritettaviin tydtoimenpiteisiin. Ald kiyti tydkalua,
mihin sité ei ole tarkoitettu.

Kiinnité hylsy nelidakseliin. Varmista, ettd nelidakselin
kiinnike on tdysin lukittuna akseliin.

Oikea reaktiivinen vaantomomentti on erittdin tarkeda:

e Varmista, ettd tukivarsi koskettaa luotettavasti
kiintedd kohdetta (esim. viereinen mutteri, laippa,
laitekotelo jne.).

o Saada tukivartta tai levyéd ohjeiden mukaisesti. Valta
liiallista véalysta.

* Varmista, ettd tukivarsi on tdysin kiinnitettynd ennen
kayttod.

* Varmista, ettd hydrauliletkut ja letkuliittimet ovat
esteettomid ja liitoskohdat puhtaita.

» Lisdd vasta tdmin jalkeen painetta hetkellisesti
jérjestelmddn tyokalun oikean paikan
varmistamiseksi. Jos vihédnkin epar6it, sammuta ja
sddda tukivarsi uudelleen.

Ali koskaan sdidi kiytdssd olevan tydkalun hydraulista
paineensédédintd. Katso kdyttdonotto-ohjeet.

Ali kiyti tydkaluja jos kotelot tai suojalevyt ovat poissa
paikaltaan tai hdvinneet. Kotelot ja suojalevyt estavit
kosketuksen tyokalun liikkuviin sisdisiin osiin; jos ne
ovat hivinneet tai vaurioituneet, ne on vaihdettava ennen
kun tyodkalua kaytetdan uudelleen.

Liikkuva laite. Ald kiyti hydrauliletkuja, pyorivii
liittimid, pumpun teho- tai etdkayttdjohtoja laitteiston
litkuttamiseen.

Irrota tehonsyottd ja vapauta hydraulijérjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista tai tyokalun sddtamistd tai purkamista.

Tarkasta tyokalu, tehoyksikko, letkut, liittimet,
siahkojohdot ja varusteet sddnndllisesti ndkyvien
vaurioiden varalta. Katso kdyttdohjeesta tydkalun ja
pumpun huolto-ohjeet ja ennen kayttdd suoritettavat
tarkastukset.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

Kéytd aina iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéyttd-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestdvié suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmii ja aiheuttaa
sokeutumisen.

Vakava vamma tai tapaturma voi aiheutua yli- tai
alikiristetyisté kiinnikkeistd, jotka voivat rikkoutua tai
16ystyd ja irrota. Irronneet osat voivat sinkoutua ulos.
Tiettyd vadntdomomenttia vaativat asennukset taytyy
tarkistaa kdyttdmalld vddntdomomentin mittaria.
HUOMIO: Niin sanotut \"klik\"-momenttiavaimet eivét
tarkista mahdollisesti vaarallisia ylikiristettyja
olosuhteita.

Kéytd ainoastaan hyvalaatuisia ja hyvéssd kunnossa
olevia iskeville ruuvinvaédntimille tarkoitettuja hylsyja ja
varusteita. Huonokuntoiset hylsyt, kdsihylsyt tai varusteet
voivat rikkoutua.

Varmista, ettd tyOstettava kappale on kiinnitetty kunnolla.

Meluvaara

Kovat dénet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kéytd tydnantajan tai
tyoterveys- ja tyoturvallisuusméérdysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi
johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo
lattialla tai tydalustalla olevia letkuja ja sdhkojohtoja.

Vilta polyn tai hoyryjen hengittdmista ja
tyoskentelyjétteiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa
terveyshaittoja (esimerkiksi syopad, vastasyntyneiden
epamuodostumia, astmaa ja/tai ihotulehdusta
(dermatiittia)). Kéytd pdlynpoistoa ja hengityssuojainta,
kun ty0stettdvistd materiaaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa
tyOympéristossd. Tiedosta tyoskentelyn mahdollisesti
aiheuttamat vaaratilanteet. Tyokalua ei ole eristetty
suojaamaan sahkotapaturmilta sen koskettaessa
sahkovirtaldhteita.

Taté laitetta ei suositella kéytettdviksi mahdollisissa
rdjahdysvaarallisissa olosuhteissa, ellei sité ole
vahvistettu titd kiyttod varten. Sdhkokayttdiset moottorit
voivat kipindidé ja kosketus metallista metalliin voi
aiheuttaa kipindita.
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Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

@H’]

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti péivitettivi portaali, joka sisaltai
teknisié tietoja, kuten:

s011050

 Séintely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

» Lisdvarusteet

» Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

TeXVIKa dedopéva

2ZToI1X¢Eia TTPOIOVTOC

Téon e1c650v

Zoyvotnto Hz
Ioy0g W
Mnxkog 360 mm
14.17 in
"Yyog 440 mm
17.32in
[Mkdrrog 310 mm
12.2 in
Bapog 19 kg
42 1b
Méyiom migon Aettovpyiog bar
psig

Méy. Beppokpaocio mepipdrrovtog  °C, °F
Méy. Beppokpaocia nepidrrovtog  °C, °F

Xopnrwomra deEapeving eraiov 1.71, 0.45 TaAdvt HITA

AnAwosig

&gubuvn

[ToALd cvpfdavta oto mepPdilov Asttovpyiog Lropodv va
emnpedoovv ) dadkacio cHOYIENG Kol V. OTotTicovV
EMKVPMON TOV ATOTEAEGUATOV. ZOLOMVO LLE TO 15YVOVTA
TPOTLTTA. 1Y/KOL TOVG KAVOVIGHOVG, e T0 Tapdy oag (nrodue
VoL EAEYYETE TNV EYKATEGTNUEVN POTIN GTPEYNG KoL TNV
KatevBLVEN TEPIGTPOPNG HETE 0TO OTTOIOONTOTE GLUPAV TOVL

pmopel voL enNPEACEL TO AMOTELEGLLOL TG CLGPIENC.
[apadetypata tétotwv copfaviov teptiappdvovv, Heta&d
A @v:

* MAKio KOt KOTAOTOOT TOV VOPULAKOV COANVOV Kol TOV
GLVOECEMV TNG VIPOULAIKNG AVTAING

*  OPYIKN EYKATAGTOGT TOV GUGTNLLOTOG EPYUAEL®V

* oALOYT HOG TOPTIONG LEPDV, EVOG LLAVTOL, LLOG TOPTIONG
KOYM®V, EVOG EPYOAEIOV, EVOG MOYIGLUKOD, LG
dtevbénong 1 evog tepdArovtog

* UETAPOAT OTIG GUVOEGELS OEPA 1] OTIG NAEKTPIKES
GUVOECELS

o petafoAr otV gpyovoytio, ™ depyaciol, Tig S10OIKAGIES
N TG TPAKTIKES TOLOTNTOG TNG YPOUUNG

*  oAAOy” YEPLOTY

* 0omol0dNTOTE AAAT peTafoAr Tov ennpedlet To
OTOTEAEG L, TG OLOOIKAGTIOG CVGPIENG

O éheyyog mpémet:

* Noa emBefordoet 6t ot VO KES GVVIESNG deV EXOvV
petafinfel Moyo copfaviev mov propodv va Tig
EMMPEAGOLV.

* Noa mpoypotonom0el petd v apytkn eyKatdotoon,
GLVTIHPNON 1] ENCKELT TOVL EEOTAMGLOV.

* Na yivetar tovAdytotov pio opd ovd Papdia 1 pe dAAn
KatdAIAN cuyxvoTnTO.

AHNAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

Epeic, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dnAdvovpe e
AmOKAEIGTIKN €VOVVY pog OTL To TPOidV (Le ovopaciol, THTO
KoL GEPLKO optOpd, PA. eEOEVALO) CUUHOPPAVETOL [E TIV/
TIg TopoKatm Odnylo/ec:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ioybovta evappovicpévo tpdTumoL:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Ot apyéc pmopotv va TGOV TIG OYETIKEG TEYVIKES
TANpopopieg omo:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Yroypoen ekddt

()
&

E&ovorodotnpévoeg aviimrpéocmmog EE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
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‘Eyypaen dnAwon smimrédou BopuBou

o X1a0un nymTkng wieong dB(A), afefardotnta dB(A),
ooppova pe to ISO 15744.

o X1a0un nymrkng wieong dB(A), afepatdotnta dB(A),
ovppmva pe to ISO 15744,

Avtég o1 SNApEVEG TYEG Eyovv ANeDel amd epyaoTnploKEg
dokipég, pe Paon ta Snhopéva TpodTLTa Kot EIvol KATAAANAES
Yo GOYKPLoN e TIG MNA®UEVES TIHES GAL®V epyaAeimV, Ta
omoia &yovv dokipactel pe Baomn ta idta TpdTLTa. AVTEG O1
IMAopéves TIHEG deV ETOPKOVV Yl YoM G€ aEloAOYNOELS
KWoHvV@V Kot ot TIHES, ot omoieg éxovv petpnfel oe
UELOVOUEVOVG YDPOVS EPYAGIOC, EVOEYETAL VO, EIVOL
vynAdtepec. Ot mpaypotikég Tipég £kbeomng kot o Kivouvog
BAGPNG dlapépovy amd ypN ot o€ YPNOTN Kot APTMOVTOL OO
TOV TPOTO £PYAGING, TO VIO KOTEPYOGIO TERAYLO KL TOV
oxedlooid Tov oTafov pyaciag, KoOmG Eniong amod
YPOVIKN d1dpKeLd TG £KOECTG KO TH COUOTIKY KOTAGTOON
TOL YPNOTN.

Epeic, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, dgv avolopfdvovpe Kopio €06V Yo TIG
GUVETELES TOV UTOPEL VO TPOKVLWYOLV Od TN PNoN TV
MAGUEVOV TIL®OV, AVT Y10, TILEG TTOV AVTLTPOCHOTEDOVY TNV
Tpoypatikn €kBeon, yio v aloddynon Kivodhvav cg xdpo
gpyaciog o omoiog dev PpickeTor VTG TOV EAEYYO HOG.

YVVIGTOVUE TNV THPNOTN TPOYPALLATOS LOTPLIKNG
TapakoAovVONoNG, Yo va avayvopilovtal Tuyov apyikd
ovunTOUaTe TOV gVOEXETAL VO oxetiCovtar pe TV €kBeomg
610 00pVPo, £T01 MOTE va gival SLVOTH 1| TPOTOTOINoN TOV
S100KOC IOV dloyElPIoNG KOl VO A0 TPETETOL 1] TPOKANON
UEALOVTIKOV COUATIKGV PAAPOV.

@ Ot ekmopmég BopHov mapéyovtatl 6Tov vtevBvvo Yo TO
GTNGLLO TOL UMYV LOTOG, ™G 0dNYdc. Ta otoyyeio
ekmounmv BopHov yia to punydvnuo otV
0AOKANPOUEVT LOPPN TOV Ba TPEMEL VO TAPEYOVTOL GTO
EYXEPIOI0 0INYLOV TOV UNYOVILOTOC,

AHHE

[Tnpogopieg oyetikd pe to. ATépinta Hiektpucod kan
H\ektpovikov E&omtiiopod (AHHE):

AVT6 10 TPOTOHV KOl Ol TANPOPOPIEG TOV TANPOVV TIG
npobimobécelc g odnyiag/tov kKavoviepov AHHE (2012/19/
EU), ko Tpémet va ypnGLULOTOtovvVToL GOLUPMOVO IE TV
001Y{0/TOV KAVOVIGUO.

To mpoidv eépet 1o akdlovho cvpPoAro:

Ta mpoidvta mov Pépovv £va GOUPOAO dLaYPaULEVOL KAGOL
ATOPPUUATOV Kot pa pdvo padpn papoo amd ko,
TEPEXOVY EEOPTALLOATO TO OTTOL0L TPETEL VAL Y PN GLULOTOMO0VV
obpemva pe v odnyla/tov kavovioud yio to AHHE. To
obvoAo Tov TTpoidvtog N Ta uépn AHHE pmopovv va ataiovy
oto "Kévtpo E&ummpémong [ehotdv" yio dayeipion.

IMAnpogopisc oxerika ue 1o Apépo 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdg Kavovioude (EE) apif. 1907/2006 yio tnv
Kartayopion, v A&ordynon, v Adetoddtnomn Kot Tovg
[epropiopoic tov Xnuikav ovcidv (REACH) kabopilet,
HeTa&D GAAMV, ATOITNOELS GYETIKA [LE TNV ETKOWVMVIO GTHV
aAvcida epodiacpov. H anaitmon minpopopidv 1oyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOL TTEPLEXOVV TIG AEYOLEVEG AKP®G
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdhoyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 mpootébnke otov Katdroyo Ymoymoeimv o
petaAlkog porvPdog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUQOVO, LLE TO MG VO OVOPEPOLEVO, OVTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPIGUEVO NAEKTPIKE KOL UNXOVIKG EEQPTHLLOTOL TOV
TPOTOVTOG EVOEYETAL VO TEPLEYOVY HETOAMKO HOAVBSO. AVTO
GUULLOPOOVETAL LLE TNV oYVLOVCa Vopobesia Tepi
TEPLOPIGHOV 0VGL®V Kot Baciletal og vopeg eEapéaelg
otnv odnyia RoHS (2011/65 / EE). Katd ) didpreta g
KOVOVIKNG XPNONG, 0 HETAAAKOS LOAVPOOG dev Ba drappevoet
1N Ba petodhoyBel amd To TPOIOV KL 1 CLYKEVIPMOOT TOV
HETaAAKOD LOAVPOOV 6TO TANPEG TPOioV glvat TOAD KATw
omd 10 1oxHoV 0p1o. AdPeTe LIOYN TIG TOTIKEG OTOITNGELG
OYETIKA LE TN 01a0gom TOL LOADPOOV 6T0 TEAOG TOV KHKAOV
Cong tov.

AHAQZH YMMOP®QZHZ TOY
HNQMENOY BAZINEIOY

Eueig, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, MAOVOLLE LE ATOKAEIGTIKY VOOV pog

Ot T0 TTPOioOV (Ue ovopacio, THTo Kot aptud

oepdg, PA. eEOEVALO) GUULOPPDVETOL LLE TOVG

ako6AovBovg Kovoviopovg Tov Hvepévov

Baoiieiov:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091
KaBopiopéva npotuma mov epappolovrat:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Ot apyéc pmopodv va TGOV TIC GYETIKEG TEXVIKES
TANpoPopieg amo:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Yroypoaen ekdotn
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lNepipepeIakéS amaiTioeIS
/\ TPOEIAOITOIHZH

AvT6 10 TPOTOV UITopEl Vo, 6og eKOECEL 08 YNLUKEG
ovoieg, cupumeplAapoavopévon Tov HoALPdov, 0 0Toi0g
elvat yvootdg oty molteio g Kolpopviag 61t
TPOKOAEL KOPKIVO KoL YEVETIKEG OVOUAALEG 1] GAAN
avamapayoyky PAGN. o tepiocdTepeg mAnpopopieg
emokebeite TV 10T0GEASA

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsgia
Mnyv anoppintete - dOGTE GTO YPNOTN

A MMPOEIAOITIOIHXH Awpaocte 6ieg TIg
TPOELOOTOU|OELS UOPAAELNS, TIS 00N YIES, TA YPUPUKE
K01 TIS TPOOSLOYPUPES TOV GVVOIEVOVY GUTO TO
NAEKTPIKO Epyareio.

H pn mpnon 6Aov Tov 0dnyidv Tov avaeipovtal
TaPAKAT® Propel vo Tpokaiécsel niektponinia,
TLPKAYLA 1)/K0L GOBOPO TPAVUOTIGUO.

DuAdETE OLES TIC TPOELOOTOUNOELG KOL TIS 00N YIES YL
Vo ovoTpESETE nEAALOVTIKG 6€ qVTEC,

A MPOEIAOITIOIHXH Oiot ot Tomika OgopoBeTnpuévor
KOVOVEG AGQUAELNS OYETIKA PE TNV EYKOTACTOOT, TN
Agrtovpyio Ko TN GUVTIPNON, TPETEL VO, TIPOVVTAL
oLVVELDC.

AfAwon Xprong

*  ATOKAEIGTIKG Y101 ETOYYEALOTIKT XPNOT.

*  Avtd 10 TPOoidV Kot Ta EQPTNATE TOVL dEV TPETEL VOl
TpomonOmOovV LE KovEva TPOTO.

e Mnv ypnoylonoteite avtd T0 TPOIOV GV EYEL LTOGTEL
Enpud.

* Edv 1o dedopéva Tov mpoidvtos 1 ot TPOEOOTOUTIKEG
evdei&elg ktvdvvov oto Tpoidy mahoovy va etval

EVOVAYVOOTEG N ATOGLVOEIEUEVES, OVTIKOTAGTIOTE YWOPIG
kaBvotépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatatl, vo AEITovpyel Kot vo
GLVTNPELTOL LOVO OO TPOGOTA UE T KATAAAN AL
TPOGOVTO G Propmyavikd TepBAAlov GUVOPUOAOYNGNG.

lpoBAsmousvn xprion

AT 10 TPOTOV £YEL OYEIAOTEL Y10 YPNOT| LLE VOPUVALK
KAeW14 pomng pe Surhd cwinva. Eva yia tv TpomOnon kot
£val Y10 TNV avAcLPON NG TEOTG.

Agv emutpémetal GAAN pNoT. ATOKAEIOTIKA Y10
EMOYYEALOTIKT] YPNOT).

lposidotroinTikéS Aéeic

Ot mpoedomomrikég AéEeig Kivovvog, [lpogidomoinon,
Mpoooyn, kot Emenqpaven £xovv v axdiovdn onpacio:

KINAYNO O KINAYNOZX vodgtkvoet pio entkivouvn
> Katdotaon 1 omoia, av dev amopevydel, Oa
odnynoet og cofapd Tpavuaticpd 1 Odvaro.

ITPOEIAO H ITPOEIAOITOIHXH vrodetkviet puo

I[IOIHXZH emkivovvn katdotacn 1 omola, av dev
amo@evyDel, evdéyeTar vo 0dnNyNoel o€ GoPapd
Tpavpatiopd 1 Bavaro.

[MPOZOX H ITPOZOXH, av ypnoiponoteiton Le To

H cvuforo mpoewdonoinong acealeiog,
VTOSEIKVOEL L1l ETKIVOLVY KATAGTOON 1) OTolal,
av dev amopevydel, evdéyetal va odnynoeL g
APV N LETPLO TPAVULATICUO.

EINIZHMA H EINIXHMANZXH ypnotiomoteiton yio tnv

NZH OVTILETOTIGN TPUKTIK®OV TOV OgV oyeTilovTot e
TOV TPOCOTIKO TPAVHOTIGUO.

Ei1dikéc odnyisc mpoidovrog
AgiToupyia

ZnuavrikéS TAnPopopiss

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivdvvog mpéokpoveng

TMa va amoevyeTe TPOVLOTIGLOVG TPOGTUTEVGTE TO. XEPLOL
cag and Tov kivduvo Bpadong. Katd m didpreta g
GLGPLYENG, TO KAEWL LeTaKIveiTal OTIS TEPLOYES
avTidpaong Kot LOVO Hio ovTidpaoT) modldy HUTopEl va To
UTAOKAPEL.

» Koatd m didpketa g ovoeitng, Peformbeite dti

€xete TOMOOETNGEL TO YEPLAL GOG OE AGPUAT
OTOGTACN OO TG TEPLOYEG AVTIOPUOTG TOV KAELDLOV.

A IMPOEIAOITIOIHXH Kivovvor Eykavpdtov

IIpoctatéyte Ta Y€pLo Gag Yo VoL ATOQUYETE
Tpovpatiopovs. H povada pmopei vo @tdoet o vyniég
Oeppoxpacieg 1660 Katd TN didpkelo G0 Kot LETA TN
xpnon.

» XPNOYOTOIEITE TAVTO TPOSTUTEVTIKE YAVTLOL.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00 55
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A MMPOEIAOITOIHXZH Kivouvvog vywniig wicong vypav

[Moté unv mavete, pnv oyyilete kol unv €pyeote pe GALo
TPOTO G€ emaPn He pio Stoppon LOPAVAIKNG TTieoNS.
Ortav 1o vépavikd Kok gtvat vd mieon, To
VOPAVALKO VYPO pmopel va Pyet pe peydAn. H dwappon
VYPOY LG Tieomn pUropel Vo SEGIVGEL GTO dEPLLAL
TPpoKOA®VTAS GoBapd tpavpatiopd. Edv cupfet kdmoto
QTUYNLLOL, ETKOLVOVIOTE LE TNV TANGEGTEPT| VINPECLA
vyeiog apéomg! Kabe vypd mov eyyéetar oto dEppa
mpEMEL vau apapeDel yepovpyikd péoa o€ Alyeg dpeg
E0GAA®G Pmopel va TPOKOWYEL YayypaLvol.

» [lavta, Tpv anocLVIEGETE TIC VOPUVAKES 1) AALEG
YPOULES, 1| TT{EON TPEMEL VO EKTOVMVETOL. ZPIETE
OAEG TIG CLVOEGELS TPV EQUPLOCETE TNV TEDT).

» Otav eléyyete yo S10pPOES, Vo POPATE TAVTOTE
TPOGTATEVTIKA YOO acpaieiog. Mnv
XPNOYLOTOLEITE TaL YEPLA GOG Yo Vo, EAEYEETE Yia
S1oppo€G 6TO VOPULAKO KOKAMLLOL.

» Tlavta va amoeebyete T dtoppor) GToLyel®mV KaTd T
duapketa G dadkaciog GLOPLENC.

» Noa @opdrte mhvta TpocTaTtenTikd e£0TMoUd Yo Ta
UATIO KO TO TPOCMOTO TO 0010 gival ovOeKTIKO TNV
Kpovomn otov Ppickecte TANGIOV 1| KOTA TN
Agttovpyio Tov epyargiov.

» Befaiwbeite 6Tt OA0 Ta vTOLOUTA ATOWLO GTO YDPO
@opovv avBeKTIKO GTNV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO
€EOMMGHO Y10 TO. LATLOL KO TO TPOCMTO.

> Axoun Kot pkpd Opadopate Hropody va
TPOVHOTICOVV TaL LLATLOL KOL VO, TPOKOAEGOVY
TOPA®ON.

A IMPOEIAOITIOIHXH Kivéuvvog cofapot

TPOVUOTIGHOV

[ va amo@bdyete GoPapovg TPOVUATIGLOVS, TPLV
SNULOVPYNCETE TEGN OTNV OVTALN, GLVIESTE TAVTA TV
avtiio o€ Vo LIPAVAIKO KUKA®LAL.

» XuvoEoTe TV OVTALO 68 VOPAVAMKSO KOKAMLLOL e
KAELOT pOTNG KOl YPNCILOTOLDVTOS TO CLYKPOTILLOL
TOV ELOOTIKOD COANVAL.

» Xpnowomoteite LOvo VOPALAIKE KAEWLY pOTNG Le

VTOJ0YEG TTOL Etvol GLUPATEG LLE TOVG GLVOETNPES
™g avTAiog.

» Ilpw ) yprion, ErEYYETE MAVTO TV KATAGTOGT TOV
COMV®OV KOl TOV GLUVOETHPOV.

» XPnoomoteite LOVO COANVES Kl GUVOEGELS IOV
mpoopilovtat yio vYNAN TiEoT.

/\ IPOEIAOIIOIHZH Kivduvog coBapod

TPUVROTIGHOD

[pw avénoete v mieon, eAEYETE TO VIPAVALKO
KOKA®ULOL.

» EAéyyete mavtote TV KATAGTACT TOV GTOYEIDV TOV
GLVOPLOA0YODV TO VIPOULAKO KOKA®LLO. Edv
VILAPYEL KATO10 ELATTOUATIKO eEAPTN LA,
EMKOWVOVIOTE L€ TO KEVIPO TEAATMV Y10l VO TO
OVTIKATOOTNOETE PE GO eEGpTna Le To 1o
YOPOUKTNPIOTIKA GE COGTN KOTAGTOOT].

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog coBapod

TPOVPOTIGHOD
Koatd ) Aettovpyia g povadag, ypnoyLomoteite mhvta
OTOULKO TPOCTATEVTIKO £E0TAGUO. AKOAOLOODY mBavEg
EMKIVOVVEG KATAGTACELS:
o Xtumnpoto TpdeKPOLGNG GTO KEPAAL
* Tpovpaticpol oto KAT® AKpo
» 'ExBeon o vymAd enineda BopvBov
* Oepudmra, ekto&edoelg and VYpa, KPOLGELS,
€YKOTES, LOAVOLEVO 0épa. [e emPBAoPeic oKoOveC,
Kamvoug, OpIYAES, OTPEL KOl QLTHOVG,.
Av dev amopevyBolv, o1 MG AVM AVOPEPOLLEVEG
EMKIVOLVEG KATAGTAGELG dVUVOTOL VO 00N YCGOVV GE
cofapd Tpavpationd 1 Bdvaro.

» XpNoYomoteite mavTo, ToV KATAAANAO E0TAMGHO
OTOUIKNG TPOGTAGIOG GTOV TOTO TNG EPYACING GO,

A IMPOEIAOITIOIHXH Kivovvog copfapov

TPUVPLATIGNOV

Orav gpydleote pe eEomhopd vynAng mieong, va
TPOGTOTEVETE TAVTO TO TPOS®OTO. O eEOMMSUOG VYNANG
mieong pmopel va TpoKoAEceL coPapd TPAVUATIGHO.

» Noa @opdite TévVTOTE TPOGTATEVTIKA YVOALL 1) / Kot
HAGKO TPOGMTOL.

» EAéyEre tov efomhopd vid mieon kot dmote
TPOGOYT GTO LLOVOLETPO, EMEDN, GE TEPIMTMOON
KUKAOUATOV pikpoD 6yKov, 1) Tieon pmopel va
avéndet apketd ypryopa.

o IIpw amd ™ ypnon, kebopicte Tov HKAUTTO
COAMVA KO TOV GUVOETHPAL.

* H mapodoa cuckevn mpémetl va eivat yelopévn.
I'eudoTte 1) GLOKELT GUUPMOVA LLE TOVG TOTLKOVG
KOOKES KOt KOVOVIGLLOVG TPV oo T yp1ion. Movo
70 £EEIOIKEVEVO KOl EKTALOEVIEVO TPOCOTIKO
UTOPEL VoL TPOGPEPEL VINPEGTIES GLVTNPNONG KOl
Beltimong o€ oty T GLGKELN.

o Mnyv dumhdvete coANVeES e aktiva KAt amd 6L
(QOPEG TN OLALETPO TOV COANVA.

* ' va amotpéyete Tov kivovvo odicOnong,
EKOPOUADV KOl TTOCEDY, TOTODETNOTE T1 GLOKEVT GE
[ avaloy” ETLQAveLR. AGQOAIGTE T GLOKELT GTa.
GQAAT SOUKG ONUELD LLE TIGTOTOMUEVO LHUAVTA.

* [0 awt6 10 6KOTO Yo va aAAGEETE TN BEom TG
VOPAVALKNG LOVAING, YPNCLOTOWOTE LOVO TO, LEPT
TOV GKEAETOV TTOL £YOVV GYESUOTEL.

o XPNOWOTOmoTE QLT TN HoVEda HOVO Yo vaL
EPAPUOGETE PO CTPEYEMV LLE KOYMMTE LITOVAOVIOL
HEG® VOPAVAKDV SVVOUIKDY KAEOIDV.

Odnyisc acpalisiag
Kivéuvvor vdpavikig mapoyils Ko 6Ovoeong

*  Amoovvdéate TNV Topoy1| 16xHOG KOl EKTOVMOGTE TNV

mieon and T0 VIPUVALKO GUGTILLO TTPLV VO GLVOEGETE 1| VAL
OTOGLVOEGETE COANVES, CLVOEGHOVE 1| EapTrLaTa.
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[Moté pnv mévete, pnv ayyilete kot punv £pyecte pe GAAO
TPOTO GE PN pe pia dtappon VIPAVALKNG Ttieons. To
dropedyov éhato pmopel va S1EIGdVoEL GTO dEPLLOL KOl VL
TPOKOUAEGEL TPAVLOTIGHO.

‘O)eg 01 VIPAVALKEG CLVOEGELS TPETEL VO,
TPAYHOTOTOLOUVTOL e acpaiela. Ot xaiapoi ot
OKOTAAANAOL GOVOEGLOL [LE CTEPDLLOTO LTOPOVY
evdgyouévag va glvat emtkivovvor av 1eBodv vrd mieon. H
VrePPOALKT) GVGPLEN UTOPEL VO TPOKAAEGEL TPOMPN
BAGPN TV onepopdtov. Ot cOVIEGHOL TPETEL LOVO VO
GLGPLYTOVV LE AGPAAELD KO VO PV TOpOVG1alovV
Stppoic.

* BePoiwbeite 611 o1 chvdecpot Tayeing amocvuvoeong
etvat koBapol kot TANp®G cuvdedepévor.

* Ot ovvdéoelg e OTELPOUATO, OTMS Ol GUVOEGLOL, Ol
HETPNTEG K.AT. TTPEMEL va. ivat kKabapég, vo
GLGELYTOVV LLE OOPALELD KO VOL LNV TaLpovolalovy
Sloppoig.

Mnyv ypnoonoteite 600 didVHOVE COANVEG
oLVOEdEUEVOVG GKPO e AKkpo. AvTtd Ba dDGEL LYNAN
Tleon oTNV TAEVPA OVAGLPGNG TOL EpYaAEiov Kot Ba Tov
TPOKUAEGEL SLGAELITOVPYLOL.

MnV {pNCILOTOIEITE GLOTPEUUEVOVG GOANVEC.
Embempniote Kot avTikataoTt)oTe oV VITapyEL Cnpia.

[IpoctatéyTte TOVG COAVES KOl TOVG GLUVIEGLOVS OO
Kvdhvoug, OTmg ta aryunpd dkpa, 1 OeppotnTo 1 ot
npockpovoels. Embewmpeite kabnpepvd kot
OVTIKOTAGTNOTE 0V TOPOLGLOGTOVV pwyUES, eBopd, Cnpia
1 dappon.

Mnyv enyelpnoeTE VO YOAUPDGETE TI GUVOEST] GTPOPE.

Befoawmbeite 611 60 0 VIPUVAKOG EEOTMGLLOG Kot TaL
e&aptnUaTa £XOVV TNV KATAAANAT OVOLLOGTIKN T Yo
™ péytotn mieon Asttovpyiog g avtiiog.

MMapoyn NieKkTPKov pEORATOG KO KIVOUVOS GVVOESN S
(ZHMEIQXH: Avti 1 evoTnTO 0.90pd povo Yo Tig
NAEKTPIKEG OVTALES)

IMPOEIAOITOIHZH - AYTH H £YZKEYH ITPEITEI NA
EINAI TEIQOMENH. Avatpé&te otig 0onyieg
€YKOTAGTAONG TTOV GLVOIELOVYV VTN T GLGKELT).

Keivete mavtote Vv mopoyn 16300G Kot ATOGVVIEETE
NV avtAio OTaV dEV TNV XP1CLLOTOLEITE, TPV VL
oALGEETE EEUPTHLLOTA 1) OTAV TPOYLLOTOTOLEITE EMCKEVEC.

[Ipootacio and v niextponintio. Mnv ypnoytomoteite
™V NAEKTPIKN avTAle oV To POcpa dev pépet yeiwon.

AToQUYETE TNV NAEKTPIKT] VIEPPOPTIOT. XPNGLOTOLEITE
TN GUVIGTMUEVT] TAGT)/ TAPOYN 1GYVOGC, 1) OToln
aVaYPAPETOL ETAVE® GTO LOTEP.

Eloyiotomonote To PKog TV KAA®SI®V ETEKTOOTG KOl
BeParwbeite 6T1 Eyovv KatdAAnAo péyebog aywymv Kot
@Epovy yeimon.

O nhekTpoKvnTPEG PTOPOVV VOL TPOKAAEGOVV
onwonpopod. Emopévag, dev mpémet moté va
YPNOLOTOLOVVTOL GE SUVITIKA EKPNKTIKEG ATUOCPULPEG,
EKTOG OV PEPOLV GYETIKT TIGTOTOINOT).

Kivovvor yeipropov

Dopdre katdAAnia gvddpato aceaieiog. Otav
yepileote/ ypnoylomoteite VOPAVALKO eEomAod, Popdte
YAVTLO EPYOGING, YOOAMA AGPAAEING, KPAVOG, VTTOOTLOTO

00PAAELOG, TPOGTATELTIKA OKONG KAt GALO 1oybovTa
povytopd. Mnyv gopdrte yorapd yévtio 1} Yavto pe
Koppéva 1 EePTiopuéva dayTLALL.

Amopuyete T1G anpdGEVES EVEPYOTOMGELS. To
TNAEYELPIOTNPLO TNG AVTALNG TPETEL VAL (PN CLLOTOLEITOL
povo and to xeptotn Tov epyoreiov. Eva tpdocmmo
TMPEMEL VAL YPNOLULOTOLEL TOGO TNV avTAlD OGO Kol TO
gpyareio.

Meivete o€ andotoon katd t Asrtovpyio. Mnv Balete ta
¥épto 1 GALOL LLEPT TOV CAOUNTOC GG AVAUEGO. GTO
Bpayiova avtidpacng Kot TNV EXLPAVELL 0VTIOPACTG.
[Ipooeyyiote 0 epyaieio LOVO Yio VO TEPLOTPEYTE TO
TEPIKOYALO EPAPLLOYNG.

[Toté pnv tonoBeteite TOoV €0VTO GG GTN YPOULLLY LE TOV
Aa&ova Tov HIToVAOVL0D.

Mnv katapdAlete SOvaun. Mnv ytordte Ty vrodoyn 1
70 gpyaAeio Yo vo avENGETE TNV 0mdd06T ToV. AV TO
TEPIKOYAL0 DEV GTPEPETOL LE TO KAELDT IOV

PN CYLOTOLEITE, YPNCLLOTOU|OTE EPYAAELD LE HeYAADTEPO
péyeboc.

XpNOOTOMGTE TO KATAAANAO EpYOLEID YO0 TNV EPYOTIAL.
Mnv e€avaykalete pkpd epyoleio 1 e&optipoto va
KGVOUV TN 0VAELS peyaAbTEPOL EpyaAeiov. Mnv
YPNOYLOTOLElTE EPYOUAEID VIO GKOTOVE Y10 TOVG OTOI0VG
dev mpoopiletal.

Ac@oAicTe TNV VTOJOYN TPOGKPOLGNG LE TO TETPAYOVO
Tuqpo cvykpatons. Befarmbeite 6t to TETPAY®VO
TN O GUYKPATNONG €IVl EVIEADS KOl ACPAANDGS
GUVOEDEUEVO LLE TNV TETPAYDVT VITOSOYN.

Amatteiton KoTGAANAN avTidpaon pomng:

* BePawwbeite 611 0 Bpayiovag avtidpaong sivar
6T00EPA GTEPEMUEVOS ETAVD GE £VO GTOTIKO
avtikeipevo (T.y. o€ éva mapoamAn oo TalyLdot, pio
oAGvta, To TEPIPANO TOV EEOTAIGHOV K.AT.

* PvBuiote 10 Bpoyiova 1 v emipdvelo avtidpaong
GOLPMVA LLE TO EYXEPIO0 0ONYIDOV. ATOQVYETE TV
vepPorkn xpNoN.

* BePawwbeite 611 0 Bpaylovag avtidpaong sivor
TAPOC GUVIESEUEVOG TPV OO TN AELTOLPYicL.

* BePawwbeite 611 01 vOpavAKOL COANVES Kot Ol
GUVOECELS TOV COAV®V dEV £YOVV EUTOIN KO
onpela avtidpaong.

* Toéte Ko povo, 0oKNoTE oTIyHLOi0 TiEoN OTO
ovoTa Yo vo, Befoimbeite yio T oot
tonobétnon tov epyaieiov. Te mepintmon
apeiBoliog dakdyte Kot pubuiote Eava to Bpoyiova
avtidpaong.

* Mnv pocappolete moté 1o pOUSTH VOPAVAIKNG TiEoNG

Le To epyolreio oty epopproyn. Avatpéste otic odnyieg
apyIkng pubuong.

Mnv 0étete o€ Aettovpyia epyareio xmPIc TPOGTATEVTIKA
N mAdkeg kdAvyng. To TpooTaTELTIKG Kot Ot TAGKEG
KAAVYNG OEV EMLTPETOVY TNV EMOPT LLE TO, KIVOOLEVQL
E0MTEPIKA eCOPTHLLOTO TOV EPYaAEi®mV. AV amovstdfovv
N av &ovv vrootel (npia, TPEMEL VAL OVTIKATAGTOOOVV
TP Ao TNV ETOLEV (PNOT] TOL EPYAAEIOV.
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* Metakivnon tov eEomiiopov. Mnv ypnoionoteite
VOPAVALKOVS COANVES, GTPOPEIS, TO KAANDILO
NAEKTPOSOTNONG TNG AVTALOG 1) OTOUAKPVGHEVE KAADOLO,
Y10, VO LETOKIVIOETE TOV EOTAMGO.

*  Amocvvdéate TNV Topoy1 10x(00G Kl EKTOVAGTE TNV
mieon amd TO VOPAVALKO GUGTILLO TTPLY VO GUVOECETE N VAL
OTOGVVOEGETE COAVES, GUVOEGHLOVS 1) EEQPTNLLATA 1) VAL
puluicete 1 Vo ATOGLVOPLLOAOYNGETE TO £PYOAELD.

* Embewpeite cuyvd to epyaieio, 10 makéTo
NAEKTPOSOTNONG, TOVG COANVES, TOVG GLVOEGLOVG, TIG
NAEKTPIKES YPOUUUES KaL TO EEQPTLLOTOL Y10 ELLPAVEIG
BAaPeg. AvatpéEte 6To eyyEPidlo 0OMNYIDV Y10 TN GOGTH
GLVTIPNON TOL EPYUAEIOD KOl TNG OVTALOG KOl TOVG
eléyyoug Tpv amd T Aettovpyio.

Kivévvor até Bpadoporta

* dopdte mAVTA YLOAA KOl LACKO TPOCHTOV 0vVOEKTIKG GE
KPOVGOELS OTOV GUUUETEXETE OTN AgLTovPYia 1) €i0TE KOVTA
G€ AELTOVPYIEC EMCKELMY 1) GUVTNPNOTG TOV EpYOLEiOV, 1
OTOV OVTIKOOIGTATE TAPEAKOUEVO GTO EPYOAELD.
ZVVIGTAOVTOL YAVTLOL KOl TPOCGTOTEVTIKOG POVYLGLOG.

* Befowwbeite 6T1 OA0 TO, VTOAOUTA ATOLO GTO XDPO
@opoHV avOeKTIKO 6TV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO
€EOTAGNO Y100 TOL LLATLOL KO TO TPOGMTTO. AKOUN Kot
HIKpa Opavcpoto HTopodV Vo TPOVIOTIGOVV TOL LATLO Kot
VO TPOKAAEGOVYV TOPAMGT).

* Mmopet va cupfel cofapdg TPavIATIGHOG amd
VIEPPOALKE GOLYLEVOLS 1} EAAYIOTO GOLYUEVOVG
GLVOETNPES, O1 OOI01 HITOPOLV Va. payicovv, va
XOAOPDOGOLV 1} VO Y OPIGTOVV 6T péEST. Tuydv
ameLeVOEPOUEVI GUYKPOTILOTO LITOPEL VO EKTOEEVTODV.
To GLGTALOTO TOV ATALTOVY GVGPLEN GE GLYKEKPIUEVN
T POTING OTPEYNG, TPETEL VO EAEYYOVTOL pE TN PonBeta
Svvapopetpkod kiewdov. tHMEIQEH Ta
SUVOHOUETPIKA KAEWDIE TOTOL «KAK» dEV ELEYYOLV Yia
EVOEYOUEVMG EMIKIVOVVEG KATAGTAGELS VITEPPBOAKNG
GVOPIENG.

* Xpnoonoteite LOVO VTOSOYEG KOl TOPEAKOLLEVQL
KPOVLOTIKAOV KAELOIDOV DYNANG TOLOTNTAG KOl GE KOAN
katdotacn. Ot vnodoyéc o Oyl KOAN KOTAGTOON 1} Ot
VIOJ0YEG XEPOG KO TO, TAPEAKOLEVO, LITOPEL VO VTTOGTOVY
Opavaon.

* DpovtioTe TO AVTIKEILEVO EPYACILOG VO CTEPEMVETAL LLE
acPdaAELo.

Kivovvor a6 06pvfo

* Otvynhiéc otdbpeg Bopdfov punopei va Tpokarésovy
UOVIUN OTTOAEL 0KONG Kot GALO TPOPATLOTA, OTTMG
epPoéc. Xpnoonoleite TPOGTATELTIK Y10l TO QVTLL
OTMG GLVICTATAL OO TOV EPYOSOTI GOG 1) TOVG
KavoviooUG vyelag Kol ao@alelag TOL YOPOL PYACIOC.

Kivovvor 6to yopo gpyaciog

* OMoOnoeis (YMotpnpota) / GKOUVTOVQAN LT / TTOGELS,
ATOTEAOVV KUPLES autieg Gofapod TpavaTIGHOD 1)
Bavdrov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVEVO EVKAUTTO
COMVO KoL NAEKTPIKA KAOADIL0 TOL APVOVTOL GTHV
emeavetlo Badiong 1| epyacioc.

* Mnv eionvéete okovn 1 ovaBupdoeelg Kot uny xepilecte
amofAnta g dradikaciog epyaciog, To omoia givat
dvvatd va mpokarécsovv TpofAnpata vyesiog (T.y.
KapKivo, cuyyeveic avopaiiss, aobuo 1/ Kot
deppatitidec). Xpnoyomomote eEomhiopd eEmOnong

GKOVIG KOl TPOSTATEVTIKO QVOTVELGTIKO £E0MAoId dTav
epybleote e VAIKA Ta omoia Tapdyovv
0EPOUETAPEPOLEVO GOUOTIONL.

* Xvveyiote pe mpoooyn o€ mePIPAAAOVTA LLE TO. OToia dgv
elote e&okelopévog/n. Na €yete eniyvoon Tov
eVOEYOLEVOV KIVOUVMV TOL dNLLOVPYODVTaL OO TNV
€pYacloKn oag dpactnpotnta. Avtd To epyaieio dev
elvat LOVOLEVO Y10 TEPIMTMOCELS ETAPNG LLE TN YEG
NAEKTPIKNG EVEPYELNG.

* O gomhopdg 6ev GuvicTdTal Yo ypion € SVVNTIKA
EKPNKTIKES OTUOGPOIPES, EKTOG OV PEPEL GYETIKN
miotomoinot. Ot NAEKTPOKIVIITHPEG LITOPOVV VO,
TPOKOUAEGOVY CTVONPLIGHO, KOOMG KoL 1) EXAQT] LETAALO
pe pétaAdo.

IMvakideg kar AUToKOAANTa

To mpoidv SlobéTel GNUATA KOl GUTOKOAANTO TTOV TEPLEXOVLV
GNULOVTIKEG TANPOPOPIES YOl TV OTOLKT) ACOAUAELD KOL TN
GLVTIHPNON TOL TPoidvToc. Ta oraTo KoL To CVTOKOAANTA
mpEMEL vaL etvar mhvtote gvavlyvoota. Mropeite va
TopoyyYEILETE KOVOVPYLOL GNUATO KO CUTOKOAANTO O TOV
KATAAOYO OVTOANOKTIKMV.

@H’]

XpNOINEG TTANPOPOPpPIiEG
ServAid

To ServAid gival pio 7O TOV EVIIUEPDVETAL CVVEYDGS KL
nepréyerl Teyvikég manpoopics, 6mmG:

s011050

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot TAnpoeopieg acpaieiog
o Teyvikd dedopéva

o Odnyieg eykatdotacnc, Aettovpyiag Kot GVVTHPNONG

*  AloTeg OVTOAAAKTIKOV

o E&optiupata

*  Al0GTAGLOAOYIKG GYESLOYPALLLLOTOL

Mopakarovpe emokepdeite: https://servaid.atlascopco.com.

INo mepottépm Teyvikég TANPOPOPIES, EMKOVDVIOTE LIE TOV
ok avimpoécsmmo ¢ Atlas Copco.

Tekniska data

Produktdata

Ingéngsspénning

Frekvens Hz

Effekt w

Langd 360 mm
14.17 in

Hojd 440 mm
17.32 in

Bredd 310 mm
12.2 in
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P025-3-1-FF-115 Safety Information
Vikt 19 kg Nicholas Evans, General Manager

421b Utfardarens underskrift
Max arbetstryck bar

psig m
Minsta omgivningstemperatur °C, °F @ -
Minsta omgivningstemperatur °C, °F S >
Oljetankskapacitet 1.71,0.45 US gallon

. Behorig representant, EU
Deklarationer ) & rep .
Hakan Andersson, Managing Director

Ansvar Atlas Copco Industrial Technique AB

Manga héndelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kriva en validering av resultat. [ enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana héndelser inkluderar, men é&r inte begransade
till:

* hydraulslangarnas alder och skick samt hydralpumpens

anslutningar
* initial installation av verktygssystemet

 dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

* &dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar
* dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis
* byte av operator
* nagon annan dndring som paverkar atdragningsproces-
sens resultat
Kontrollen ska:

 Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande hiandelser.

» Goras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, forsdkrar under eget ansvar att produkten
(med namn, typ och serienummer, se framsida) uppfyller fol-
jande direktiv:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Tillimpade harmoniserade standarder:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Myndigheter kan begédra relevant teknisk information fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024

SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Bullerdeklaration

* Ljudtrycksniva dB(A) , osdkerhet dB(A), i enlighet med
ISO 15744.

e Ljudniva dB(A), osékerhet dB(A), i enlighet med ISO
15744.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratorietes-
ter i enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jamfora med deklarerade varden for andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Virdena kan inte anvindas for riskbedémning och vérden
som uppmats pa individuella arbetsplatser kan vara hogre. De
faktiska exponeringsvardena och de skaderisker som en en-
skild anvéandare utsitts for ar unika och beror pa personens ar-
betssitt, i vilket material maskinen anvinds, anvandarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.

Vi pé Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions kan inte héllas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av
att anvdnda de angivna vérdena istéllet for varden som ater-
speglar den faktiska exponeringen vid en individuell riskbe-
domning pa en arbetsplats dver vilken vi inte har nagon kon-
troll.

For att forebygga eventuella framtida é&kommor rekommende-
rar vi att hdlsokontroller genomfors for att uppticka tidiga
symptom som kan bero pa bullerexponeringen arbetsuppgif-
ter.

@ Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljudsemissionsdata for hela maskinen skall anges
1 instruktionshandboken till maskinen.

WEEE

Information om Kassering av elektrisk och elektronisk ut-
rustning (Waste of Electrical and Electronic Equipment)
(WEEE):

Denna produkt och dess information uppfyller kraven i
WEEE-direktivet (2012/19/EU), och maste hanteras i enlighet
med direktiv/férordningar.

Produkten dr méarkt med foljande symbolen:
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Produkter markta med en &verkryssad soptunna med hjul
samt en svart linje nedanfor innehéller delar som méste hante-
ras i enlighet med WEEE-direktiv/forordningar. Hela produk-
ten, eller WEEE-delarna, kan skickas till ditt kundcenter for
omhédndertagande.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvirde-
ring, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som inne-
haller sa kallade Sarskilt farliga &mnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehélla blymetall. Detta &r i
enlighet med rddande begrinsningslagstiftning for specifika
dmnen och baseras pa undantag i RoHS-f6érordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att lacka eller fordand-
ras fran eller i produkten vid normal anvéndning och koncen-
trationen blymetall i den fardiga produkten ligger langt under
gillande gransvarden. Kom ihég att kontrollera lokala krav
for bly nér produkten ska avfallshanteras.

BRITTISK FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
forsékrar under eget ansvar att produkten (med

namn, typ och serienummer, se framsida) upp-
fyller foljande brittiska forordning(ar):

S.I. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Tillimpade standarder:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
Utfardarens underskrift

O
<

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

A VARNING Lis alla siakerhetsforeskrifter, instruktio-
ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svéara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

/\ VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atf6ljas.

Anvandningsintyg
+ Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

¢ Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pé pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

e Produkten far endast installeras, anvidndas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvédndning

Den hér produkten ér avsedd att driva hydrauliska moment-
nycklar med tvillingslang. Den ena anvénds for framattryck
och den andra for returtryck.

Ingen annan anvéndning é&r tillaten. Endast for yrkesmassigt
bruk.

Signalord fér sdkerhet

Sakerhetssignalorden Fara, Varning, Aktsamhet och Ob-
servera har foljande inneborder:

FARA FARA ér en farlig situation som om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

VARNING VARNING ér en farlig situation som om den in-
te undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga

personskador.
AKTSAM- AKTSAMHET, anvant med sékerhetsvarnings-
HET symbolen, indikerar en farlig situation som om

den inte undviks, kan resultera i mindre eller
mattlig skada.

OBSER- OBSERVERA uppmérksammar om saker som
VERA inte ar relaterade till personskador.

60 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00



P025-3-1-FF-115

Safety Information

Produktspecifika anvisningar
Drift

Viktig information

/\ VARNING Klimrisk

Skydda hédnderna mot kldmning for att undvika persons-
kador. Under atdragningen gar skruvdragaren till reak-
tionsomradet och endast en fotreaktion kan blockera det-
ta.

» Hall alltid hdnderna pa sékert avstdnd fran skruvdra-
garens reaktionsomraden under dtdragningen.

/\ VARNING Risk for briinnskador

Skydda hénderna for att undvika personskador. Enheten
kan bli het bdde under och efter anvéndning.

» Bir alltid skyddshandskar.
A VARNING Risk for vitskesprutning med hogt tryck

Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Nar
hydraulkretsen &r trycksatt kan hydraulvitskan spruta ut
med mycket hog hastighet. Hydraulvétska som sprutar ut
under tryck kan tringa in i huden och orsaka allvarliga
personskador. Om en olycka intréffar ska du kontakta
nérmaste ldkare omedelbart! All vitska som har tringt
in 1 huden maste opereras bort inom nagra fa timmar, an-
nars kan kallbrand uppsta.

» Nollstill alltid hydraultryck innan du kopplar fran
hydraulledningar eller andra ledningar. Dra &t alla
anslutningar innan systemet trycksatts.

» Bir alltid sdkerhetsgodkdnda 6gonskydd vid lack-
agekontroller. Anvénd aldrig hdnderna for att kon-
trollera lackage i hydraulkretsen.

» Hall dig alltid pé behorigt avstand fran lackande ele-
ment under atdragningen.

» Anvind alltid slagtéliga 6gon- och ansiktsskydd om
du arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av
drift, reparationer eller underhall av enheten.

» Se till att alla andra som uppehaéller sig i narheten an-
vander slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

» Aven sma foremal som kastas iviig kan skada gonen
och orsaka blindhet.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Anslut alltid pumpen till en hydraulkrets innan du bygger
upp tryck i pumpen for att undvika allvarliga personska-
dor.

» Anslut pumpen till en hydraulkrets med en kontrolle-
rad momentnyckel och med hjilp av slangsystemet.

» Anvénd endast hydrauliska momentnycklar med an-
slutningskontakter som passar anslutningskontakten i
pumpen.

» Kontrollera alltid skicket pa slangar och anslutnings-
kontakter fore anvdndning.

» Anvénd endast slangar och anslutningar avsedda for
hogt tryck.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Kontrollera alltid trycket i hydraulsystemet innan du ho-
jer trycket.

» Kontrollera alltid skicket pé alla delar som ingér i
hydraulkretsen. Om nagra delar ar defekta ska du
kontakta kundcenter och bestélla en utbytesdel som
har samma egenskaper i korrekt skick.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Bir alltid personlig skyddsutrustning medan du anvander
enheten. Nedan foljer tdnkbara farliga situationer:

+ Slag mot huvudet
» Fotskador
* Exponering for hoga ljudnivéer

* Virme, stink fran vétskor, slag, skirskador, luft kon-
taminerad med skadligt damm, rék, dimmor, spre;j
och éngor.

Om ovanstaende farliga situationer inte undviks finns
risk for dodsfall eller allvarliga personskador.

» Anvind alltid godkénd personlig skyddsutrustning
pa din arbetsplats.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Skydda alltid ansiktet vid arbete med hdgtrycksutrust-
ning. Hogtrycksutrustning kan orsaka allvarliga persons-
kador.

» Bir alltid skyddsglasdgon och/eller ansiktsmask.

» Overvaka den trycksatta utrustningen och se upp
med manometrarna eftersom trycket kan stiga snabbt
och kraftigt i lagvolymkretsar.

@ * Rengor slangen och anslutningskontakten fore an-
vandning.

* Den hir maskinen méste jordas. Jorda enheten i en-
lighet med lokala stadgar och foreskrifter fore an-
vandning. Endast kvalificerad och utbildad personal
far utfora underhall och forbattringsservice pa den
hér enheten.

» BGoj aldrig slangar sa att radien blir mindre dn sex
ganger slangdiametern.

 Sétt enheten pa ett plant referensunderlag sa att du
undviker halk-, snubbel- och fallrisk. Fist enheten
vid sdkra barande punkter med certifierade remmar.

e Anvind endast de chassidelar som ar sarskilt avsed-
da for uppgiften vid flyttning av hydraulenheten.

* Den hir enheten far endast anvindas for att ligga
tryck pa giangade skruvar genom hydrauliska mo-
mentnycklar.

Sékerhetsinstruktioner
Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

» Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran.
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Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa ndgot annat satt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklidckage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka ska-
dor.

Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt an-
slutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan vara
potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt dverdriven
atdragning kan orsaka att gingorna ger med sig i fortid.
Kopplingar maste vara ordentligt atdragna och lickage-
fria.

» Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt
kopplade.

* Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryckmé-
tare, maste vara ordentligt dtdragna och téta.

Anviénd inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de &r skadade.

Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, viarme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lickage.

Forsok inte lossa vridkopplingen.

Kontrollera att mérkbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte overstiger pumpens maximala arbets-
tryck.

Risker med forsorjning och anslutning av elektricitet
(OBS: Detta avsnitt dr endast for elektriska pumpar)

.

VARNING — DEN HAR MASKINEN MASTE JOR-
DAS. Se installationsinstruktionerna som foljer med den
hér maskinen.

Sting alltid av strommen och koppla frdn pumpen nér
den inte anvénds och fore byte av tillbehor eller vid repa-
ration.

Skydd mot elchock maste finnas. Anvénd inte den elekt-
riska pumpen om inte kontakten dr jordad.

Undvik elektrisk 6verbelastning. Anvdnd den rekommen-
derade spanning/stromforsdrjning som anges pa motorn.

Minimera lingden pé forlangningssladdar och se till att
de har tillracklig ledararea och ar jordade.

Elektriska motorer kan avge gnistor och ska aldrig anvan-
das i en potentiellt explosiv milj6 om de inte godkénts for
det 4ndamalet.

Risker vid anviindning

62

Anvind lamplig skyddsklddsel. Vid hantering/drift av
hydraulisk utrustning ska man anvénda arbetshandskar,
skyddsglasdgon, hjalm, skyddsskor, horselskydd och an-
nan adekvat klddsel. Bér inte 16st sittande handskar eller
handskar med fransiga eller trasiga fingrar.

Undvik oplanerad start. Pumpens fjarrkontroll ska endast
anvéndas av verktygsoperatoren. En och samma person
skall hantera bade pumpen och verktyget.

Hall dig undan under drift. Placera inte hdnder eller andra
kroppsdelar mellan mothallsarmen och mothallsytan.
Nérma dig endast verktyget for att rotera applikations-
muttern.

Stéll dig aldrig i linje med bultaxeln.

Anvind inte vald. S1a inte pa sockeln eller verktyget for
att forstarka effekten. Om muttern inte gar att rubba med
nyckeln du anvander, anvand i sé fall ett kraftfullare
verktyg.

Anvind rétt verktyg for jobbet. Anvind inte sma verktyg
eller tillbehor for att gora jobbet dir det krévs ett storre
verktyg. Anvind inte ett verktyg for andamal som det inte
ar avsett for.

Fast effekthylsan pa fyrkantsenheten. Forsékra dig om att
héllaren for fyrkantsenheten har ett sékert grepp om fyr-
kantsenheten.

Ritt reaktionsmoment &r av storsta vikt:

 Se till att mothallet ligger an stadigt mot ett fast fore-
mal (t.ex. en narliggande mutter, flans, kapa till ut-
rustningen osv.).

* Justera reaktionsarmen eller platta enligt bruksanvis-
ningen. Undvik for stort spel.

* Se till att mothéllet &r helt last fore anvandning.

 Se till att inga hinder finns for hydraulslangarna och -
kopplingarna och reaktionspunkterna.

» Forsti det laget kan man applicera ett tillfalligt tryck
1 systemet for att sikerstélla korrekt verktygsplace-
ring. Om néagot ger upphov till tveksamhet ska du
stoppa och justera reaktionsarmen.

Gor aldrig nagra justeringar med den hydrauliska tryckre-
gulatorn nér verktyget &r i kontakt med applikationen. Se
instillningsanvisningarna.

Anvind inte verktyg om holje eller tickplatar saknas.
Holje eller tackplatar skyddar mot kontakt med rorliga in-
re delar av verktyget. Om de saknas eller dr skadade mas-
te de bytas ut innan verktyget anvands igen.

Flytta utrustning. Dra aldrig i hydraulslangar, svingtap-
par, stromkablar eller fjarrstyrning vid forflyttning av ut-
rustningen.

Koppla fran strommen och slapp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran eller verktyget justeras eller demonteras.

Kontrollera regelbundet verktyg, nétdel, slangar, kopp-
lingar, elledningar och tillbehdr for visuell skada. Se
bruksanvisningen for rétt verktygs- och pumpunderhéll
och for kontroller fore drift.

Kringflygande foremal
* Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du

arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av verktyg
som anvinds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd. Aven sma foremal
som kastas ivig kan skada 6gonen och orsaka blindhet.

Allvarliga personskador kan uppsta fran dver- eller un-
deratdragna féstelement, som kan ga sonder, frigdras och
lossna. Enheter som lossnar kan bli till projektiler. Mon-
tering som kréver ett visst viidmoment maste kontrolleras
med en vridmomentmatare. OBS: Sa kallade \"klick\"-
momentnycklar kontrollerar inte potentiellt farlig dverat-
dragning.
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* Anvind endast hylsor och tillbehor i gott skick och av
hog kvalitet godkdnda for sldende mutterdragare. Hylsor i
daligt skick eller hylsor och tillbehor for handverktyg kan
splittras.

» Sékerstdll att arbetsstycket ar sikert fastspént.
Bullerrisker

» Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvand horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbets-
skydds- och hélsoregler.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var uppmirksam pa om
det finns dverskottsslang och elektriska sladdar pa golv
eller arbetsyta.

* Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép fran arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

» Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg ar inte isolerat fran att kom-
ma i kontakt med elektriska stromkéllor.

* Denna utrustning ar inte avsedd att anvédndas i potentiellt
explosiva miljoer om den inte &r godkand for detta dnda-
mal. Elmotorer kan skapa gnistor och kontakt metall mot
metall kan ge upphov till gnistbildning.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sidkerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara létta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestdllas med hjélp av reservdelslistan.

©

s011050

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

 Foreskrifter och sidkerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

 Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du beho-
ver ytterligare teknisk information.

TexHn4Yeckmne gaHHbIe

Xapaxmepucmuxu usodenus

Bxoanoe HanpsikeHue

Yacrora I'o
MoIHoCTh Bt
Jmuna 360 MM
14.17 mroiim
BricoTa 440 MM
17.32 mroiim
Iupuna 310 mm
12.2 mroitm
Bec 19 xr
42 byHT

MakcumanbHoe pabouee JaBjIeHHEe 0apoB
(YHTOB Ha KB. JIIOHM,
MaH.

Mus. Temmiepatypa okpyxatomieir  °C, °F
cpeabl
Makc. Temnepatypa okpyxatomeid  °C, °F
cpeabl

EmKocTh MacnstHOro peszepByapa 1.7 1, 0.45 ramn. CIIA

Oeknapauum

OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpese Ha nporecc 3aTsHKKH MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSTHUE PA3JINYHbIE COOBITHS, KOTOPHIE TPEOYIOT IIPOBEPKU
pe3ynbTaToB. B cOOTBETCTBHM ¢ IPUMEHUMBIMHU CTaHIAPTAMH
W/HJIM TIPEANTICAHUSIMH, HACTOSIIAM MBI TpeOyeM OT Bac Mpo-
BEPKH YCTAHOBJIICHHOTO MOMEHTA M HAIPaBJICHHs BPALLICHHs
mocyie TF000T0 COOBITHS, KOTOPOE MOKET TOBJIHATH Ha pe-
3yJbTaT 3aTsDKKH. [IpuMepamMu Takux cOOBITHH, ITOMHUMO TIPO-
4ero, SIBISIOTCS:

* CpOK CJ'Iy)K6I)I 1 COCTOAHUEC TUAPABINYCCKUX NIJIAHTOB U
COG}.‘[I/IHCHI/Iﬁ TUAPABINYCCKOIO HACOCAa,

* TIepBOHAYaJbHAs YCTAHOBKA MHCTPYMEHTAJIBHOM CHCTE-
MBI;

¢ 3aMcHa rpynm HeTaﬂeﬁ, BHUHTOB, 60J'ITOB, a TaKXKe
HHCTPYMEHTA, IPOrpaMMHOI0 06ecnequI/I${, KOH(l)I/Ipra—
WU WIA CPCabI;

* 3aMeHa MHEBMATHYCCKUX I AIEKTPHUECKUX COCIHHE-
HUI;

° HM3MEHEHHE B 9PrOHOMHUKE JIMHHUH, TEXTpoIlecce, Mpolie-
Jlypax KOHTPOJISI Ka4eCTBa MIIK METOJIaX PabOThI;

* 3aMeHa oIeparopa;

* ro0oe npyroe U3MEHEHNE, BIUSIOIIEE Ha Pe3yIbTaT MIpo-
[ecca 3aTsHKKH.

[TpoBepka goykHa:

* IOATBEPAUTDH, YTO XAPAKTEPUCTUKU COEAUHEHUN HE U3-
MEHUWJIMCH B PE3YJIbTAaTe COOBITHH, OKA3bIBAIOIINUX BIIHS-
HUE,

¢ IMPOBOAUTHCS IMOCIC HepBOHa‘IaJ’ILHOﬁ YCTaHOBKH, TE€X00-
CJIY’KUBAHUA UM PEMOHTA O60pleOBaHI/I$I;
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* BBINTOJTHATHCA HE MEHEE OJHOTO pa3a 3a CMEHY HIIH C APY-
oM MOaX0IAIIEH MePUOJAUYHOCTHIO.

HAEKITAPALINS1 O COOTBETCTBUUN EC

Kommnanust Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, ¢ nosiHO! OTBETCTBEH-
HOCTBIO 3asIBIISICT, YTO IAHHOE M3/IeNue (HAaMMEHOBAHUE, TUTI
U CEepUIHBII HOMEP KOTOPOT0 YKa3aHbl Ha TUTYJIBHOM JIHCTE)
COOTBETCTBYET MOJIOKEHHAM CIICIYIOIIUX TUPEKTHB:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

bbun ipUMEHEHBI ClIeAyIONIHe COrNIACOBAaHHBIE CTAHAAPTHI:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

OdunmanbHbIe OpraHbl MOTYT 3aIIPOCUTH COOTBETCTBYIOILYIO
TEXHUUYECKYIO HH(POPMAIHIO Y CIISTYIOMINX JINIL:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

HOZ[HI/ICB 3asaBUTCIIA
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ABTOpH30BaHHBII NpeacTaBuTelb B EBpocorose
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

3asienneHue o dek.napauu;l no wymam

* VYpOBEeHb 3BYKOBOTO JaBIeHUS 1B(A), MOTPEITHOCTD
nb(A), B cootBeTcTBHH cO cTangapTom [SO 15744,

* YpoBeHb 3ByKOBOW MOITHOCTHU J1B(A), MOrpenHocTb
1b(A), B cooTBeTcTBHH O cTanaaproM ISO 15744.

DTH 3asBIIsIeMbIe XapaKTEePHCTUKH MOTYUYCHBI B PE3yJIbTaTe
THUIIOBBIX JJAOOPATOPHBIX MCIBITAHUH B COOTBETCTBUH C yKa-
3aHHBIMH CTQHJAPTaAMU U MOAXOIAT UL CPAaBHEHHUS C 3asB-
JICHHBIMU XapaKTECPUCTUKAMU JIPYTHUX arpe€ratoB, UCIIbBITaAH-
HBIX B COOTBETCTBHUU C TCMH KE€ CaMbIMU CTaHAapTaMU. Civ'i
3asiBJICHHBIC 3HAUSHHSI HE MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHUH NIPU
BBINOJIHEHNH OLIEHKH PUCKOB. 3HAYEHHUSI, TI0JIyYSHHbIE HETO-
CPEACTBEHHO Ha paboueM MecTe, MOTYT OBITh BBILIE 3asIBJICH-
HBIX. 3HaYeHUS (PaKTHUECKOTO BO3/ICHCTBUS U PUCK MPUYNHE-
HUS Bpelia KaXI0ro OTACIBHOTO MOJIb30BATEINs YHUKAIbHBI H
3aBHCAT OT METOa PabOTHI MOJIB30BaTENs, 00padaThIBacMOi
netan u ohopMIIeHHS pabodero MecTe, a TakKe OT BpEMEHH
BO3JECHUCTBUS U COCTOSHUS 310POBbS II0JIb30BATEIIS.

Komnanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions He MOXeET HECTH OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCIEACTBUS
HCIOJIb30BAHUS 3asBJICHHBIX 3HAYEHUI BMECTO 3HAUECHUH, OT-

pakarommx (haKTHIECKOE BO3/ICHCTBIE, IPH OLICHKE HHUBHU-
JyaJIbHBIX PUCKOB B CUTyallud Ha pab0vYeM MECTe, KOTOPYIO
KOMIIaHHsI HE B COCTOSIHUM KOHTPOJIUPOBATb.

MBI pekoMeHIyeM NporpaMMy KOHTPOJIS 3a 3J0pOBbEM, KO-
Topast oOecrieuynBaeT paHHee OOHAPYKEHHE CUMIITOMOB Bpe/I-
HOTO [ITyMOBOTO BO3/JICHCTBHS M MO3BOJISIET CBOEBPEMEHHO
MIepeCMOTPETH MPOLIEAYPHI 00CTYKUBAHHUSI, YTOOBI TIPEIOT-
BPATHUTH JAJIbHENIIIEE yXy/IICHNE.

@ 3HaueHMe U3Ty4EHUs LIyMa IIPUBEIECHO B KaUeCTBE py-
KOBOJSIIIeH MH(OPMAIMH JJTsI U3TOTOBHUTEIIST YCTPOH-
cTBa. JlaHHBIE TI0 U3JIyYEHHIO IITyMa JJIsl BCErO YCTPOii-
CTBA JIOJDKHBI OBITH IPUBEICHBI B PYKOBOJICTBE TI0 9KC-
TUTyaTaluy yCTpoiicTBa.

HAupekmuea WEEE

Wudopmarnms, xacaromasicst {lupeKTHBBI 00 0TX0AAaX dJIeK-
TPUYECKOro 1 3JeKTponHoro odopyaosanus (WEEE):
JlanHoe uznenve u nHGOpMaIis 0 HEM OTBEUYAIOT TPEOOBAHHM-
sam J{upextuBsl/Hopmam WEEE (2012/19/EU), u oHO J07KHO
YTUIU3UPOBATHCA B COOTBETCTBUU C ):[HpeKTPIBOﬁ/HOpMaMPI.

Ha H3ACJIMU UMECTCA MApPKUPOBKA B BUAC CICAYIOUICTO 3HAY-
Ka:

W3nenus, MapKUpOBaHHBIE CUMBOJIOM NIEPEUEPKHYTOTO Nepe-
JIBUDKHOTO MYCOPHOTO KOHTEHHepa U OJUHAPHON YEePHOI JH-
HUH [I0J] HUM, COAEPKaT YaCTH, KOTOPBIE JOJIKHBI YTHIIN3HU-
poBatbcs B cooTBeTcTBUM ¢ [lupextuBoii/Hopmamu WEEE.
Wznenue neankoM WM €ro JIeTaln, Ha KOTOPbIE pacrpocTpa-
Hsercs aericreue upexkrussl WEEE, MO)XHO OTIIpaBUTh Ha
YTHIN3AIHIO B MECTHBIN IIEHTP 00CITyKUBAHUS KIIMEHTOB.

Ungpopmayusi omHocumesibHo cmambu 33
8 REACH

Pernament EBpomneiickoro coroza (EC) Ne 1907/2006, pery-
JUPYIOIINI PErHCTPaNHIO, SKCIIEPTU3Y, TUIEH3UPOBAHNE U
obopot xumuaeckux cpencts (REACH), onpenernser, momu-
MO TPOYEro, TpeOOBaHUS K KOMMYHHUKAIINHU B [IETIOUKE ITOCTa-
BOK. MH(opManoHHbBIE TpeOOBaHUS PaCTIPOCTPAHSIOTCS TaK-
K€ Ha MPOJIYKTHI, KOTOPBIE COIEPKAT TaK HAa3bIBAEMbIE 0CO00
OTIacHBIE BellecTBa (TiepeyeHb BEIleCTB-KaHIUuaaToRB). 27
ntons 2018 roga metammmueckuii cBuner (CAS Homep
7439-92-1) ObL1 BHECEH B NEepeUeHb BEIIECTB-KaHANIATOB.

B cBsI3U ¢ BBINICH3I0KEHHBIM HACTOSIINM CTABUM Bac B H3-
BECTHOCTB, YTO HEKOTOPHIC INEKTPUUCCKHIE U MCXaHUICCKUE
KOMITOHEHTBI [IPOAYKTa MOTYT COJEPIKATh METaJIMIECKUI
CBHHEII. DTO COOTBETCTBYET JCHCTBYIOLIEMY 3aKOHOATEIIb-
CTBY B OTHOIICHHHU OTPAHMICHHUSI MCIIOIb30BAHHUSI BEIIECTB U
OCHOBAHO HA 3aKOHHBIX HCKJIIOYCHUSIX, YKa3aHHbIX B Jlupek-
tuse EC mo OTrpaHUYCHHUIO UCTIOJIb30BAHU OIMACHBIX BCIICCTB
RoHS (2011/65/EU). Metajuin4eckuii CBUHEI HE aeT
yTeUeK WIT He BUIOU3MEHSIETCS B IPOIAYKTE BO BPEMsl HOP-
MaJIbHOM SKCIUTyaTalll1, U KOHICHTPALUSI METAITHYECKOTO
CBHHIIa B TOTOBOM MPOJYKTE HAMHOTO HMKE TPUMEHUMOTO
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MOPOroBoro 3HaueHus. Heo0X0 MO yUUTHIBATH MECTHBIC
TpeOOBaHMS K yTUIIN3AIMU CBUHIIA TIOCIIE OKOHYAHHS CPOKa
CITyOBI TIPOTYKTA.

HAEKITAPALINSI O COOTBETCTBUN
TPEBOBAHUSIM BETINMKOBPUTAHUN

Kommnannus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, ¢ I0JIHOH OTBETCTBEHHOCTBIO 3asIBIISICT,

YTO TaHHOE U3/eI1e (HauMeHOBaHKe, THII U ce-
PpUIHBIM HOMEP KOTOPOr'0 yKa3aHbl HA TUTYJIb-
HOM JIMCTE) COOTBETCTBYET MOJIOXKEHUSIM CIETy-
IOIIMX AUPEKTUB BenukoOpurannu:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091

[IpuMeHeHs! cleyromue corJacoBaHHbIE CTaH-
JapTHI:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

OdunmanbHbIE OpraHbl MOTYT 3aIIPOCUTH COOTBETCTBYIOIIYTO
TEXHUUYECKYIO NHPOPMALHNIO Y CIETYIOMNX JINIL:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

HO,I[HI/ICL 3asdBUTCIIA
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PezuoHanbHblie mpebogaHus
/\ MPEAYNPEXKIEHUE

B nporiecce ncnonb30BaHus JAHHOTO MPOAYKTA CyIIle-
CTBYET OMACHOCTH MOJABEPTHYTHCS BO3JEHCTBHUIO XUMH-
YECKUX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBUHIIA, KOTOPBIH, CO-
TJIAaCHO JIaHHBIM, UMeromuMcs B mtate KanndopHus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JIEBAHMSI, BPOXK/ICHHBIE IEEKThI
Pa3BUTHS WM APYTUE NATOJIOTUU PEPOAYKTUBHOMN CH-
crembl. bonee noapoOHas nHpOpMaIMs Ipe/ICTaBIeHa Ha
BeO-caiite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocCTb
HE BBIEPACBIBATH — INIEPEJIATH TTOJIB3OBATEJIIO

A HNPEAYIPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaynpe;kAeHUsIMH 10 6e30nacHOM padoTe,
HHCTPYKIHUSIMH, HILUTIOCTPALUSIMH U criennduKanms-
MH, KOTOPBI€ IMOCTABJIAIOTCSI BMeCTe ¢ JAHHBIM JJIeK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

HecoOntoieHne NIpUBEICHHBIX HU)KE HHCTPYKLHN MOXKET
NPUBECTU K HOPAKEHHUIO DIICKTPUUSCKUM TOKOM, TIOXKapy
W/WIIN Cephe3HON TpaBMe.

CoxpannTe Bce Npeaynpe:kaeHusi  HHCTPYKIMH 151
CIIPaBKH Ha Oyaylee.

A NPEAYHNPEXKIEHUE Heo0x01uM0 HEYKOCHUTE b~
HO c00JII0JaTh BCe MECTHBIE 3AKOHOIATEIBLHO 3aKpen-
JICHHbIE IPABUJIA TEXHUKH 0€30MAaCHOCTH, KaCAI0LIH-
ecsl YCTAHOBKH, IKCILIyaTAllUH U TeX00CTyKUBaHNs.

I'Ipe.qnucaHMe no Ucnosfib3oBaHUKO
e TonbKo s HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHOFO HCIIOJIB30BaHUA.

e 3anpemraeTcsi MOAUPUITMPOBATH TaHHOE U3/ICTTHE U €T
MIPUHAATISKHOCTH KaKUM-TH00 00pa3om.

- B CJIy4ac MOBpCKACHUA JAaHHOI'O U3ICJIUC €TI0 UCIIOJIb30-
BAaHHWEC 3aIlIPCUICHO.

* Ecmu sTukeTka ¢ mHpOpManueil 00 U3AeTHUH WIH C
[PEaYIPEIUTEIbHBIME 3HAKAMHU Ha KOPITYCE M3ICIHs
cTasia Hepa300opUMBOI MM OTKJICHIIACh, O€3 TTpoMe Ie-
HHUSI 3AMEHHUTE €€.

° I[aHHOG YCTpOﬁCTBO JAOJDKHO YCTaHABJIMBATbHCA, SKCILTya-
TUPOBATHCA U 06CJ'Iy)KI/IBaTLC$I TOJIBKO KBaHI/I(i)I/ILII/IPOBaH—
HBIM IIEPCOHAJIOM B IPOMBIINIJICHHBIX YCJIOBUAX.

Ucnonb3oeaHue no Ha3Ha4eHUro

D10 W3CITNE NMPEAHAZHAYCHO JJI UCIIOJIB30BaHUA C TUAPaB-
JNMYCCKUMU TUHAMOMETPHUICCKUMHU Ir'a€IHbIMHA KJIFOYaMHU C UC-
MMOJIb30BAHUEM JIBOMHOTO IIIJIAHTA. O,Z[I/IH IJIaHT TpE€aHa3Ha-
YCH JIA IIogadu, a BTOpOI71 - IJIs1 OTBOZAA JABJICHUSA.

JIroboe npyroe ucnoap30BaHue 3arpemieHo. ToxbpKo st mpo-
(heccHOHATILHOTO MCTIONB30BAHMSI.

CuzHanbHbIe cnoea, npedynpexoaroujue
06 onacHocmu
Curnansnsle cioBa Danger (Onacno), Warning (Ilpeny-

npexaenue), Caution (Ilpexocrepe:kenue) u Notice (YBe-
TOMJIEHUE) UMCIOT CIICTYFOIUC 3HAUCHUSI.

OITACHO VYxka3pIBaeT Ha OTIACHYIO CUTYAITHIO, KOTOPasd,
€CITH €€ He NIPEO0TBPATUTh, NPUBeAeT K rndenn
WJTU CEPhE3HOM TpaBMe.

[TPEJY-  Vka3bIBaeT Ha OMacHyIO CUTYalUI0, KOTOpas,
IMPEX/IE- ecnu ee He NpeAOTBPAaTUTh, MOKET NPUBECTH K
HUE THOEIH NI CEPbe3HOH TpaBMe.

I[MPEJJO- BwmecTe ¢ CHMBOIOM MIPEeIyPEKICHAS 00 Omac-
CTEPE-  HOCTH yKa3bIBaeT Ha OMACHYIO CUTYAITHIO0, KOTO-
JKEHUE  pas, ecnu ee HE IpeOTBPaTUTh, MOKET IIPHUBE-

CTHU K TpPaBMe€ JIETKOW MJIM CPEJIHEH CTETICHH.

YBEJIOM- Hcnosnb3yercs ajisl yKa3aHusi METOI0B PadOThI,
JIJEHUE  He npuBOAALIUX K TPaBMe.
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Ocob6ble uHCmpykKyuu rno ycmpoucmey

Akcnnyatauus

BaxHble ceedeHus

A OPEAYHPEXJIEHUE OnacHocTh 1aBJieHUs

Bo m3bexanne TpaBM 3amuImaiTe CBOU PyKH OT BO3-
MOXHOTO JaBjeHus. Bo BpeMst 3aTsruBaHus racqHbli
KITI0Y [IepeMeIaeTcs B PEaKlMOHHYIO 30HY, U yIepKaTh
€ro MO’KHO TOJIBKO C IPOTUBOACHCTBHEM CTOII.

» Bo BpEMs 3aTATMBAHUA 00s13aTeNIbHO JACPIKUTE PYKH
Ha 0€30I1aCHOM PACCTOSIHUHN OT PECAKIHNOHHBIX 30H
KJIro4a.

A HNPEAYIPEXIEHUE OnacHocThb 0:k0ra

Bo m30exanune TpaBM 3amumaiite cBou pyku. MHCTpY-
MEHT MOKET UMETh BBICOKYIO TEMIIEPATYpPy Kak BO Bpe-
M, TaK U TIOCJIe pabOTHI.

» O0si3aTeNIbHO HaIeBaiiTe 3alUTHBIE IEPYATKH.

/\ MPEQYTIPEKIEHHUE OnacHocTh BbIGPOCA KUIKO-
CTH IO BBICOKMM 1aBJCHHEM

3anperaercst TporaTh, IPUKACATHCS UM MHBIM 00pa3oM
KOHTAKTUPOBATh C THPABIMYCCKON JKUIKOCTHIO TIPH €€
yTeUKe O JaBiieHueM. [Ipu BRICOKOM JTaBJICHUU B TH]I-
PaBJIMYECKOM KOHTYPE MOXKET MPOU30UTH BBIOPOC TH/I-
PaBIMYECKOH KUAKOCTH C BBICOKOH CKOPOCTHIO. [IpH BEI-
Opoce rUIPaBINYECKON KUIKOCTH 0] TABICHUEM OHA
MOXKET IPUBECTH K CEPbE3HBIM MOBPEIKACHHUSIM KOKHOTO
nokpoBa. [Ipu HecuacTHBIX CIy4asx CleayeT HeMe/lIeH-
HO 00paTHUTHCH 3a MMOMOIIBIO B OIDKaiiiee Meu-
nuHcKoe yupexaenne! Ipu 1r000M MPOHUKHOBEHUHT
YKHJIKOCTH 0] KOXKY €€ HEOOX0AUMO yIaIUTh C TOMO-
IBIO0 XUPYPTUYECKUX MHCTPYMEHTOB BO M30€KaHKE TraH-
TPCHBL.

» [lepe oTcOeqMHEHHEM THIPABINYECKUX [IUIAHTOB
HE00X0IUMO 0053aTEIIEHO COpachIBAaTh JaBIICHUE.
[epen momavelt aBIeHUS HEOOXOIUMO TIIATEIHHO
3aTSIHYTh BCE COSJANHEHUSI.

» Ilpu npoBepke Ha TepPMETUYHOCTh BCETAa Ha/leBaliTe
3amuTHBIe ouku. He nomyckaercs npoBepsATh OTCYT-
CTBHE YTEUEK B THAPABIMYECKUX KOHTYPax Bpyd-
HYIO.

» [lpu 3aTspKKe COeTMHEHUH HEOOXO0TUMO HAXOJUTHCS
B CTOPOHE OT BO3MOYKHBIX UICTOYHHKOB YTEUKH.

» OO0s3aTeNbHO Ha/ieBaiiTe yAapoIpOYHbIE CPEICTBA
3aIIUTHI 1J1a3 ¥ JINIA IPU HAXOXKACHUHU PSIOM C
HHCTPYMEHTOM U B IIPOLIECCE €ro HKCILTyaTaluH, pe-
MOHTA WJIH T€XOOCITYKHBAHMS.

» YO0eauTech, 4YTO Ha BCEX OCTAbHBIX JIFOSMX, HAXOS-
muxcs B pabodeli 30He, HAJEThl yIapOIIPOYHbIC
CpeJicTBa 3alUThHI TJ1a3 U JIMIIA.

4 I[axce MCJIKHC BBUICTCBIINEC OCKOJIKHM MOT'YT ITOBPC-
JAUTDb I'/la3a U BbI3BATH CJICIIOTY.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck Tsxes0ii TpaBMbI

Bo n3bexanne cepbe3HbIX TEIECHBIX TPABM IIEpe Moja-
Yell 1aBJIeHHs 00s13aTeNIbHO MOIKII0OYaiTe HacoC K TH-
paBINYECKOMY KOHTYDY.

» IlonkmrouaiiTe HacOC K TUAPABINYECKOMY KOHTYPY C
TTOMOIIBIO HAACKHOTO TMHAMOMETPHUYCCKOT'O Iracy-
HOT'O KJIF04a I10CPEJCTBOM IIIIAHTOBOTO COEANHEHUSI.

> FnapaBanecxne TacYHbIC KJIHOYU JOIyCKACTCA UC-
MOJIb30BATh TOJIBKO € MCIIOJIb30BAHUCM I'MApaBJIndc-
CKHX CO€,Z[I/IHCHPII>1, COOTBCTCTBYIOIIUX COCAUHCHUAM
Hacoca.

» Ilepen paboToii 00sI3aTEIBHO IPOBEPSIIATE COCTOSHUE
LUIAHTOB U COEAMHEHUM.

> I[onycxaeTca MIPUMCEHCHUC TOJIBKO IUJIAHT'OB U CO-
CZ[PIHGHI/II?I BBICOKOI'O JaBJICHUSA.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck Tsxes10ii TpaBMbI

Hepez[ IIOBBIIICHHUEM J1aBJICHUC H€O6XOI[I/IMO KOHTPOJIHN-
POBaThb COCTOAHNUEC THAPABINYICCKOIO KOHTYpA.

» OO0s13aTeIBHO MPOBEPSIUTE COCTOSHUE BCEX KOMITO-
HEHT FUAPaBiIndeckoro Kourypa. Ilpu nanuuuun
HCHCIIPABHBIX KOMIIOHCHTOB, 00palIaliTeCh B IICHTP
00CITy’)KUBaHUSI KIIUCHTOB JUISl UX 3aMCHBI Ha JIPYTYIO
JICTajb C aHAJIOTHYHBIMU XapaKTCPUCTHKAMHU B Hal-
JIKAIIeM COCTOSIHUU.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck Tsxes0ii TpaBMbI

[Tpu pabote ¢ MHCTPYMEHTOM 00sI3aTEIILHO HCHOJIB3YHTE
CpeICcTBa UHIUBUAYAIbHON 3amuThl. Huke nepeuncie-
HBI BO3MOJKHBIE OITACHBIE CHTYAIUH:

* VYnap no rosiose
* TpaBmbl HOT
* Bo3zzelicTBue CHIIBHBIX IIYMOB

* Temnmo, OpBI3TH OT TOPSIYUX KUIKOCTEH, yIapbl, Mo-
pe3bl, BO3yX, 3arpsI3HCHHBIN BPEIHOM NBbUIBIO, Ia-
PBIO, B3BECAMM, adPO30JIAMHU U ITapaMu.

Ecimm ux me NpeaOTBpaTUTh, 3T OIMMACHBIC CUTYyalluu MO-
TYT IPUBECTHU K TAKEIBIM TPpaBMaM CO CMEPTEJIIbHBIM HC-
XO0O0M.

> Cﬂe}lyeT BCEr/ia UCIoJb30BaTh HAMJICKAIIUC CPEA-
CTBa HHZ[I/IBI/II[yaHLHOfI 3alIMThI.

/\ NPEAYTIPEKJIEHUE Puck Tsiken0ii TpaBMbI

[Tpu pabote ¢ 000py0BaHUEM BBICOKOTO JTaBIICHHS CIIe-
JIyeT 00s3aTeNIbHO UCITIONB30BaTh CPE/ICTBA 3aIUTHI JTH-
na. O6opyI0BaHKE BHICOKOTO JABJICHUS MOKET IPUUH-
HUTb CEPbE3HBIE TEIECHBIE TPABMBI.

» OO0s3aTeNbHO HAAEBANTE 3aIIUTHBIE OYKN WJIH Mac-
KYy.

» KoHuTponupyiite 060pyaoBanue, padoTaroIIee Mo
JIABJICHUEM U CIIEJNTE 3a MIOKa3aHUsIMKI MaHOMETPA,
[MOTOMY YTO JaBJIC€HHE MOKET OBICTPO YBEIUUUBATh-
Csl B Clly4ae KOHTYPOB MaJioro o0bema.
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®

* Ilepen ncnonp30BaHHEM HEOOXOAUMO MPOYNUCTHTH
OIJIaHTU U COCAUHCHU .

* JlaHHOE YCTPOHCTBO HOJIKHO OBITH 3a3€MJICHO.
[epen ncnonp3oBaHneM HEOOXOANMO 3a3EMIIUTh
YCTpOMCTBO B COOTBETCTBHH C MECTHBIMH TIPABHIIA-
MU 1 HopMmatuBaMu. K Texo0ciTy)KuBaHUIO U HaIa/-
K€ 3TOT0 MHCTPYMEHTA JIOIYCKAETCs TOJIBKO BBICOKO-
KBaTU(UIUPOBAHHBIN U OTBITHBIA IEPCOHAI.

* He JO0IyCKaeTCA M3THO IIJIAaHTOB C paanycomMm MEHEEC
IMECTUKPATHOI0 AMaMETpa 1JIaHra.

e YCTpOHCTBO cleayeT KIacTh Ha Ha/IEKHYIO0 Ha OIOp-
HYIO TIOBEPXHOCTH BO N30€XKAHUE €T0 COCKAIb3bIBa-
HUSI, OTIPOKHU/IBIBAHUS U TTaJICHUsS. Y CTPOMCTBO HEOO-
XOIHMMO KPEIUTh K HaJIEKHBIM MECTaM KOHCTPYKLIUU
C IOMOUIBIO CIIELIMAIIBHBIX PEMHEN.

 Jlyis U3MEHEHHUS MOJIOKEHUS THIPABIMYECKOTr0
MHCTPYMEHTA JI0NYCKAETCS MCIOJIB30BaTh TOJIBKO TE€
JIETaJH [IacCH, KOTOPBIE CIICIIHAFHO TIPeHa3HAYC-
HBI JUISI OTOH LEJIN.

* MHCTpyMEHT I0IMyCcKaeTCs UCIOJIb30BaTh TOJIBKO
TS 3aTSDKKU pe3b0OBBIX OOJITOBBIX COSIMHEHUH MO~
CPEICTBOM JIMHAMOMETPUUECKOTO FA€YHOr0 KJIfoya.

UHcmpykyuu no mexHuke 6ezonacHocmu

OnacHocTH, CBSI3aHHBIE ¢ OJaYell THAPABINYeCKON KU~
KOCTH ¥ THIPABJIUYECKUMU COeJUHEHUSIMHU

[lepen oTcoennHEHUEM FUTH TTOICOCTMHEHHUEM [IUIAHTOB,
(DUTHHTOB WM TIPUHAIUICKHOCTEH CIIEIYeT OTKIIOYUTh
SIEKTPONTUTAHUE U COPOCUTH JaBIICHHUE B THPaBIHYe-
CKOH cucreme.

3amperiaercst TporaTh, IPUKAcaThCsl MM UHBIM 00pa3oM
KOHTaKTHPOBATh C THIPABINYECKOMN JKHIKOCTBIO TP €€
yTedKe 0 JaBJIeHneM. BripBaBieecs 1o gaBieHueM
Maciio0 MOXKET ITPOUTH CKBO3b KOXKY U BBI3BaTh TPABMY.

Bce ruapaBinyecKie COSIMHEHUS TOJKHbI OBITh HAICK-
HO 3aTsiHyThl. Oc1a0IeHHBIC I HETTPABUIBHO HABUH-
YCHHBIC (DUTHHTH I10]T TaBJICHUEM MOTYT OBITh MIOTCHIIHU-
anbHO onacHbl. CIUIIKOM CHJIbHAS 3aTSKKA MOXKET BbI-
3BIBATh MPEIKACBPECMCHHBIN CPBIB Pe3b0bl. OUTHHTH
BCETO JIUIIb JOJDKHBI OBITh HAJIC)KHO 3aTSIHYTHI U HE
JIOJDKHBI UMETh YTEUEeK.

* Y0enurech, 9TO OBICTPOPA3HLEMHBIE COSTUHUTENb-
HBIC My(bTI)I YHUCTHIC U ITOJITHOCTHIO BOIIIJIN B 3allCIIIIC-
HHUEC.

* Pe3p0oBEIC COCINHCHUA, TAKUC KAaK (1)I/ITI/IHFI/I, MaHO-
MCTPHI U T. II., JOJDKHBL OBITH YHUCTBIMH, HAJIC)KHO 3a-
TAHYTBIMH U HE JOJDKHBI UMETh YTCUCK.

3anpenaeTcs UCTOJIb30BaTh B JBOMHBIX IILIAHTa, CO-
€MHEHHBIX KOHIIaMH JIPYT C APYroM. DTO MPHUBEJET K
CO3JIaHHIO BBICOKOTO JIaBJIEHUS Ha BO3BPATHON CTOPOHE
HWHCTPYMEHTA M BBI3OBET €ro COO.

3amperaeTcst ICIOIb30BaTh MEPEKPYICHHbIC IIIAHT .
OcMoTpHTE UX ¥ 3aMEHUTE, €CITM OHH MTOBPEXKICHBI.

3amuUTUTe NUTAHTH U COeINHUTETH OT TAaKUX OMACHBIX
(axTOpOB, KaK OCTphIC Kpasi, ISHCTBHE TEIUIa MM yap-
HbIE Harpy3ku. ExxesiHeBHO MpoBepsiiiTe X U pu oOHa-
PYKEHHH PACTPECKUBAHUS, H3HOCA, TIOBPEKIACHUS UIH
YTEUKH 3aMEeHSIITE.

He mprTaiitecs 0ocnabuTh MOBOPOTHOE COCTMHEHHE.

Bce ruppasnuueckoe 000py10BaHHE BMECTE C IPHHAI-
JISKHOCTSAMHE JIOJDKHO OBITh PACCUMTAHO HA MAKCUMAJTb-
HOe pabouee TaBIeHHE HAacoCa.

OnacHOCTb, CBSI3aHHAS € JIEKTPONMUTAHUEM U dJIeKTpHYe-
CKHMH COeTMHEeHUSIMH

(IMPUMEYAHMUE: 10T pasaes HEOOX0UM TOJIbKO J1JIsI
3JIEKTPONPHUBOIHBIX HACOCOB)

MMPEAYIIPEXXJAEHUE — 3TOT MEXAHIN3M J10OJI-
JKEH BbITh 3A3BEMJIEH. CM. HHCTPYKIMU 110 YCTAHOB-
Ke, IIOCTaBJIsIeMbIE C 9TOM MalllMHOM.

Korna Hacoc He uCnonb3yeTcsl, a TAKXKe Mepesl 3aMEHON
€ro IPUHAJIEKHOCTEH WM IIPU POBEIEHUN PEMOHTHBIX
padoT 0053aTeIILHO OTKIIIOYHUTE SJCKTPOINUTAHUE U OTCO-
€IMHUTE HacoC.

3aI.I.II/ITI/ITG cebs ot MOPAXKCHUS DJICKTPUICCKUM TOKOM.
He HCHOHLSyﬁTC SHCKTpI/I‘K?CKI/Iﬁ HaCoC, €CJIN HITCIICCIIb-
Has BHUJIKA HC 3a3€MJICHA.

W3beraiiTe anekTpruuecKuX neperpys3ok. Mcenonb3yiire
PEKOMEHIOBAaHHOE HANpsDKEHHE / MUTaHUe, YKa3aHHOE Ha
3NIEKTPOJBHUTATEE.

CeanTe K MUHUMYMY JUIMHY YAJIHHUTENEH 1 yOenurecs,
YTO OHHM 3a3€MJICHBI M HMEIOT HaJJIeXkKallee CeYeHUe po-
BOJIA.

DJEeKTPOIBUTATENIN MOTYT UCKPUTb, U UX HU B KOEM CITy-
Yae He CJelyeT MCII0JIb30BaTh B IIOTEHIMAIBHO B3PhIBO-
OTacHoOM aTMoc(epe MpH OTCYTCTBHHU CIICIHAIBLHOTO Cep-
TU(UKATA JUIS TOH LIEIH.

OmnacHocTu npu paéore

ITosb3yliTeCh COOTBETCTBYIOLIEH 3aLIUTHON OJEXKI0M.
[Tpu nepemenieHny / 3KCIUTyaTaluy THIPABINYECKOTO
000py1oBaHUsI MOIB3YITECh PA0OUNMH TIepUaTKaMu, 3a-
IIATHBIMU OYKaMH, KaCKaMH, 3allIUTHOH 00YBBIO, Cpea-
CTBaMH 3aIUThl OPTaHOB CIyXa U APYTHMMHU HOAXOISIIN-
MU CpeACTBaMU MHANBUTYaIbHON 3amuThl. He Haze-
BaiiTe MIMPOKNE NEePIYATKH, a TAKXKE IIEPUATKU C Pa3-
PE3aHHBIMY WIIH N3HOUICHHBIMHA TTaIbLAMH.

He nonyckaiite HeoxunaHHOro 3amycka. I[lynst qucras-
IIMOHHOTO YITPaBJICHHUs HACOCOM IpeIHa3HAYEH TOJIBKO
JUTSL oTiepaTropa HHCTpyMeHTa. PaboTol Hacoca U HHCTpY-
MEHTa JJOJDKEH YIIPABIISAThH OJIMH YEIOBEK.

Bo Bpems paboTsl 000pyI0BaHUS IEPKUTECH OT HETO Ha

Ge3omacHOM paccTostHEA. He momMermaiite pyku u Ipyrue
YaCTH TeJla MEX/ly PEaKTUBHOW IITAHTOW U PEaKIIMOHHOU
MoBepXHOCTHIO. [IpubnmkaiiTech K HTHCTPYMEHTY TOJIBKO
JI7Is1 TOBOPOTA FaKH.

3ar1pemaeTca CTOSATH HA JTUHUU OCH OO0JITa.

He npumensiite cuity. He cTyuuTe 1o ronoBke uiau
HMHCTPYMEHTY MOJIOTKOM JUIsl yJIydmIeHus padoTsl. Ecin
raiika He TIOBOPAYMBACTCA UCIIOJIB3YCMBIM BaMH KJIFOUOM,
BOCIIOJIb3YITECh HHCTPYMEHTOM OOJIBIIEro pa3Mepa.

[Monb3yiirech s Kax 101 pabOTHI HOAXOASIIINM JUTS Hee
MHCTpyMeHTOM. He mpunaraiite upe3aMepHbIX YCHIHH K
HEeOOJBIINM HHCTPYMEHTAM WJIH ITPUHAUICKHOCTSIM /IS
BEITTOTHEHUSI PaOOTHI, TpeOyIoIIel HHCTpyMEHTa
Goxpero pazmepa. He mcronps3yiiTe HHCTpYMEHT HE IO
Ha3HAYCHHUIO.
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* 3akpenure ylapHYIO TOJOBKY Ha YETBIPEXTPAHHOM IIPHU- 6J10KM MOTYT pasneTarhest. biioku, Tpedyromue KOHKpeT-

BOJTHOM CTepIKHE. Y OeIUTeCh, 9TO PUKCATOP MPUBOIHO-
IO CTEPIKHS HAJICKHO U MOJHOCTHIO BOIIEN B 3allCIUICHHUE
CO CTEpIKHEM.

Baxxno obecrieunTs HaUISKAIIUA PEAKTUBHBINA KPYTs-
MU MOMEHT.

* PeakTuBHas IITaHTa JIOJHKHA [TPOYHO YIIHPATHCS B
HETOBIDKHBIN TIPEaAMET (T. €. B PACIIOIOKEHHYIO Psi-
JIOM TaiiKy, (aHer, Kopmyc 000pyIOBaHUS U T. II.).

* OtperynupyiTe peakTUBHYIO IITAHTY WU MJIACTUHY
B COOTBETCTBUH C PyKOBOACTBOM IO IKCILTyaTalUH.
He nomyckaiite upesmepHoro modra.

e Ilepen HayasioM paboOTHI yOeIUTECh, UTO pEaKTUBHAS
IITaHTa OJHOCTHIO BOIILJIA B 3alETNICHHE.

° Y6CZII/IT€CI), YTO r'MAPaBIMYCCKUC IIJIAHT'HU U IIJIAHTO-
BBIC COCIMHCHUA HE UMCIOT HpCHHTCTBI/Iﬁ " peaKkuu-
OHHBIX TOYCK.

* 3areM (M TOJNBKO 3aT€M) KPAaTKOBPEMEHHO TO/IalTe
JIaBJICHUE B CHCTEMY, YTOOBI IIPOBEPUTH IIPABUJIIb-
HOCTb pa3MellleHns1 HHCTpyMeHTa. [1pr BO3HHKHOBe-
HUM COMHEHHI OCTaHOBUTE PabOTy M 3aHOBO OTpETY-
JUPYHTE PEaKTHBHYIO ILTAHTY.

3amnperaercsi HaCTpanBaTh PEryJIITOP THAPABIMIECKOTO
JIABJICHUS BO BpeMs paObOThI HHCTpyMeHTa. CM. HHCTPYK-
LMY TIO HACTPOUKE.

3amnperaercst paboTaTh ¢ HHCTPYMEHTAMH IIPU OTCYT-
CTBHHU KOXKYXOB WJIM KpBbIIIeK. KOXKyXH 1 KpBIIIKH
MIPEA0TBPALIAIOT KOHTAKT C BHYTPEHHUMH JBHKYIIIUMH-
s YacTSIMHM MHCTPYMEHTA; B CJIydae UX OTCYTCTBHS HITH
TTOBPEXICHNS TIepe] TOBTOPHBIM HCIOIb30BaHNEM
MHCTPYMEHTA UX CJIEyeT yCTAHOBUTH WM 3aMEHHTb.

[lepemermenue obopynoBaHus. 3amperaeTcs HCHOoIb30-
BaTh r’MAPaBIMYCCKUC IIJIAHTH, BEPTIIOTH, HIHYPbI ITUTAa-
HUSI HAacOca MM KaOely TMCTaHIIMOHHOTO YIIPaBJICHUS
JUIs TIEpEMEILIEeHUST 000pY/I0BaHMUSI.

[epen oTcoenMHEHNEM MM TIOACOSANHEHNEM IIJIAHTOB,
(UTHHTOB WM ITPUHAUISKHOCTEH, a TAKXKE HEpe]] pery-
JTUPOBKON MITN pa300pPKOH MHCTPYMEHTA CIIEAYET OTKITIO-
YHUTh IEKTPONUTAHUE U COPOCHUTH JIaBJICHUE B IHPABIIU-
YECKOH cucTeMe.

PerynspHo nposepsiiiTe ”HCTpYMEHT, CUJIOBOI arperar,
IIJIAHTH, COCJMHUTEINH, SIEKTPUUECKHe Kabenn 1 npu-
HaJUIE)KHOCTH Ha OTCYTCTBUE BUANMBIX TIOBPEXKICHUI.
CM. B pyKOBOJICTBE MH(OPMALIHIO O IPAaBUIBHOM TEXHHU-
YEeCKOM 00CITy’KMBaHUN MHCTPYMEHTA U HAcOCa U MPE]-
BapUTEIbHBIX ITPOBEPKAX.

OnacHoCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

» Bcerna HazieBaiiTe y1aponpovHbIe CPECTBA 3alIUTHI
TJIa3 ¥ JINIA TIPH HeTIOCPEICTBEHHOM yYaCTHH HITH HaXo-
KJICHUH PSIOM B TIporiecce paboThl, peMOHTa WITH TEX00-
CITy’KUBAHUSI NHCTPYMEHTA JINOO 3aMEHBI €0 MpUHa/-
JIEKHOCTEH.

Y6CJ_'[I/IT€CB, YTO Ha BCECX OCTAJIbHBIX JIOJAX, HAXOAANINX -
CiB pa6oqe171 30HEC, HAJICTHI YAapOIIPOYHbIC CPECACTBA 3a-
IIUTHI I'J1a3 U JIUIIA. I[axce MCJIKHEC BBIJICTCBIINME OCKOJIKHU
MOTYT MNOBPCAWTL I'J1a3a U BbI3BATh CJICHIOTY.

IlepeTsiHyThIE MIIM HEJOTAHYTBIE KPETIEXKHBIE DIIEMEHTHI
MOTYT CIIOMAThCS MITH OCJIAa0HYTh U OTACIHUTHCS, YTO MO-
JKET NPUBECTU K Cepbe3HOM TpaBMe. HeszakperieHHble

HOTO MOMEHTA 3aTsDKKH, TOJKHBI TPOBEPATHCS C TTOMO-
mpio gatunka Mmomenta. [IPUMEYAHMUE. Tax HazbiBae-
Mbie \"menkaromme\" TMHAMOMETPUYCCKHIE KIIFOUN HE
MPOBEPSIIOT Y3JIbI HA MOTEHIIHATBLHO OMACHBIE MPEBBILIIE-
HUSI KPYTSIIET0 MOMEHTA.

Cremyer UCIIOIb30BaTh TOJIBKO BEICOKOKAUYECTBCHHBIC TO-
JIOBKH U TIPUHA]ICKHOCTH IS TACUHBIX KITFOUEH yaapHO-
ro JeHCTBUS, HAXOISALIUECS B XOPOILIEM COCTOSIHUU. [ 0-
JIOBKH B TUTOXOM COCTOSIHUH WJIM TOJIOBKH M TIPHHAICHK-
HOCTH JISI PyYHOTO HHCTPYMEHTA MOTYT Pa30OHUThCS.

Yo6emurech, uTo 0OpabaThiBacMast JIeTallb HaJIC)KHO 3a-
KpeIUICHA.

OnacHocthb mIyma

BbicOkuil ypOBEHb LIIyMa MOKET BbI3BAaTh IIOCTOSIHHYIO
MOTEPIO CIIyXa M Ipyrue npoOseMbl, TaKhe KaK 3BOH B
ymax. Mcnons3yiite cpeacTBa 3aliuThl OPraHOB CIIyXa,
PEKOMEH/JOBaHHBIE BalllMM paboTolaTelIeM WK TpaBHiIa-
MU OXpaHBbI Tpy/ia ¥ 0€3011aCHOCTH.

OmnacHocTH Ha paGoyeM MecTe

Ilonckanb3piBanue, CIIOTHIKAHKUE U HAJCHHUE SIBIISIOTCS
OCHOBHBIMH NMPUYMHAMHU CEPbE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcteperaiiTech H30BITOYHBIX YACTCH IIJIAHTOB U 3JICK-
TPHYCCKUX IITHYPOB, OCTABJIICHHBIX B 30HE MPOX0/Ia HITH
Ha pabodeii mIomanke.

He BapIxaiiTe MbUTh WM TAPHI WK TOXObI 00padOTKH,
KOTOpBIE MOTYT MPUBOJANUTD K YXYAIIEHUIO COCTOSHUS
3710pOBbsI (HAITPUMED, PaK, BPOIKICHHBIE TIOPOKH, acCTMa
u/wim nepmatut). [Ipu pabote ¢ MaTepuanaMu, BbIICISI-
IOLUMU MIEPEHOCUMBIE 110 BO3YXY YaCTHILIbI, UCIIOJIb3YH-
T€ CUCTEMY BBITSKKH MMBUIM U HaJIEBalTe CPeNICTBA 3allH-
THI OPTAHOB JIBIXQHUS.

CobmroaiiTe 0OCTOPOKHOCTE TP padboTe B HE3HAKOMOM
Mmecte. OcTeperaiiTech MOTEHITMAIBHBIX OTTACHOCTEH, CO-
3/1aBaeMbIX BalIUMU pabOYNMHU IEHCTBUAMHU. DTOT
MHCTPYMEHT HE U30JIMPOBAH OT CONPUKOCHOBEHUSI C HC-
TOYHUKAMU JICKTPONIUTAHU.

He pexomeHyeTcs HCIIOIB30BaTh 9TO 000PYJOBAHUE BO
B3PBIBOOIIACHBIX aTMOC(epax Mpu OTCYTCTBHHU CIIELUAIIb-
HOTO cepTuduKaTa s 3Toi renu. [Ipu padorte amexTpu-
YECKHX JBHUTaTeNeil, a TAKXKe IIPH HEIOCPEACTBEHHOM
KOHTAKT€ METaJJIOB MOTI'YT BO3HHKATh HCKPBL.

O603Ha4yeHuUs1 u Hakneuku

Ha nanHOM u3znenuu uMeroTCs 3HaKU U HaKJICHKH, coJiepKa-
IMe BAXKHYIO HH(GOPMAIIHIO [0 TEXHUKE 0€30MacHOCTH U TEX-
00CITy’)KUBaHUIO M3/ICIHs. 3HAKU M HAKJICHKU JOJDKHBI BCET/1a
ocraBaThcs pa30opurBbIME. HOBBIC 3HAKM U HAKIICHKH MOXK-
HO 3aKa3aTh M0 MEePEUHIO 3am4acTel.

s011050
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Safety Information

None3Hble cBeaeHUNA

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTosiHHO 00HOBJIsIEMbIii TOPTAJ, HA KOTOPOM
COMEPKUTCS CJIeAYIONIasi TEXHUYecKasi HHpopManms.

* Mudopmanus 0 HOpMaTUBHBIX TPEOOBAaHUSIX U TEXHUKE
0€e30IacHOCTH.

e TexHuueckue JTaHHBIC

* HMHCTpyKINU O YCTAaHOBKE, SKCIUTyaTallud U TEX00CITy-
KHBAHUIO.

» [lepedeHb 3amacHbIX YacTEH.
e IlpunannexHocTu.
» TaGapuTHBIE UYEPTEKH

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jluist moy4eHust JOTOJIHUTENbHON HH(POPMAIMK 00paTuTech
K MecTHOMY nipezcrasurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane produktu

Napigcie wejsciowe

Czestotliwosé Hz

Zasilanie w

Dtugos¢ 360 mm
14.17 cali

Wysokos$é 440 mm
17.32 cali

Szeroko$¢ 310 mm
12.2 cali

Masa <meta-ref type="dyna-

Maks. ci$nienie robocze

Min. temperatura otoczenia
Maks. temperatura otoczenia

Pojemnosc¢ zbiornika oleju

mic" name="AC.IT-
BA.RPD.se.atlascop-
co.Weight kg inte-
ger">[RPD Weight [kg]
(integer)]</meta-ref>19
kg

<meta-ref type="dyna-
mic" name="AC.IT-
BA.RPD.se.atlascop-
co.Weight 1b_inte-
ger">[RPD Weight [Ib]
(integer)]</meta-ref>42
1b

bar

psig

°C, °F

OC, OF

1.7 1, 0.45 gal (USA)

Deklaracje

Odpowiedzialnosé

Wiele zdarzen wystgpujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrecania i wymaga potwierdzenia
wynikoéw. Zgodnie z obowigzujagcymi normami i/lub przepi-

sami wymagamy niniejszym sprawdzenia zainstalowanego
momentu obrotowego i kierunku obrotéw po wystapieniu
kazdego zdarzenia, ktore moze mie¢ wptyw na wynik dokre-
cania. Ponizej podano niektore przyktady takich zdarzen:

» wiek i stan wezy hydraulicznych oraz potaczen pompy
hydraulicznej

* poczatkowe zamontowanie systemu narzgdziowego

* zmiana partii czgsci, partii $rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

» zmiana polaczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk ja-
kosciowych
* zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktore maja wptyw na wynik proce-
su dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegty zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprze¢tu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiane robo-
czg lub z inng odpowiednig czestotliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wytaczng odpowie-
dzialno$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer seryjny po-
dano na stronie tytutowej) jest zgodny z postanowieniami na-
stepujacych dyrektyw:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Obowigzujace normy zharmonizowane:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Wtadze moga zazadac¢ istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wo-
lverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis wystawcy

()
&

Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Oswiadczenie o poziomie hatasu

* Poziom ci$nienia akustycznego dB(A), niepewno$¢ po-
miaru dB(A), zgodnie z norma ISO 15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego dB(A), niepewno$¢ po-
miaru dB(A), zgodnie z norma ISO 15744.

Te deklarowane warto$ci zostaty uzyskane w ramach prob la-
boratoryjnych zgodnie z wymienionymi standardami. Mozna
ich uzywa¢ do poréwnywania z warto$ciami deklarowanymi
innych narzedzi przetestowanych zgodnie z tymi samymi
standardami. Nie mozna ich uzywa¢ do oceny ryzyka, a war-
tosci zmierzone w poszczegdlnych miejscach pracy mogg by¢
wyzsze. Rzeczywiste wartosci oddziatywania i ryzyko obra-
zen poszczegdlnych uzytkownikow sg unikatowe i zaleza od
sposobu pracy uzytkownika, przedmiotu obrabianego i kon-
strukcji stanowiska pracy, a takze czasu oddziatywania i wa-
runkow fizycznych uzytkownika.

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za skutki stosowa-
nia deklarowanych wartosci, zamiast warto$ci odzwierciedla-
jacych rzeczywiste narazenie na hatas i drgania, w przypadku
indywidualnej oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej
sytuacji w miejscu pracy, nad ktorg firma Desoutter nie spra-
wuje kontroli.

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z zmniejszenia hatasu,
aby umozliwi¢ zmian¢ procedur i zapobiec dalszemu pogor-
szeniu stanu zdrowia.

@ Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do calego na-
rzgdzia dane dotyczace emisji hatasu powinny by¢ za-
mieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.

Dyrektywa WEEE

Informacje dotyczace dyrektywy w sprawie utylizacji zuzy-
tego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE):
Niniejszy produkt wraz z dotyczacymi go informacjami spet-
nia wymagania dyrektywy /rozporzadzen WEEE (2012/19/
EU) i musi by¢ utylizowany zgodnie z tg dyrektywa/tymi roz-
porzadzeniami.

Produkt jest oznaczony nastgpujacym symbolem:

Produkty oznaczane symbolem przekreslonego pojemnika na
odpady na kotkach oraz jednym czarnym paskiem pod
spodem zawieraja czesci, z ktérymi nalezy postgpowac zgod-
nie z dyrektywa/rozporzadzeniami WEEE. Caty produkt lub
czesci oznaczone symbolem ,, WEEE” mozna przesta¢ do lo-
kalnego Centrum Obstugi Klienta w celu utylizacji.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu

dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowigce bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018 do listy
kandydackiej dodano otéw (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument shuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu moga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekatl z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego ste-
zenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obowigzuja-
ca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych wyma-
gan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu eksplo-
atacji produktu.

BRYTYJSKA DEKLARACJA ZGODNOSCI

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
oswiadcza na swoja wylaczng odpowiedzial-

nos$é, ze produkt (ktoérego nazwe, typ i numer se-

ryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacych przepisow bry-

tyjskich:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Zastosowane normy:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wo-
Iverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis wystawcy

0
<

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, mi¢gdzy innymi otowiem, ktory wg wtadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodno$ci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazaé uzytkownikowi
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A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrze-
Zenia dotyczgce bezpieczenstwa oraz zapoznad¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowacé
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
» Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowac¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

» Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

« Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwlocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowana osobg w warun-
kach przemystowych.

Przeznaczenie

Ten produkt jest przeznaczony do hydraulicznych kluczy dy-
namometrycznych podtaczanych do podwdjnego przewodu
elastycznego. Po jednym obwodzie do zwigkszania i zmniej-
szania cisnienia.

Uzywanie do innych celow jest niedozwolone. Tylko do uzyt-
ku profesjonalnego.

Stowa sygnalizujgce zagrozenia

Zwroty wazne ze wzgledu na bezpieczenstwo to Niebezpie-
czenstwo, Ostrzezenie, Przestroga i Uwaga. Maja one na-
stepujace znaczenia:

NIEBEZ- NIEBEZPIECZENSTWO opisuje niebezpieczna
PIECZEN- sytuacje, ktora powoduje $mierc lub powazne
STWO uszkodzenia ciala.

OSTRZE- OSTRZEZENIE opisuje niebezpieczng sytuacje,
ZENIE ktéra moze powodowac $mieré lub powazne
uszkodzenia ciata.

OSTRZE- PRZESTROGA jest stosowana wraz z symbo-

ZENIE lem ostrzezenia o zagrozeniu i oznacza niebez-
pieczng sytuacje, ktora moze spowodowac drob-
ne lub umiarkowane obrazenia, jesli nie zostang
podjete odpowiednie Srodki.

UWAGA UWAGA stuzy do opisywania praktyk nie zwia-
zanych z zagrozeniem obrazeniami 0séb.

Instrukcje dotyczace produktu
Obstuga

Wazne informacje

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zgniecenia

Aby unikng¢ obrazen, nalezy zabezpieczy¢ rece przed
zgnieceniem. Podczas dokrgcania klucz przemieszcza si¢
do stref narazenia i mozna go zablokowac tylko noznie.

» Podczas dokrecania nalezy trzymac r¢ce w bezpiecz-
nej odlegtosci od obszarow reakcyjnych klucza.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo oparzen

Aby unikna¢ obrazen, nalezy zabezpieczy¢ r¢ce. Modut
moze rozgrzac si¢ do wysokiej temperatury zarowno
podczas uzytkowania, jak i po uzytkowaniu.

» Nalezy zawsze stosowac rekawice ochronne.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zwigzane z ply-
nami pod wysokim ci$nieniem

W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykac
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Po zwigkszeniu ci$nienia w
obwodzie hydraulicznym moze dojs¢ do wydostania si¢
ptynu hydraulicznego z duza predkoscia. Ptyn wyciekaja-
cy pod cisnieniem moze uszkodzi¢ skore, powodujac po-
wazne obrazenia. W razie wypadku nalezy bezzwlocznie
skontaktowac si¢ z najblizszym zaktadem opieki zdro-
wotnej! Plyn nalezy operacyjnie usuna¢ ze skory w ciagu
kilku godzin. W przeciwnym razie moze dojs¢ do wysta-
pienia gangreny.

» Przed odlaczeniem przewodow hydraulicznych lub
innych nalezy zawsze zlikwidowac ci$nienie. Przed
doprowadzeniem cisnienia nalezy dokreci¢ wszyst-
kie ztacza.

» Sprawdzajac szczelno$¢, nalezy stosowac atestowane
okulary ochronne. Nie wolno sprawdza¢ szczelnosci
obwodu hydraulicznego, uzywajac rak.

» Podczas dokrecania nalezy unikaé nieszczelnych ele-
mentow.

» Obstugujac,naprawiajac lub konserwujac urzadzenie
albo przebywajac w tym czasie w jego poblizu, nale-
zy stosowaé okulary ochronne i ostong twarzy od-
porne na uderzenia.

» Nalezy zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w pobli-
zu osoby nosity okulary ochronne i ostone¢ twarzy.

» Nawet mate odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowo-
dowac Slepotg.
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/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Pompg nalezy podtacza¢ do obwodu hydraulicznego
przed zwigkszeniem ci$nienie w pompie, aby unikngé
powaznych obrazen ciala.

» Pompe nalezy podtaczaé do obwodu hydraulicznego
za pomocg sprawdzonego kluczyka dynamometrycz-
nego i przewodu elastycznego.

» Nalezy uzywac wylacznie hydraulicznych kluczy dy-
namometrycznych wyposazonych w zltacza zgodne
ze zkaczami pompy.

» Zawsze nalezy sprawdzi¢ stan przewodow i ztaczy
przed rozpoczeciem uzytkowania.

» Nalezy uzywac tylko przewodow i zlaczy odpornych
na dziatanie wysokiego cisnienia.

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Przed zwigkszeniem cisnienia nalezy sprawdzi¢ obwod
hydrauliczny.

» Nalezy zawsze sprawdzac stan elementow obwodu
hydraulicznego. W przypadku wykrycia wadliwych
elementdéw nalezy skontaktowac si¢ centrum obshugi
klienta w celu wymiany ich na inne elementy o ta-
kich samych parametrach w dobrym stanie.

A OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Podczas obstugi urzadzenia nalezy stosowac $rodki
ochrony indywidualnej. Ponizej opisano mozliwe niebez-
pieczne sytuacje.

* Uderzenia w glowe
» Obrazenia stop
* Narazenie na halas o duzym nat¢zeniu

* Wysoka temperatura, obryzganie cieczami, uderze-
nia, skaleczenia, powietrze zanieczyszczone szkodli-
wymi pytami, wyziewami, mgtami, oparami i para.

Powyzsze niebezpieczne sytuacje, o ile nie zostang unik-
nigte, moga spowodowac powazne obrazenia ciata lub
$mier¢.
» W miejscu pracy nalezy stosowac¢ odpowiednie $rod-
ki ochrony indywidualne;j.

A OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Pracujac przy urzadzeniach pod wysokim cisnieniem, na-
lezy chroni¢ twarz. Urzadzenia pod wysokim ci$nieniem
moga spowodowac¢ powazne obrazenia ciata.

» Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i/lub ostong
twarzy.

» Nalezy sprawdzac urzadzenie pod ci$nieniem oraz
obserwowa¢ manometr, poniewaz w obwodach o
matej pojemnosci ciSnienie moze gwattownie wzro-
sngc.

@ * Przez przystapieniem do uzytkowania nalezy oczy-
sci¢ przewod elastyczny i zlacze.

* To urzadzenie musi by¢ uziemione. Przed rozpoczg-
ciem uzytkowania przygotowac uziemienie urzadze-
nia zgodnie z lokalnymi przepisami i rozporzadze-
niami. Tylko wykwalifikowani i przeszkoleni pra-
cownicy mogg zajmowac si¢ konserwacja oraz mo-
dernizacjg tego urzadzenia.

* Nie wolno zwija¢ przewodow elastycznych w petle o
promieniu mniejszym niz szesciokrotno$¢ ich sredni-
cy.

» Urzadzenie nalezy ustawi¢ na ptycie traserskiej, aby
nie dopusci¢ do poslizgnig¢, potknig¢ i upadkow.
Urzadzenie nalezy zamocowac w bezpiecznych
punktach konstrukcyjnych za pomocg atestowanego
pasa.

* W celu przemieszczenia modutu hydraulicznego na-
lezy uzywac tylko przeznaczonych do tego elemen-
tow ramy.

» Tego urzadzenia nalezy uzywac tylko do dokrecania
$rub okreslonym momentem za pomoca hydraulicz-
nych kluczy dynamometrycznych.

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa

Zagrozenia zwigzane z podlaczaniem do zrodla zasilania
hydraulicznego

* Przed odlaczeniem lub podtaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowac
uktad hydrauliczny.

* W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykac
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikna¢ przez skore i spowodowaé obrazenia.

* Wszystkie potaczenia hydrauliczne musza by¢ bezpiecz-
nie zamocowane. Luzne lub nieprawidlowo wykonane
potaczenia gwintowane mogg by¢ niebezpieczne przy
wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrecenie moze spowo-
dowac¢ przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszystkie po-
faczenia musza by¢ pewnie dokrecone i szczelne.

* Wszystkie szybkozlacza muszg by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

» Polaczenia gwintowane, takie jak w przypadku tacz-
nikéw, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

* Nie wolno uzywa¢ dwoch blizniaczych wezy potaczo-
nych ze sobg koncami. Takie postgpowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania na-
rzedzia 1 doprowadzi do jego usterki.

* Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac 1 wy-
mienia¢ jesli sg uszkodzone.

» Chroni¢ weze i zlacza przed zagrozeniami takimi jak
ostre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku stwier-
dzenia peknigc¢, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczelnosci.

* Nie wolno podejmowac prob poluzowania potaczenia ob-
rotowego.
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UpewniC sig, ze caly sprzet i akcesoria hydrauliczne mo-
gq pracowaé przy maksymalnym ci$nieniu roboczym

pompy.

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
energia elektryczna

(UWAGA: ten punkt dotyczy wylacznie pomp elektrycz-
nych)

OSTRZEZENIE — TO URZADZENIE MUSI BYC
UZIEMIONE. Patrz instrukcja instalowania dotaczona do
niniejszego urzadzenia.

W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze wylaczy¢ zasilanie i odlgczy¢ pompe.

Zabezpieczaé si¢ przed porazeniem elektrycznym. Nie
uzywaé pompy elektrycznej, jesli wtyczka jest bez uzie-
mienia.

Unika¢ przecigzenia elektrycznego. Stosowac zalecane

napigcie / zrédlo zasilania o parametrach podanych na
obudowie silnika.

Ograniczy¢ do minimum dtugosé przedtuzaczy i stoso-
wac wylgcznie przedhuzacze z uziemieniem i o whasci-
wym przekroju przewodow.

Silniki elektryczne moga iskrzy¢ i w zadnym wypadku
nie powinny by¢ uzywane w atmosferze potencjalnie wy-
buchowej, chyba ze maja odpowiedni certyfikat.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng. Podczas obstugi /
uzytkowania sprz¢tu hydraulicznego nalezy nosi¢ rgkawi-
ce robocze, okulary ochronne, kask ochronny, obuwie
ochronne, ochronniki stuchu i odpowiednig odziez. Nie
wolno nosi¢ zbyt luznych r¢kawic lub rekawic z otwora-
mi na palce badZ postrzepionymi koncowkami na palce.

Unika¢ niespodziewanego uruchamiania. Zdalne sterowa-
nie pompa przeznaczone jest wytacznie dla operatora na-
rzedzia. Pompe i narzedzie powinna obshugiwac ta sama
osoba.

Podczas pracy nalezy zachowaé¢ odpowiedni odstep od
narzgdzia. Nie umieszczac rak ani innych czgsci ciala
miedzy ramieniem reakcyjnym a strefg reakcji. Do narze-
dzia zbliza¢ si¢ wylacznie w celu wykonania pracy pole-
gajacej na obracaniu nakretki.

Nie przebywac na linii stanowigcej przedtuzenie osi $ru-
by.

Nie uzywac sity. Nie uderza¢ mtotkiem w nasadke lub
narzgdzie w celu uzyskania lepszych rezultatow. Jesli

uzywany klucz nie jest w stanie obréci¢ nakretki, nalezy
uzy¢ narzedzia o wigkszym rozmiarze.

Uzywa¢ wlasciwego narzedzia do wykonywanego zada-
nia. Nie wolno uzywa¢ matych narzedzi lub nasadek w
celu wykonania pracy przeznaczonej dla wigkszego na-
rzg¢dzia. Nie wolno uzywac narzg¢dzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

Zamocowac¢ nasadke udarowa do kwadratowej koncowki
napgdowej. Upewni¢ sig, ze ustalacz kwadratowej kon-
cowki napedowej jest doktadnie i pewnie zamocowany na
kwadratowej koncowce napgdowe;.

Zasadnicze znaczenie ma zapewnienie wlasciwego reak-
cyjnego momentu obrotowego:

* Upewnic sig, ze ramig¢ reakcyjne mocno przylega do
nieruchomego przedmiotu (np. sgsiedniej nakretki,
kotierza, obudowy sprzetu itp.).

* Wyregulowac rami¢ lub ptytke reakcyjna zgodnie z
instrukcja obstugi. Unika¢ nadmiernego luzu.

* Przed rozpoczgciem pracy upewni¢ si¢, ze ramig re-
akcyjne jest pewnie zamocowane.

* Upewni¢ si¢, ze weze hydrauliczne oraz ich ztacza
znajduja si¢ z dala od wszelkich przeszkod i punktow
reakcji.

* Dopiero wtedy i tylko wtedy mozna poda¢ do uktadu
chwilowe ci$nienie w celu zapewnienia wlasciwego
umieszczenia narzedzia. W razie jakichkolwiek wat-
pliwosci nalezy zatrzymac i ponownie wyregulowac
rami¢ reakcyjne.

Nie zmienia¢ nastawy regulatora cisnienia hydrauliczne-
g0, jesli narzegdzie jest umieszczone na nakretce. Postepo-
wac zgodnie z instrukcjami dotyczacymi ustawien.

Nie wolno uzywac narzedzi bez oston lub pokryw. Osto-
ny i pokrywy chronig przed kontaktem z ruchomymi we-
wnetrznymi czesciami narzedzia. W przypadku stwier-
dzenia ich braku lub uszkodzenia nalezy je wymienié
przed ponownym uzyciem narzg¢dzia.

Przenoszenie sprzetu. Do przemieszczania sprzgtu nie
wolno uzywac¢ wezy hydraulicznych, potaczen obroto-
wych, przewodoéw do zasilania pompy lub przewodow do
zdalnego sterowania.

Przed odlaczeniem lub podtaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzedzia nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac¢ uktad hydrauliczny.

Regularnie przeprowadzac kontrole narzegdzia, zespotu
zasilajacego, ztaczy, przewodow elektrycznych i akceso-
riow pod katem widocznych uszkodzen. Informacje doty-
czace prawidlowego przeprowadzania konserwacji narzg-
dzia i pompy oraz przeprowadzania kontroli wstgpnych
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

* Podczas postugiwania si¢ narz¢dziem, a takze podczas

naprawy lub konserwacji narzedzia badz w trakcie wy-
miany jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na
uderzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

* Nalezy zadba¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu

osoby nosity okulary ochronne i ostone twarzy. Nawet
mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowodowacé Slepo-
te.

Dokrecenie elementow ztacznych zbyt duzym lub zbyt
matym momentem obrotowym moze doprowadzi¢ do ich
pekniecia lub poluzowania i roztaczenia, co moze spowo-
dowac powazne obrazenia ciata. Uwolnione elementy ze-
spotow moga zosta¢ wyrzucone z duzg sita. Zespoty wy-
magajace okreslonego momentu dokrecania nalezy
sprawdzi¢ przy uzyciu miernika momentu. UWAGA:
Klucze dynamometryczne z mechanizmem zapadkowym
nie zapewniaja dostatecznej kontroli nad potencjalnie nie-
bezpiecznym stanem przecigzenia w wyniku nadmierne-
go momentu obrotowego.
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» Stosowa¢ wylacznie wysokiej jakosci nasadki przezna-
czone do kluczy udarowych oraz akcesoria w dobrym sta-
nie. Nasadki bedace w ztym stanie lub nasadki i akcesoria
przeznaczone do narzedzi rgcznych moga rozpasé si¢ na
drobne kawatki.

» Upewnic¢ sig, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

Zagrozenia powodowane halasem

* Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac trwalg utra-
te stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach. Nale-
zy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez pracodaw-
c¢ lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

* Gloéwng przyczyng powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgniecie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luzne przewody elastyczne i przewody elektryczne pozo-
stawione na przejsciach lub na powierzchniach robo-
czych.

» Unika¢ wdychania pytu lub dyméw, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrodzo-
nych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku obrobki
materiatow powodujacych duze zapylenie nalezy stoso-
wac urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drég od-
dechowych.

» Nalezy zachowac ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ §wiadomos¢ istnienia potencjalnych zagro-
zen powodowanych przez wykonywane prace. Niniejsze
narzedzie nie ma izolacji zabezpieczajacej przed kontak-
tem ze zrodtami zasilania energia elektryczng.

* Niniejszy sprzet nie jest zalecany do uzytku w atmosferze
potencjalnie wybuchowej, chyba ze ma odpowiedni cer-
tyfikat. Silniki elektryczne moga iskrzy¢, za$ ocieranie
si¢ metalu o metal moze powodowac powstawanie iskier.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowi¢, korzystajac z listy
cze¢$ci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

» Informacje prawne i dotyczace bezpieczenistwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czgséci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produkte
Vstupné napitie
Frekvencia Hz
Vykon \%
Dizka 360 mm
14.17 in
Vyska 440 mm
17.32 in
Sirka 310 mm
12.2 in
Hmotnost’ 19 kg
42 1b
Max. prevadzkovy tlak bar
psig
Minimalna okolita teplota °C, °F
Maximalna okolita teplota °C,°F

Objem olejovej nadrze 1.7 1, 0.45 US gallon

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mézu ovplyvnit’
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V sula-
de s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto poza-
dujeme, aby ste skontrolovali in§talovany moment a smer ota-
¢ania po kazdej udalosti, ktord méze ovplyvnit’ vysledok uta-
hovania. Prikladmi takychto udalosti st o.i.:
 vek a stav hydraulickych hadic a spojok hydraulického
Cerpadla
* pociatocnd montdz nastrojového systému
» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia
» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

* zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch
kvality alebo ¢innostiach

e zmena operatora

+ akakol'vek ind zmena, ktord ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:

» Zabezpecit, ze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.

» Byt dokonéena po pociato¢nej montazi, idrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej frekven-
cii.
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VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradna zodpoved-
nost, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym ¢islom,
pozri prednt stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi) smerni-
cou(ami):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uplatnené harmonizované normy:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Organy si moézu vyziadat’ prislusné technické informacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis emitenta

0
<

Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Vyhlasenie o hluénosti

» HIladina akustického tlaku dB(A), neistota dB(A), v sula-
de s ISO 15744.

» Hladina akustického vykonu dB(A), neistota dB(A), v
sulade s ISO 15744.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané prostrednictvom labora-
tornych typovych skusok v stlade so stanovenymi normami a
st vhodné na porovnanie s uvadzanymi hodnotami inych na-
strojov, pre ktoré sa vykonali skusky v sulade s rovnakymi
normami. Tieto uvadzané hodnoty nie st vhodné na pouzitie
pri hodnoteni rizik a hodnoty namerané na jednotlivych
pracoviskach mézu byt vyssie. Aktualne hodnoty expozicie a
riziko poskodenia zdravia jednotlivych pouzivatel'ov st Speci-
fické a zavisia od sposobu prace pouzivatela, konkrétneho
obrobku a pracoviska a tiez od ¢asu expozicie a fyzickej kon-
dicie pouzivatela.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, nemdzeme byt’ zodpovedni za nasledky pouzivania uva-
dzanych hodndt namiesto hodndt, ktoré zodpovedaju aktual-

nemu vyzarovaniu v individudlnom posudeni rizika v situécii
na pracovnom mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Odportacame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na
detekciu véasnych priznakov v dosledku zat'azenia hluku, aby
bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu taz-
kosti v buducnosti.

@ Emisie hluku st uvedené ako odportcanie pre vyrobcu
stroja. Udaje o emisii hluku pre cely stroj najdete v navo-
de na obsluhu stroja.

WEEE

Informacie tykajuce sa odpadu z elektrickych a elektronic-
kych zariadeni (WEEE):

Tento vyrobok a informécie o fiom spiiaji poziadavky smer-
nice/nariadenia o odpade z elektrickych a elektronickych za-

riadeni WEEE (2012/19/EU) a musite s nimi manipulovat’ v

stlade s touto smernicou/nariadeniami.

Tento vyrobok je oznaceny nasledujicim symbolom:

vyrobky oznacené symbolom preciarknutého odpadkového
koSa so samostatnym ¢iernym pruhom pod koSom obsahuju
diely, s ktorymi sa musi manipulovat’ v sulade so smernicou/
nariadeniami WEEE. Cely vyrobok, resp. diely WEEE, m6zu
byt odoslané do vasho ,,zakaznickeho strediska” na manipu-
laciu.

Informadcie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s
komunikaciou v dodavatel'skom retazci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky vzbu-
dzujtice vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych latok*)
27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (€. CAS 7439-92-1).

V sulade s vyssie uvedenym vas to mé informovat,, ze urcité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mozu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zéklade zakonnych vyni-
miek v smernici RoHS (2011/65/EU). Pogas normalneho po-
uzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z vy-
robku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znacne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olo-
va na konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne
poziadavky.

Spojené kralovstvo — vyhlasenie o zhode

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vyhlasujeme na nasu vyhradnti zodpovednost’,

ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrobnym

¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s na-

sledovnymi nariadeniami Spojeného kral'ovstva:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091

Uplatnené oznacené normy:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010
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Organy si mézu vyziadat’ prislusné technické informéacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis emitenta

0
<

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mozete byt vystaveni che-
mikaliam vratane olova, o ktorom je v §tate Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reproduk¢né poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUIJE — ODOVZDAITE POUZIVATELOVI
/\ VAROVANIE Pre¢itajte si vietky bezpetnostné varo-

vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vSetkych dole uvedenych pokynov mdze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

Vsetky varovania a pokyny si odloZte pre budtce na-
hliadnutie.

A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Ugel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

+ Ak tdaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozornujtiice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
Citatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad'te.

» Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie
Tento vyrobok je urc¢eny na pouzivanie s hydraulickymi

momentovymi kl'a¢mi pomocou dvojvetvovej hadice. Jednu
na zasuvaci tlak a jednu na vystvaci tlak.

Iné pouzitie nepovolené. Iba pre profesionalne pouzitie.

Bezpecnostné vystrazné slova

Bezpecnostné signalne slova Nebezpecenstvo, Varovanie,
Upozornenie a Informacia maju tieto vyznamy:

NEBEZ- NEBEZPECENSTVO oznacuje nebezpeéni si-

PECEN- tudciu, ktora sposobi, ak sa jej nepredide, smrt’
STVO alebo vazne zranenie.

VAROVA- VAROVANIE oznacuje nebezpecnu situaciu,
NIE ktora by mohla spdsobit’, ak sa jej nepredide,

smrt’ alebo vazne zranenie.

UPOZOR- UPOZORNENIE, pouzivané so symbolom vy-

NENIE strazného trojuholnika s vykriénikom, oznacuje
nebezpecnu situaciu, ktora by mohla, ak sa jej
nepredide, sposobit’ mierne alebo stredne zavaz-
né zranenie.

INFOR-
MACIA

INFORMACIA sa pouZiva na upozornenie na
postupy, ktoré nemaju spojitost’ so zranenim
0sob.

Pokyny Specifické pre vyrobok
Obsluha

Délezite informdcie

A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia

Chrante si ruky pred nebezpecenstvom pomliazdenia,
aby ste predisli zraneniu. Pocas utahovania sa kl'u¢ pre-
suva do reakénych oblasti a zablokovat’ ho méze iba rea-
kcia nohy.

» Pocas utahovania vzdy drzte ruky v bezpe¢nej
vzdialenosti od reak¢énych oblasti kl'ica.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo popalenia

Chrante si ruky, aby ste predisli zraneniu. Jednotka sa
mdze pocas pouzivania aj po pouZiti zohriat’ na vysoké
teploty.

» Vzdy pouzivajte ochranné rukavice,
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A VAROVANIE Nebezpecenstvo vysokotlakovych
kvapalin

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spésobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnostou. Ked’ je hydraulicky okruh pod tlakom,
hydraulicka kvapalina méze vystrekntit’ vysokou rychlos-
tou. Unikajtca kvapalina pod tlakom méze prenikntt
pokozkou a sposobit’ vazne zranenie. Ak déjde k urazu,
okamZite kontaktujte najblizsie zdravotné stredisko!
Akaékol'vek kvapalina vstreknuta do pokozky sa musi chi-
rurgicky odstranit’ do niekol’kych hodin, inak méze mat
za nasledok gangrénu.

» Pred odpojenim hydraulického alebo iného vedenia
vzdy znizte tlak. Pred vyvinutim tlaku utiahnite vSet-
ky spoje.

» Pri kontrole netesnosti vZdy noste ochranu zraku
schvalent z hladiska bezpeénosti. Na kontrolu netes-
nosti v hydraulickom okruhu nepouzivajte ruky.

» Pocas utahovania vzdy udrziavajte dostato¢nu
vzdialenost’ od netesnych prvkov.

» Vzdy pouzivajte chranice o¢i a tvare odolné proti
narazom, ked’ vykonavate obsluhu, opravu alebo
udrzbu jednotky, resp. ked’ sa zdrziavate v jej bliz-
kosti.

» Uistite sa, €i vSetci v pracovnom priestore maju na-
sadené narazuvzdorné chranice oc¢i a tvare.

» [ malé odskakujuce Castice mézu zranit’ o¢i a sposo-
bit’ stratu zraku.

A VAROVANIE Riziko viaZneho zranenia

Pred zvys$enim tlaku v ¢erpadle vZdy pripojte ¢erpadlo k
hydraulickému okruhu, aby ste predisli vaznemu fyzické-
mu zraneniu.

» Pripojte Cerpadlo k hydraulickému okruhu skontrolo-
vanym momentovym kI'ai¢om a pomocou zvizku ha-
dic.

» Hydraulické momentové kli¢e pouzivajte iba s
konektormi zhodnymi s konektormi v ¢erpadle.

» Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav hadic a konek-
torov.

» Pouzivajte iba hadice a konektory urcené pre vysoky
tlak.

A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia
Pred zvys$enim tlaku monitorujte hydraulicky okruh.

» Vzdy vykonajte prehliadku stavu prvkov, z ktorych
sa sklada hydraulicky okruh. Ak objavite akékol'vek
chybné prvky, kontaktujte zakaznicke stredisko, aby
vam ho vymenili za iny prvok s rovnakymi vlastnos-
tami v riadnom stave.

A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia

Pri obsluhe jednotky vzdy pouzivajte osobné ochranné
prostriedky. Nizsie st uvedené mozné nebezpecné situ-
acie:

* narazy a udery do hlavy,

* poranenia noh,

+ vystavenie vysokym hladinam hluku,

* teplo, rozstreknuté kvapaliny, narazy, rezy, vzduch
znecCisteny Skodlivym prachom, vypary, hmly, roz-
streky a pary.

Pokial’ sa im nezabrani, vysSie uvedené nebezpecné situ-
acie mézu mat za nasledok vazne fyzické zranenie alebo
smrt’.

» Na pracovisku vzdy pouzivajte primerané osobné
ochranné prostriedky.

/\ VAROVANIE Riziko viZneho zranenia

Pri praci s vysokotlakovym zariadenim si vzdy chrante
tvar. Vysokotlakové zariadenie méze sposobit’ vazne fy-
zické zranenie.

» Vzdy noste ochranné okuliare a/alebo ochranny stit.

» Sledujte zariadenie pod tlakom a v§imajte si ukazo-
vatel tlaku, pretoze tlak sa mé6ze v pripade nizkoob-
jemovych okruhov zvysit’ vel'mi rychlo.

@ * Pred pouzitim vycistite hadicu a konektor.

+ Tento stroj musi byt uzemneny. Pred pouzitim
uzemnite zariadenie v sulade s miestnymi predpismi
a nariadeniami. Na tomto zariadeni smie vykonavat’
udrzbu a vylepsenia iba kvalifikovany a vyskoleny
personal.

» Neskladajte hadicu s polomerom menej ako Sest-
nasobok priemeru hadice.

* Umiestnite zariadenie na referenént povrchovt do-
sku, aby ste zabranili riziku poSmyknutia, zakopnutia
a padu. Zaistite zariadenie k bezpeénym konstruké-
nym bodom pomocou certifikovaného pasu.

» Pouzivajte iba Casti $asi, ktoré st urené na tento
ucel s cielom zmenit’ polohu hydraulickej jednotky.

 Tuto jednotku pouzivajte iba na vyvinutie momentu
na zavitové skrutky pomocou hydraulickych momen-
tovych kl'acov.

Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

* Pred odpajanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo pri-
slusenstva vzdy odpojte napajanie napétim a odtlakujte
hydraulicky systém.

* Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spésobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnost'ou. Unikajuci olej moze preniknut’ do pokozky a
sposobit’ zranenie.

* Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.
Volné alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencialne nebezpecné. Zavazné nadmerné utia-
hnutie méze spdsobit’ predcasné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.
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 Uistite sa, ¢i st rychloodpéjacie spojky Cisté a uplne
zasunuté.

e Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’.
musia byt Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrakénej strane
nastroja a nasledna porucha.

Nepouzivajte skrutené hadice. Skontrolujte ich a v pripa-
de poskodenia ich vymente.

Hadice a konektory chrante pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, hort¢avou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo ne-
tesnosti vymerite.

Nepokusajte sa uvolnit’ otocné pripojenie.

Uistite sa, ¢i su vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak cerpadla.

Napajanie napitim a nebezpecenstvo napojenia
(POZNAMKA: Tato ¢ast’ je len pre elektrické cerpadla)

VAROVANIE — TENTO STROJ MUSI BYT UZEMNE-
NY. Pozrite si instala¢né pokyny dodané s tymto strojom.

Pred vymenou prislusenstva alebo pred vykonanim oprav
vzdy odpojte napajanie napétim a odpojte ¢erpadlo, ked’
sa nepouziva.

Chranic pred urazom elektrickym pradom. Elektrické cer-
padlo nepouzivajte, ak nie je uzemneny konektor.

Predid’te elektrickému pretazeniu. Pouzite odporucané
napétie/napajanie ako je uvedené na motore.

Minimalizujte dlzku predlzovacich kablov a uistite sa, ¢i
maju spravny rozmer drotu a ¢i su uzemneneé.

Elektrické motory mozu iskrit’ a nikdy sa nesmt pouzivat
v potencialne vybusnych atmosférach, pokial’ nie st
schvalené na tento cel.

Nebezpecenstva pri prevadzke

78

Noste vhodné bezpecnostné oble¢enie. Pri manipulacii/
prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte rukavice,
bezp. okuliare, prilby, bezp. topanky, ochranu sluchu a
iné vhodné oblecenie. Nenoste vol'né rukavice ani ruka-
vice s otvormi na prsty ani rozstrapatené rukavice.

Predid’te neo¢akavanému spusteniu. Dialkové ovladanie
Cerpadla je uréené iba pre operatora nastroja. Cerpadlo a
nastroj ma prevadzkovat jedna osoba.

Pocas prevadzky dodrzujte bezpeénu vzdialenost. Medzi
reakéné rameno a reakény povrch neklad’te ruky ani iné
Casti tela. K nastroju sa priblizte len za Gcelom otacania
aplikacnej matice.

Nikdy nezaujimajte polohu v jednej linii s osou skrutky.
Nepouzivajte silu. Nepokusajte sa zvysit’ vykon soketu
ani nastroja kladivom. Ak sa matica neotoci s kl'ucom,
ktory pouzivate, pouzite vacsi nastroj.

Na vykonanie prace pouzite spravny nastroj. Nepouzivaj-
te malé nastroje ani prislusenstvo na pracu uréent pre
vicsie nastroje. Nastroj pouzivajte iba na urceny ucel.
Nastrékovy kI'a¢ zaistite do Stvorcového upinadla. Uistite
sa, ¢i je pridrziavac Stvorcového upinadla bezpecne pri-
pevneny k stvorcovému upinadlu.

Rozhodujuci je spravny reakény kratiaci moment:

« Uistite sa, ¢i reakéné rameno pevne dosada voci
stacionarnemu predmetu (napr. prilahla matica,
priruba, schranka zariadenia a pod.).

» Upravte reak¢éné rameno a platnicku podl'a navodu na
obsluhu. Predid’te nadmernej voli.

* Pred prevadzkou sa uistite, ¢i je reakéné rameno Upl-
ne upevnené.

« Uistite sa, ¢i je dostato¢na vzdialenost’ medzi hydrau-
lickymi hadicami ako aj hadicovymi pripojeniami a
pripadnymi prekazkami a reakénymi bodmi.

* Vtedy, a len vtedy, aplikujte na systém chvil’kovy
tlak, aby ste zaistili sprdvne umiestnenie néstroja. V
pripade pochybnosti preruste ¢innost’ a upravte
reakéné rameno.

Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.

Neprevadzkujte nastroje s chybajucimi krytmi alebo
krycimi platni¢kami. Kryty a krycie platnicky zabranuja
kontaktu s pohyblivymi vnitornymi Cast’ami nastroja; ak
chybaju alebo st poskodené, musite ich pred d’alsim po-
uzitim nastroja vymenit’.

Premiestilovanie zariadenia. Na premiestilovanie za-
riadenia nepouzivajte hydraulické hadice, otocné pripo-
jenia, napajacie kable cerpadla ani dial’kové kable.

Pred odpajanim alebo pripajanim hadic, koncoviek alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte na-
pajanie napétim a odtlakujte hydraulicky systém.

Najlepsi vykon dosiahnete pri €astej vizualnej kontrole
nastroja, hydraulického agregatu, hadic, pripojeni,
elektrickych vedeni a prisluSenstva. Pozrite si ndvod na
obsluhu ohl'adom spravnej Gidrzby nastroja a ¢erpadla a
kontrol pred za¢atim prevadzky.

Nebezpecenstvo projektilov

* Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich

blizkosti alebo pri vymene prisluSenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnt voc¢i narazom.

Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice o¢i a tvare. Dokonca aj malé
projektily mézu zranit’ oc¢i a spdsobit’ stratu zraku.

Prili$ alebo malo utiahnuté skrutky a matice, ktoré sa mo-
zu zlomit alebo uvol'nit’ a nasledne odskocit’, mézu spo-
sobit’ vazne poranenia. Uvol'nené prislusenstvo moze byt
vymrstené. Montazne operacie so $pecifickym momen-
tom utiahnutia musia byt’ skontrolované meracom
momentu. POZNAMKA Tzv. ,cvakacie” momentové
kl'a¢e nekontroluju potencialne nebezpecné podmienky
prilisného utiahnutia.

Pouzivajte len vysokokvalitné objimky na narazové klice
a prislusenstvo v dobrom stave. Objimky v zlom stave
alebo ruéné objimky a prislusenstvo sa mozu roztriestit’.

+ Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpeéne upnuty.
Nebezpecenstvo hluku

* Vysoké tirovne hluku mézu sposobit’ trvala stratu sluchu

alebo iné problémy, ako napr. hucanie v usiach. Pouzivaj-
te ochranu sluchu odportc¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajiicimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.
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Nebezpecenstva na pracovisku

» Posmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pric¢inou vaz-
neho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadbyto¢né
hadice a elektr. kable ponechané na povrchu, kde sa chodi
alebo pracuje.

* Predidte vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mozu spdsobit’ zdravotné problé-
my (napr. rakovinu, porodné defekty, astmu a/alebo zapal
koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaja
vzduchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vyba-
venie na ochranu dychania.

* V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na mys-
li mozné nebezpecenstva vyplyvajuce z vasej pracovne;j
¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu so
zdrojmi elektriny.

» Toto zariadenie sa neodporti¢a pouzivat’ v potencialne
vybusnych atmosférach, ak nie je schvalené na tento ucel.
Elektrické motory mozu iskrit’, tiez moze dojst’ k iskreniu
pri kontakte kov-kov.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt’ vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mdzete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@H’]

Uzitocéné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrZite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

s011050

» Regulacné a bezpecnostné informacie

» Technické tdaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
» Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

* Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat'te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu

Vstupni napéti

Frekvence Hz
Napéjeni W
Délka 360 mm,

14.17 in

Vyska 440 mm,
17.32 in
Sitka 310 mm,
12.2 in
Hmotnost 19 kg
42 1b
Maximalni provozni tlak bar,
psig
Minimalni teplota okolniho prostie- °C, °F
di
Maximalni teplota okolniho prostie- °C, °F
di

Objem olejové nadrze 1.7 1, 0.45 am. galonu

Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udélosti v provoznim prostiedi miize ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledkd.
V souladu s platnymi normami anebo piedpisy vas proto za-
dame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi priklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

* staii a stav hydraulickych hadic s spojek hydraulického
Cerpadla;

* pocateéni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dilt, Sroubu, davky Sroubt, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostredi;

» zmeéna pripojeni vzduchu nebo elektrickych ptipojeni;

* zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupt na lince;

* vymeéna operatora

* jakakoliv jind zména, kterda mize ovlivnit vysledek proce-
su utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky spo-
je;

* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opravé
zafizeni;

* byt provadéna alespoii jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovédnost pro-
hlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym Cislem,
viz predni stranu) splituje pozadavky téchto smérnic:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Pouzité harmonizované normy:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Urady si mohou vyzadat ptislusné technické informace od:
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Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis vystavitele

()
E——

Povéieny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Prohlaseni o hluku

« Urove akustického tlaku dB(A), neur¢itost dB(A),
v souladu s ISO 15744.

« Urovei akustického vykonu dB(A), nejistota dB(A),
v souladu s ISO 15744.

Tyto deklarované hodnoty byly zjistény laboratorni typovou
zkouskou v souladu s uvedenymi normami a jsou vhodné k
porovnani s deklarovanymi hodnotami jinych nastroji
testovanych v souladu s témi stejnymi normami. Tyto dekla-
rované hodnoty nejsou vhodné k pouziti pii posuzovani rizik
a hodnoty naméfené na jednotlivych pracovistich mohou byt
vyssi. Skute¢né hodnoty expozice a riziko poskozeni, kterym
jsou vystaveni jednotlivi uzivatelé, jsou jedine¢né a zavisi na
zpusobu prace uzivatele, na obrobku a na planu pracovni
stanice, na dob¢ expozice a fyzickém stavu uzivatele.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, neponeseme zadnou odpovédnost za dusledky pouziti de-
klarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skute¢nou
expozici, pti individudlnim hodnoceni rizik v konkrétni situa-
ci na pracovisti, kterou nemuzeme nijak ovlivnit.

Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
vcasné odhaleni symptomt, které mohou souviset se zati-
zenim hluku, aby bylo mozné upravit fidici procesy s cilem
predchazeni budoucim jmam.

@ Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych emisich pro cely stroj musi byt
uvedeny v navodu k pouziti stroje.

WEEE

Informace tykajici se odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zarizeni (WEEE):

Tento produkt a informace o ném splituji pozadavky Natizeni/
Smérnice WEEE (2012/19/EU) a s produktem musi byt na-
kladano v souladu s pozadavky této smérnice.

Produkt je oznacen nasledujicim symbolem:

Produkty oznacené symbolem pieskrtnuté popelnice na kolec-
kach s jednou ¢ernou ¢arou pod ni obsahuji soucasti, se ktery-
mi je nutno nakladat v souladu s nafizenim / se smérnici o od-
padnich elektrickych a elektronickych zatizenich (WEEE).
Cely produkt, nebo jeho soucasti oznacené WEEE, 1ze odeslat
ke zpracovani do ,,Zakaznického strediska“.

Informace ohledné élanku 33 nafizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v rdmci dodavatelského fetézee.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimofadné obavy (,,Seznam kandidata‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatt zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vySe uvedenym vas timto informujeme, ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek
a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzi-
vani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektro-
nickych zatizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou Ro-
HS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z produktu uni-
kat ani v ném mutovat a celkova koncentrace olova v produk-
tu je vyrazné pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledn¢ likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

VB PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco l ' K
Bolt Tightening Solutions, Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA, na vlastni odpoveédnost prohlasuje-

me, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym ¢is-

lem, viz pfedni stranu) spliiuje pozadavky nasle-

dujicich smérnic platnych ve Spojeném kralov-

stvi:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I1. 2016/1091

Pouzité platné normy:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Urady si mohou vyzadat pfislusné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis vystavitele
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Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku mlizete byt vystaveni ptisobeni che-
mickych latek vcetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
/\ VYSTRAHA Pre&téte si viechny bezpe¢nostni vy-

strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynt mtize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny uraz.

Uschovejte vSechny texty varovani a pokynti i pro bu-
douci potrebu.

A VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zikonna bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti

» Pouze pro profesionalni pouziti.

 Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

» Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné $titky s tidaji o produk-
tu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich oddéleni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

 Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém
montaznim prostredi.

Urcené pouziti

Tento vyrobek je urcen k pouziti s hydraulickymi momen-
tovymi kli¢i pomoci dvojité hadice. Jeden pro piredbézny a je-
den pro tlak zatazeni.

Jiné pouziti neni povoleno. Pouze pro profesionalni pouziti.

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni Nebezpe¢i, Vystraha, Varovani
a Upozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZ- NEBEZPECI zna¢i nebezpec¢nou situaci, ktera,

PECI pokud se na ni nebude brat ohled, zavini smrt
nebo vazné zranéni.

VY- VYSTRAHA znaéi nebezpeénou situaci, ktera,

STRAHA pokud se na ni nebude brat ohled, muZe zavinit
smrt nebo vazné zranéni.

VA- VAROVANI, ve spojeni s bezpe¢nostnim vy-

ROVANI straznym symbolem, zna¢i nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se na ni nebude brat ohled, mtize
zavinit v nékterych pfipadech zranéni.

UPO- UPOZORNENI se pouziva k oznaceni postup,

ZORNENI které nejsou spojeny s rizikem trazu.

Pokyny specifické pro produkt
Provoz

Dulezita informace

A VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni

Chrante si ruce pied rozdrcenim, abyste zabranili porané-
ni. Béhem utahovani se kli¢ posune do reakénich oblasti
a muze ho zablokovat pouze reakce nohou.

» Ujistéte se, ze béhem utahovani umistite ruce do bez-
pecné vzdalenosti od reakénich oblasti klice.

/\ VYSTRAHA Nebezpeti popaleni

Chraiite si ruce, abyste se vyhnuli zranéni. Jednotka by se
béhem i po pouziti mohla dostat do vysokych teplot.

» Vzdy pouZivejte ochranné rukavice.

/\ VYSTRAHA Nebezpeti vysokotlakych kapalin

Nikdy se nedotykejte mist uniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Kdyz je hydrau-
licky okruh natlakovany, mtze hydraulicka kapalina uni-
kat vysokou rychlosti. Unikajici kapalina pod tlakem mu-
ze proniknout skrze pokozku a zplsobit vazna zranéni. V
pripadé nehody okamzité kontaktujte nejblizsi
zdravotnickou sluzbu! Kapalina, ktera je vstiiknuta do
pokozky, musi byt béhem nékolika hodin chirurgicky od-
stranéna, jinak mize dojit ke vzniku gangrény.
» Vzdy pied odpojenim hydraulickych nebo jinych ve-
deni uvolnéte tlak. Pfed pouzitim tlaku utdhnéte
vSechna spojeni.

» Pfi kontrole netésnosti na sobé vzdy méjte bez-
pecnostni bryle. Kontrolu netésnosti v hydraulickém
okruhu neprovadéjte rukama.

» Béhem procesu utahovani se vzdy drzte v bezpecné
vzdalenosti od netésnicich prvkda.

» Vzdy pouzivejte ndrazuvzdorné ochranné bryle a ob-
licejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho oprave a
udrzbe.

> Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢éli narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

» [ malé odlétavajici pfedméety mohou zptisobit po-
ranéni o¢i a néslednou slepotu.
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/\ VYSTRAHA Riziko vaZného tirazu

Cerpadlo vzdy piipojujte k hydraulickému okruhu pied-
tim, nez zvysite tlak v ¢erpadle, aby nedoslo k vaznému
zranéni.

» Cerpadlo k hydraulickému okruhu pfipojte pomoci
zkontrolovaného momentového kli¢e a pomoci se-
stavy hadice.

» Pouzivejte pouze hydraulické momentové klice s ko-
nektory, které odpovidaji konektortim na ¢erpadle.

» Pted pouzitim vzdy zkontrolujte stav hadic a konek-
tort.

» Pouzivejte pouze hadice a pripojky urcené pro vy-
soky tlak.
/\ VYSTRAHA Riziko vaZného tirazu
Pred zvySenim tlaku hydraulicky okruh sledujte.

» Vzdy zkontrolujte stav prvki, které tvoii hydraulicky
okruh. Pokud zjistite, ze n¢ktery z prvk je vadny,

 Pfed pouzitim hadici a konektor oCistéte.

* Toto zafizeni musi byt uzemnéno. Ped pouzitim za-
fizeni uzemnéte podle mistnich predpist a zakond.
Na tomto zafizeni mize provadét udrzbaiské prace a
upravy pouze kvalifikovany a vyskoleny personal.

* Hadice s polomérem do Sestinasobku priméru hadice
neohybejte.

* Pfistroj umistéte na desku s referenénim povrchem,
aby se zabranilo nebezpeci sklouznuti, posunu a pa-
du. Zatizeni zajistéte na bezpecnych konstrukénich
bodech pomoci certifikovaného pasu.

* Pro zménu polohy hydraulické jednotky pouzijte
pouze soucasti Sasi, které jsou k tomu urceny.

 Tuto jednotku pouzivejte pouze k tomu, abyste po-
moci hydraulickych momentovych klic¢t pouzili
kroutivou silu na zavitové Srouby.

Bezpecnostni pokyny

obrat'te se na zakaznické centrum a vyméite jej za ji-
Piivod hydraulické kapaliny a nebezpedi p¥i pripojeni

ny prvek se stejnymi vlastnostmi a v odpovidajicim

stavu. + Pred odpojenim hadic, spojek nebo pfislusenstvi odpojte

/\ VYSTRAHA Riziko vézného tirazu

Pfi obsluze piistroje vZdy pouzivejte osobni ochranné po-
mucky. Nize jsou uvedeny mozné nebezpecné situace:

* Naraz do hlavy
* Poranéni nohou
* Vystaveni vysokym hladinam hluku
» Teplo, stiikajici kapaliny, narazy, pofezani, vzduch
kontaminovany skodlivym prachem, vypary, mlhy,
spreje a pary.
Pokud se vyse uvedenym, nebezpeénym situacim nevy-
hnete, mohou vést k vaznému poranéni nebo smrti.

» Na pracovisti vzdy pouzivejte vhodné osobni
ochranné prostredky.

A VYSTRAHA Riziko vaZného tirazu
Pii praci s vysokotlakym zafizenim si vzdy chraiite obli-
¢ej. Vysokotlaké zatizeni by mohlo zpisobit vazné po-
ranéni.
» Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo stit na oblice;j.
» Sledujte tlakové zafizeni a vénujte pozornost mano-

metru, protoze tlak se mtize v ptipad¢ nizkoob-
jemovych obvodt velmi rychle zvySovat.

privod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

Nikdy se nedotykejte mist uniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zptisobem nemanipulujte. Unikajici olej mu-
ze proniknout pokozkou a zpiisobit poranéni.

Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpecné piipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem nebez-
peci. Prilisné pretazeni mize zpusobit piedbézné posko-
zeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze bezpe¢nym
momentem, bez unikl kapaliny.

 Zajistéte, aby rychlospojky byly Cisté a kompletné
zapojené.

» Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, métici
pristroje atd., musi byt Cisté, bezpecné utazené a bez
unikt kapaliny.

Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sob¢.
Tim by doslo k dodani vysokého tlaku na zatahovaci
strané nastroje a zpusobilo by to jeho poruchu.

Nepouzivejte prekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pii-
pad¢ poskozeni je vyménte.

Chrante hadice a spojky pred nebezpe¢imi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Denné¢ je kontrolujte

a vymeénte je, pokud jsou prasklé, opotiebované, posko-
zené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

Nepokousejte se uvolnit zamotany spoj.

Zajistéte, aby veskeré hydraulické vybaveni a prislusen-
stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku ¢erpadla.

Privod elektrické energie a nebezpedi pii pfipojeni
(POZNAMKA: Tato ¢ast je urcena pouze pro elektricka
cerpadla)

+ VYSTRAHA - TENTO STROJ MUSI BYT
UZEMNEN. Viz navod k instalaci dodany s timto
strojem.

* Vzdy vypnéte piivod energie a odpojte cerpadlo, kdyz se
nastroj nepouziva, pied vyménou jeho prislusenstvi nebo
pfi provadéni jeho oprav.
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Ochrana proti zasahu elektrickym proudem. Nepouzivejte
elektrické Cerpadlo, pokud zasuvka neni uzemnéna.

Zabraiite elektrickému pretizeni. Pouzijte doporucené na-
péti / doporuceny ptivod energie podle tidaji na motoru.

v o

Minimalizujte délku prodluzovacich $iitir a zajistéte, aby
mély pfiméfeny prufez vodict a byly uzemnéné.
Elektrické motory mohou jiskfit, a proto nesmi byt nikdy
pouzivany v potencialné vybusnych atmosférach, nejsou-
li certifikovany k takovému ucelu.

Provozni rizika

Pouzivejte spravny ochranny odév. Pfi manipulaci s hyd-
raulickym zafizenim nebo pii jeho pouzivani pouZzivejte
pracovni rukavice, bezpeénostni bryle, ochranné pftilby,
bezpecnostni obuv, ochranu sluchu a dalsi vhodné oble-
ceni. Nepouzivejte prili§ volné rukavice ani rukavice s
profiznutym nebo roztfepenym materialem na prstech.

Zabraiite neocekavanému spusténi. Dalkovy ovladac
Cerpadla smi pouzivat pouze obsluha nastroje. Cerpadlo
i nastroj smi pouZzivat pouze jedna osoba.

Béhem provozu stiijte v bezpecné vzdalenosti. Nedavejte
ruce ani jiné ¢asti téla mezi reakéni rameno a reakéni po-
vrch. K nastroji pfistupujte pouze za ucelem pootoceni
aplika¢ni matice.

Nikdy se nestavte do roviny o osou $roubu.

Nepouzivejte silu. Netlucte na nastavec ani nastroj, abys-
te zvysili jeho vykon. Pokud nebude mozné matici otoc€it
s utahovakem, ktery pouzivate, pouzijte nastroj vetsi ve-

likosti.

K praci pouzivejte vzdy ten spravny nastroj. Netlacte na
malé nastroje nebo nastavce, abyste jimi vykonali praci,
k niz by byl potieba vétsi nastroj. Nepouzivejte nastroj
k uceltim, pro které neni urcen.

Zajistéte razovy nastavec do ¢tyrthranného pohonu.
Zkontrolujte, zda ptidrzovac ctythranného pohonu plné
a bezpecné zapadl do ¢tythranného pohonu.

Je nezbytné zajisténi spravné momentové reakce:

» Zajistéte, aby se reak¢ni rameno pevné opiralo o sta-
bilni pfedmét (tj. sousedni matici, pfirubu, kryt za-
fizeni atd.).

» Nastavte reakéni rameno nebo desku podle navodu
k obsluze. Zabrante nadmérné vili.

» Pfed zahajenim provozu zkontrolujte, zda je reakéni
ty¢ plné zapojena.

» Zkontrolujte, zda jsou hydraulické hadice a hadicové
spojky v dostatecné vzdalenosti od jakychkoliv pie-
kazek a reakénich bodu.

» Teprve poté kratce ptived’te tlak do systému, abyste
zkontrolovali spravné umisténi nastroje. V piipadé
pochyb systém zastavte a znovu nastavte reakcni ra-
meno.

Nikdy nenastavujte regulator hydraulického tlaku s na-
strojem pfi praci. Viz pokyny k nastaveni.

Nepouzivejte nastroje s chybé&jicimi kryty nebo krycimi
deskami. Kryty a kryci desky brani kontaktu s vnitinimi
pohyblivymi ¢astmi nastroje; pokud chybi nebo jsou po-
Skozené, musi byt pred dal$im pouzivanim nastroje vy-
menény.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00

» PfenaSeni zafizeni. Nepouzivejte hydraulické hadice,
otocné spojky, ptivod energie do ¢erpadla nebo Sidry dal-
kového ovladani v dosahu pohybu zatizeni.

» Pred odpojenim hadic, spojek nebo pfislusenstvi, nebo
pred nastavovanim ¢i demontazi nastroje, odpojte privod
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

* Pravideln¢ kontrolujte néstroj, zdroj energie, hadice,
spojky, elektricka vedeni a ptisluSenstvi na viditelné
znamky poskozeni. Pokyny ke spravné udrzb¢€ nastroje
i Cerpadla a k provadéni kontrol pred zahajenim provozu
naleznete v navodu k obsluze.

Rizika odlétavajicich piredméti

* Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a obli-
Cejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho opraveé a udrzbé ¢i
pfi vymeéné prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

» Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. I malé odlétavayji-
ci predméty mohou zplisobit poranéni oci a naslednou
slepotu.

» Pretazeni ¢i naopak nedotazeni upeviovacich prvka, kte-
ré se mohou rozlomit, uvolnit nebo oddé€lit, mize mit za
nasledek vznik vazného trazu. Uvolnéné montazni se-
stavy se mohou zménit na odlétavajici predmety.
Montazni sestavy vyzadujici konkrétni utahovaci moment
musi byt zkontrolovany pomoci méfice momentu. PO-
ZNAMKA: tak zvané »zapadkové® momentové klice
nejsou schopny zjistit potencidlné nebezpecné stavy pre-
tazeni.

* Pouzivejte pouze vysoce kvalitni nastavce a piislusenstvi
pro razové utahovaky, které je v dobrém stavu. Nastavce
ve §patném stavu nebo ru¢ni nastavee a piislusenstvi ma-
ze prasknout.

* Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.

Skodlivé u¢inky hluku

* Vysoké trovné hluku mohou zptisobit trvalou ztratu slu-
chu nebo jiné zdravotni problémy, jako je napiiklad hu-
¢eni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou
vasim zamé&stnavatelem nebo piedepsanou podle predpist
tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pii praci.

Rizika na pracovisti

» Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Davejte pozor na

nadmérné mnozstvi hadic a elektrickych $ndr pone-
chanych na podlaze nebo na pracovni plose.

* Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vyparl i manipulaci
s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zptiso-
bovat zdravotni potize (naptiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zptisobuji uvoliiovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsévani prachu a noste ochranné dychaci po-
mucky.

* V nezndmém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné.
Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.
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» Toto zafizeni neni doporuceno pro pouziti v potencidlné
vybusnych atmosférach, neni-li certifikovano k takovému
ucelu. Elektrické motory mohou jiskfit a jiskieni muze
zpusobit i kontakt kovu s kovem.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dalezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a drzb¢ produktu. Tyto znacky a $ti-
tky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dilu.

@H’]

Uzitecné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se priubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

s011050

» Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické udaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

 PrisluSenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Termékadatok
Bemeno fesziiltség
Frekvencia Hz
Teljesitmény w
Hosszusag 360 mm
14.17 in
Magassag 440 mm
17.32 in
Szélesség 310 mm
12.2 in
Tomeg 19 kg
42 1b
Max. lizemi nyomas bar
psig
Min. koérnyezeti hémérséklet °C,°F
Max. kérnyezeti hémérséklet °C,°F
Olajtartaly kapacitasa 1.7 1, 0.45 US gallon

Nyilatkozatok

Felelbsség

A miikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara le-
het sziikség. A vonatkozé szabvanyoknak és/vagy szabalyo-
zasoknak vald megfeleléség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellendrzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Ilyen eseménynek szami-
tanak tobbek kozott a kdvetkezok:

¢ a hidraulikus tomlok és a hidraulikus szivattya csatlako-
zésainak életkora és allapota;

 aszerszamgep elso telepitése;

« alkatrészegységek, csavarok, fejescsavaregységek, eszko-
70k, szoftver, konfiguraci6 vagy kornyezet megvaltozasa;

* leveg6- vagy elektromos csatlakozok cseréje;

+ ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy gya-
korlatok valtozasa;

+ akezelé megvaltoztatasa,

+ barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtzasi
folyamat eredményeét.

Az ellendérzésnek a kovetkezd feltételeknek kell megfelelnie:

* Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasold események kovetkeztében.

* Az ellendrzést az elsé telepités, karbantartas vagy javitas
elott kell elvégezni.

* Az ellendrzést minden egyes miiszakban — vagy mas
megfeleld rendszerességgel — el kell végezni.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, kizarélagos felelsségiink tudataban ki-
jelentjiik, hogy a termék (a nevet, tipust és termékszamot lasd
az els6 oldalon) megfelel a kovetkezd iranyelv(ek)nek:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

A hatosagok innen kérhetik a vonatkozé mtiszaki informacio-
kat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

A kiado6 alairasa
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Hivatalos képviselé az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Nyilatkozat zaj

» Hangnyomasszint: dB(A), bizonytalansag: dB(A), a(z)
ISO 15744 eléirasainak megfelelden.

» Hanger6szint: dB(A), bizonytalansag: dB(A), a(z) ISO
15744 elbirasainak megfelelden.

Ezeket a meghatarozott értékeket laboratoriumi vizsgalatnak
vetettiik ala a megfelel6 szabvanyoknak megfelelden, €s al-
kalmasak az egyéb szabvanyok szerint vizsgalt egyéb szersza-
mok meghatarozott értékeinek 0sszehasonlitasara. Ezek a ki-
jelentett értékek nem megfeleldek a kockazatértékelésekhez,
¢és az egyes munkahelyeken mért értékek magasabbak lehet-
nek. A tényleges expozicios értékek és az egyes felhasznalok
altal elszenvedett karok kockazata egyediilallo, ¢és fiigg a fel-
hasznald munkajatol, a munkadarabtol és a munkaallomas ter-
vezésétdl, valamint az expozicio idétartamatol és a felhaszna-
16 fizikai allapotatol.

A(z) Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nem vallal felelosséget a névleges értékek figyelembe
vételéért a valos kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi
munkahelyi szitudcidkra vonatkozoéan, amelyeknek feltételeit
nem all médunkban befolyésolni.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a zajterhelés-
sel, hogy az eljarasokat médositani lehessen a helyzet tovabbi
romlasanak megakadalyozasara.

@ A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoztata-
sara szolgal. A teljes gépberendezés zajkibocsatasi adata-
it 1asd a gép hasznalati itmutatojaban.

WEEE iranyelv

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékaival
(WEEE - Waste of Electrical and Electronic Equipment) kap-
csolatos informaciok.

Ez a termék ¢és tajékoztatdja megfelel a WEEE iranyelvnek/
szabalyozasoknak (2012/19/EU), és az iranyelv/szabalyoza-
sok eléirasainak megfeleléen kell kezelni.

A terméket a kovetkez6 szimbolummal lattuk el:

Az athtzott szemeteskukat és alatta egy szimpla fekete savot
abrazolo szimbolummal megjelolt termékek olyan részeket
tartalmaznak, amelyeket a WEEE iranyelvnek/szabalyozasok-
nak megfelelden kell kezelni. A teljes terméket vagy WEEE
hatalya ala tartozo részeit az Ugyfélkdzpontba kiildheti hulla-
dékkezelés céljabol.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérdl, engedélyezé-
sérdl és korlatozasarol szold 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban térténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informacio-
kozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeloltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeldltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezaton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus részegysé-
gek olmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlato-
zasara vonatkozo jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszert kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzddik a
termékbdl, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben joval
a vonatkozo6 hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasa-
ra vonatkozo helyi eléirasokat.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT,
EGYESULT KIRALYSAG

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
kizarolagos feleldsségiink tudataban kijelentjik,

hogy a termék (a nevet, tipust és termékszamot

lasd az els6 oldalon) megfelel az Egyesiilt Ki-

ralysag kovetkez6 eléirasanak/eldirasainak:

S.I1. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Alkalmazott vonatkoz6 szabvanyok:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

A hatésagok innen kérhetik a vonatkoz6 miiszaki informacio-
kat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

A kiado alairasa
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Regionalis kévetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6zo6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo anyagok kozé sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozé
osszes biztonsagi eldirast, itmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
itést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az dsszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
s6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

» A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

» Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
Ujakat.

* A termék lizembe helyezését, iizemeltetését és szervizelé-
sét kizardlag szakképzett személy végezheti ipari kornye-
zetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket kétvezetékes tomlét hasznald hidraulikus nyo-
matékkulcsokhoz tervezték. Az egyik vezeték a nyomas nove-
lésére, a masik pedig a nyomas csokkentésére szolgal.

Mas jellegli hasznalata nem megengedett. Kizarélag profesz-
szionalis felhasznalasra.

Biztonsagi figyelmezteto6 kifejezések

A biztonsagi figyelmeztetd kifejezések — Veszély, Figyel-
meztetés, Vigyazat ¢s Megjegyzés — jelentése a kovetkezo:

VESZELY A, VESZELY” kifejezés olyan veszélyhelyzetet
jelez, amely halalesethez vagy sulyos sériiléshez
vezet, ha nem sikeriil elkertlni.

FIGYEL- A ,FIGYELMEZTETES” kifejezés olyan ve-

MEZTE-  szélyhelyzetet jelez, amely adott esetben halal-

TES esethez vagy stlyos sériiléshez vezethet, ha nem
sikeriil elkeriilni.

VIGYA- A, VIGYAZAT” kifejezés a biztonsagi figyel-

ZAT mezteté szimbolummal egyiitt hasznalva olyan
veszélyhelyzetet jelez, amely esetlegesen kisebb
vagy kozepes sériiléshez vezethet.

MEG- A ,MEGJEGYZES” kifejezést a személyi sérii-
JEGYZES Iéshez nem kapcsolodo eljarasokra vonatkozoan
hasznaljuk.

Termékspecifikus utasitasok
Miikodtetés
Fontos informaciok

/\ FIGYELEM Ziiz6désveszély

A sériilések elkeriilése érdekében védje a kezét a zuz6-
dastol. A meghuzas soran a kulcs a reakcids teriiletekre
mozdul, és csak labreakcioval blokkolhato.

» Ugyeljen arra, hogy a meghtizas soran biztonsagos
tavolsagban tartsa a kezét a kulcs reakcios tertiletei-
tol.

/\ FIGYELEM Egésveszély

A sériilések elkeriilése érdekében védje a kezét. A készii-
1€k hasznalat kdzben és utan is forrd lehet.

» Mindig viseljen véddkesztyfit.

/\ FIGYELEM Nagynyomasu folyadékok veszélye

Ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle modon a hid-
raulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. Ha a hidraulikus
kor nyomas alatt all, a hidraulikafolyadék nagy sebesség-
gel kiszokhet. A nyomas alatt allo, kilovello folyadék at-
hatolhat a béron, és sulyos sériilést okozhat. Baleset ese-
tén azonnal forduljon a legkdzelebbi orvosi rendelohoz!
A bor ala jutott folyadékot par 6ran beliil miitéti Gton el
kell tavolitani, ellenkezd esetben szdvetelhalds 1éphet fel.

» A hidraulikus vagy egyéb vezetékek levalasztasa
el6tt mindig engedje le a nyomast. A nyomas ala he-
lyezés el6tt szoritsa meg az Osszes csatlakozast.

» Ha szivargast keres, mindig viseljen jévahagyott vé-
ddészemiiveget. Kézzel ne keressen szivargast a hid-
raulikus korben.

» A meghuzasi folyamat soran mindig tartson megfele-
16 tavolsagot a szivargd elemektol.

» Mindig viseljen ellenalloképes szem- és arcvédelmet,
ha a szerszam mukddtetésével, javitasaval vagy kar-
bantartasaval vagy annak kozelében dolgozik.

» Ugyeljen, hogy az eszkoz kornyezetében mindenki
viseljen litésallo szem- és arcvédot.

» Ugyeljen ra, hogy a kozelben tartézkodok mindnyé-
jan viseljenek iitésallo szem- és arcvédot!
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A FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

A sulyos testi sériilés elkeriilése érdekében mindig csatla-
koztassa a szivattyut egy hidraulikus korhoz, mieldtt
nyomas ala helyezné a szivattyqt.

» Egy ellendrzott nyomatékkulcs és a tomldszerkezet
segitségével csatlakoztassa a szivattyat egy hidrauli-
kus korhoz.

» Csak a szivattyu csatlakozoinak megfelel6 csatlako-
zokkal rendelkezd hidraulikus nyomatékkulcsokat
hasznaljon.

» Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a tomlok €s a csat-
lakozdk allapotat.

» Csak nagynyomasu hasznalatra tervezett tomldket és
csatlakozokat hasznaljon.

A FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye
A nyomas novelése elott figyelje meg a hidraulikus kor
mikddését.
» Minden esetben vizsgalja meg a hidraulikus kor rész-
egységeinek allapotat. Ha hibas elemet talal, az tigy-

félszolgalattol igényeljen azonos jellemzokkel ren-
delkez6 €s megfeleld allapota cserealkatrészt.

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

A késziilék miikodtetése soran hasznaljon személyi védo-
eszkozoket. Lehetséges veszélyes helyzetek:

» A fejet érintd iités
» Labsériilés
* Magas zajszintnek valo kitettség

» Ho, folyadékok froccsenése, iités, vagas, artalmas
porral, paraval, permettel vagy gdézzel szennyezett le-
vego.

A fenti veszélyes helyzetek sulyos testi sériilést vagy ha-
lalt is okozhatnak.

» Mindig a munkavégzés helyének megfeleld személyi
védofelszerelést hasznaljon.

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

Nagynyomast berendezéssel végzett munka esetén min-
dig védje az arcat. A nagynyomasu berendezések sulyos
testi sériilést okozhatnak.

» Mindig viseljen védészemiiveget és/vagy arcvédot.

» Figyelje a nyomas alatt 4ll6 berendezés miikodését,
¢és figyeljen a nyomasmérdre, mivel a nyomas ala-
csony térfogati korokben igen gyorsan megndhet.

(i) -+ Hasznalat elétt tisztitsa meg a tdmldket és a csatlako-
zokat.

» A gépet foldelni kell. A helyi térvényeknek és szaba-
lyozasoknak megfelelden foldelje a késziiléket. A
késziilék karbantartasat és javitasat csak szakképzett
¢és gyakorlott személy végezheti.

* Ne hajtsa meg a tomldket az atmérdjiik hatszorosanal
kisebb sugart korben.

* A csuszas, felbukas és elesés kockazatanak elkertilé-
se érdekében a késziiléket sik feliiletre helyezze.
Megfelel6 szijakkal rogzitse a késziiléket biztonsa-
gos szerkezeti pontokhoz.

A hidraulikus egység athelyezéséhez csak a vaz erre
a célra szolgalo részeit hasznalja.

» Kizarolag arra hasznalja a késziiléket, hogy nyoma-
tékot fejtsen ki menetes csavarokra hidraulikus nyo-
matékkulcsokon keresztiil.

Biztonsagi elbirasok

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

o A tdmlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csatla-
koztatasa eldtt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

» Soha ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle médon a
hidraulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. A szivargd olaj
a bor sériilését okozhatja.

» Az bsszes hidraulikus csatlakozast megfelelden csatla-
koztatni kell. A laza vagy nem megfelel6 menetes szerel-
vények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A tilzott meg-
htzas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A csa-
varokat csak a megfeleld erével huizza meg, hogy meg-
akadalyozza a szivargast.

 Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méroket meg
kell htzni, tisztanak és szivargasmentesnek kell len-
niiik.

* Ne hasznaljon két dupla toml6t egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo fe-
lére, ami meghibasodast okozhat.

* Ne hasznéljon megtdrt tomlot. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

* Védje a tomldket és csatlakozokat az €les szélektdl, h6tol
¢s iitésektol. Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha megre-
pedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

* Ne probalja meglazitani a lengdcsatlakozast.

* Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések és kiegészi-
tok a szivattytl maximalis lizemi nyomasara vannak beal-
litva.

A tapellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

(MEGJEGYZES: Ez a rész csak az elektromos szivaty-
tyukra vonatkozik.)

« FIGYELEM — EZT A GEPET FOLDELNI KELL. Lasd
a géphez tartozd beszerelési Utmutatot.
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Hasznalaton kiviil, a kiegészitdk cseréje vagy javitas elott
zarja el a tapellatast és valassza le a szivattyut.

Védelem aramiités ellen. Ne hasznalja az elektromos szi-
vattyut, ha a csatlakozoédugé nincs foldelve.

Keriilje az elektromos tulterhelést. Hasznalja a motoron
feltiintetett fesziiltséget / aramerdsséget.

A lehetd legrévidebb hosszabbitot hasznalja, és ellendriz-
ze a vezetékek méretét és foldeltségét.

Az elektromos motorok szikrat okozhatnak, és hasznala-
tuk robbanasveszélyes kornyezetben tilos, kivéve ha a
motort erre a célra tanusitottak.

Veszélyek miikodés kozben

88

Viseljen megfeleld biztonsagi 6ltdzéket. Hidraulikus be-
rendezésekkel végzett munka sordn hasznaljon védokesz-
tylit, véddszemiiveget, sisakot, véddcipdt, flilvédot és mas
sziikséges felszerelést. Ne viseljen b6 vagy levagott ujju
kesztytit.

Vigyazzon a gép hirtelen elindulasakor. A szivattyu tav-
szabalyzdjat csak a szerszam hasznaldja mikodtesse. Egy
személy miikodtesse a szivattyut és a szerszamot.

A miikodés kozben ne alljon a gép kozelébe. Ne tegye a
kezét vagy mas testrészét a reakcios kar és a reakcios fe-
lillet koz¢é. Csak a felszerelt anya forgatasahoz kozelitse

meg a szerszamot.

Soha ne alljon a csavar tengelyével egy vonalba.

Ne erdltesse a miikddést. Ne kalapalja a dugokulcsot
vagy szerszamot a jobb teljesitményért. Ha a csavar nem
fordul el, hasznaljon nagyobb méreti szerszamot.

Hasznalja a megfeleld szerszamot a munkahoz. Ne pro-
baljon kis méretli szerszammal vagy csavarral elvégezni
egy nagyobb szerszamot igényl6 miiveletet. A szerszamo-
kat csak rendeltetési céljuk szerint hasznalja.

Rogzitse az titvefurd dugokulcsot a szogletes menethez.
Rogzitse a szogletes menetrogzitot teljesen ¢s biztonsago-
san a szogletes menethez.

A megfelel6 nyomatékerd kiilondsen fontos:

» A reakcios kart biztonsagosan rogzitse egy allo targy
mogé (pl. csavar, perem, berendezés burkolata, stb.).

* A reakciokart vagy lemezt az itmutatonak megfele-
16en allitsa be. Keriilje a tulsagosan laza beallitast.

» Mikddtetés el6tt ellendrizze, hogy a reakcios kar tel-
jesen illeszkedik.

 Ellendrizze, hogy a hidraulikus tomlék és tomldcsat-
lakozasok el6tt nincs akadaly.

» Csak ekkor kezdje el a rendszer nyomas ala helyez¢-
sét a szerszam megfeleld elhelyezéséhez. Ha nem
biztos a rogzitésben, allitsa le és allitsa be Ujra a reak-
cios kart.

Ne moédositsa a hidraulikus nyomasszabalyozot a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi Gtmuta-
tot.

Ne hasznalja a szerszamot hianyz6 védélemezzel vagy
burkolattal. A védélemezek és burkolatok megakadalyoz-
zak a szerszamok mozgo részeivel valo érintkezést; ha hi-
anyzik vagy sériilt a szerszam hasznalata el6tt ki kell cse-
rélni.

* Mozgo szerszamgép. Ne hasznalja a hidraulikus tomlot,

lengodkart, szivattyu tapkabelét vagy hosszabbitd kabelét a
gép mozgatasahoz.

A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csatla-
koztatasa vagy a szerszam beallitasa vagy szétszerelése
el6tt valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbdl.

Rendszeresen ellendrizze a szerszam, az elektromos egy-
ség, tomlok, vezetékek és kiegészitdk allapotat. A szer-
szam ¢és szivatty megfeleld karbantartasardl és ellendr-
z¢&sérél a hasznalati utmutatdban tajékozodhat.

Repiil6 részek miatti veszély

* Mindig viseljen iitésalld szem- és arcvédot az eszkoz

hasznalata k6zben, illetve a mikodd eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.

Ugyeljen, hogy az eszkdz kdrnyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvéddt. Még kisebb repiild részek
is megsérthetik a szemet, és vaksagot okozhatnak.

Az alulhtzott vagy tilhuzott kotéelemek stilyos sériilést
okozhatnak, mivel torhetnek, kilazulhatnak és levalhat-
nak. A kilazult szerelvények nagy sebességgel lerepiilhet-
nek. Az el6irt nyomaték csatlakozodarabok nyomatékat
nyomatékmérével kell ellendrizni. MEGJEGYZES Az
ugynevezett ,.kattan6s” nyomatékkulcsokkal nem lehet
megallapitani egy esetleges tulhuzast, ami veszélyes le-
het.

Csak kivalo mindségi, itvecsavarozohoz vald méretezett
dugokulcsokat és tartozékokat hasznaljon! A rossz alla-
potban 1évé dugodkulcsok €s tartozékok megrepedhetnek.

Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

Zajartalom

A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb problé-
makat — példaul fiilzagast — okozhat. Hasznaljon zajvé-
delmi eszk6zoket a munkaltatd eldirasai, illetve a munka-
egészségiigyi vagy munkabiztonsagi eldirasok szerint.

Munkavégzési ovintézkedések

A megcsuszas, megbotlas és elesés a sulyos sériilés vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kozlekedé és munkateriileteken
levd felesleges tomldszakaszokra és elektromos vezeté-
kekre!

Ne Iélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbol szarmazé olyan tormeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendellenességek-
hez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt okozhat).
Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek 1égi uton terjedd
részecskéket eredményeznek, hasznaljon porelszivast és
viseljen légzokésziiléket.

Ismeretlen kornyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkez6 potencialis ve-
szélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos szige-
teléssel.

Ez a berendezés nem hasznalhat6 robbanasveszélyes kor-
nyezetben, kivéve ha azt arra a célra jovahagytak. Az
elektromos motorok és az egymassal érintkez6 fém alkat-
részek szikrat okozhatnak.
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Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra ¢és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tarta-
1€k alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6 miisza-
ki informaciokkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi €s biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési itmutatok
» Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas Cop-
co-képvisel6hoz.

Tehnicni podatki

Podatki o izdelku
Vhodna napetost
Frekvenca Hz
Napajanje W
Dolzina 360 mm
14.17 palca
Visina 440 mm
17.32 palca
Sirina 310 mm
12.2 palca
Teza 19 kg
42 funtov
Maks. delovni tlak barov
psig
Najnizja temperatura okolja °C,°F
Najvi§ja temperatura okolja °C, °F
Prostornina rezervoarja za olje 1.71, 0.45 ameriske ga-
lone

Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na posto-
pek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V skladu z
veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu zahtevamo,

da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po vsakem
dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja. Primeri takih
dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

* starost in stanje hidravli¢nih cevi ter prikljuckov hidra-
vlicne Crpalke

» zaCetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zracnih ali elektricnih povezav

» sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih po-
stopkov ali praks

e zamenjava operaterja
» vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa pri-
vijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zaetni namestitvi, vzdrzevanju ali po-
pravilu opreme.

* Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno fre-
kvenco.

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, izjavljamo na izklju¢no lastno odgovor-
nost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko $tevilko z na-
slovnice) skladen z naslednjimi direktivami:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uporabljeni usklajeni standardi:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic¢-
nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis izdajatelja

()
=S

S

O

Pooblaséeni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Deklaracija o hrupu

» Raven zvocnega tlaka dB(A), negotovost dB(A), v skladu
s standardom ISO 15744.

» Raven jakosti zvoka dB(A), negotovost dB(A), v skladu s
standardom ISO 15744,

Deklarirane vrednosti so bile pridobljene med preskusom v
laboratoriju v skladu z omenjenimi standardi in so primerne
za primerjavo z vrednostmi drugih orodij, ki so bila testirana
v skladu z istimi standardi. Deklarirane vrednosti niso primer-
ne za uporabo pri ocenjevanju tveganja. [zmerjene vrednosti v
posameznih delovnih okoljih se lahko razlikujejo. Dejanske
ravni izpostavljenosti in tveganja za posameznega uporabnika
so edinstvene in odvisne od nac¢ina dela uporabnika, od obde-
lovanca in delovne povrsine ter od ¢asa izpostavljenosti in fi-
zi¢nega stanja uporabnika.

Druzba Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions ne more odgovarjati za posledice uporabe navedenih
vrednosti namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izposta-
vljenost pri individualni oceni tveganja na delovnem mestu,
nad katerim ta druzba nima nobenega nadzora.

Priporo¢amo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo hrupu, da
se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo na-
daljnje poskodbe.

@ Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa za celoten stroj morajo biti nave-
deni v priro¢niku z navodili za uporabo stroja.

OEEO

Informacije o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(WEEE oz. OEEO):

Ta izdelek in njegove informacije ustrezajo zahtevam direkti-
ve oz. regulativ WEEE oz. OEEO (2012/19/EU), tako da je
treba z njima ravnati skladno s to direktivo oz. regulativami.

Izdelek je oznacen z naslednjim simbolom:

Izdelki, ozna¢eni s simbolom precrtanega smetnjaka, podérta-
nega z enojno ¢rno ¢rto, vsebujejo dele, s katerimi je potrebno
rokovati v skladu z direktivo oz. regulativami WEEE (OE-
EO). Celoten izdelek ali dele WEEE (OEEO) lahko posljete v
obdelavo svojemu "centru za stranke".

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) st. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obves¢anja znotraj dobavne verige. Zah-
teve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obvesc¢amo, da lahko doloce-
ne elektricne in mehanske komponente izdelka vsebujejo svi-
nec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi
in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).

Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz iz-
delka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno
nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjeva-
nju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lo-
kalne zahteve.

IZJAVA ZDRUZENEGA KRALJESTVA O
SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Ti- l ' K

ghtening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,
Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n

5GA, izjavljamo na izklju¢no lastno odgovor-
nost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi di-
rektivami:

S.I. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Uporabljeni dolo¢eni standardi:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic-
nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis izdajatelja

()
E——

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obis¢ite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-
vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.
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A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Predvidena uporaba

Ta izdelek je zasnovan za uporabo s hidravli¢nimi torzijskimi
kljuci z uporabo dvolinijske cevi. Ena linija je za potisni, dru-
ga za izvlecni pritisk.

Druge uporabe niso dovoljene. Samo za profesionalno upora-
bo.

Varnostne opozorilne besede

Varnostne opozorilne besede Nevarnost, Opozorilo, Pozor
in Opomba pomenijo naslednje:

NEVAR- NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo

NOST povzrocila smrt oz. resne poskodbe, Ce se ji ne
izognete.

OPOZORI- OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki lah-

LO ko povzro¢i smrt oz. resne poskodbe, ¢e se ji ne
izognete.

POZOR  Beseda POZOR v povezavi z varnostnim opozo-

rilnim simbolom pomeni nevarno situacijo, ki
lahko povzro¢i manjsa ali zmerne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete.

OPOMBA OPOMBA se uporablja za prakti¢ne teme, ki ni-
so povezane s telesnimi poskodbami.

Navodila, specificna za izdelek

Delovanje

Pomembne informacije

A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja

Zavarujte svoje roke pred nevarnostjo zmeckanja, da se
izognete poskodbam. Med vijacenjem se vijacnik premi-
ka po reakcijskem obmocju in blokira ga lahko le reakci-
ja z nogo.

» Prepricajte se, da so vase roke med vijacenjem na
varni oddaljenosti od reakcijskega obmocja vijacni-
ka.

A OPOZORILO Nevarnost vziga

Zavarujte svoje roke pred poskodbami. Enota se lahko
med in po uporabi segreje na visoko temperaturo.

» Vedno nosite zas¢itne rokavice.

A OPOZORILO Nevarnost teko¢in pod visokim priti-
skom

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne priha-
jajte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Kadar je hidravli¢no vezje pod pritiskom, lahko
hidravli¢no olje uide iz sistema z veliko hitrostjo. Uhaja-
joca tekoc¢ina pod pritiskom lahko predre kozZo in povzro-
&i resne poskodbe. Ce pride do nesreée, se takoj obrnite
na najblizjo zdravstveno ustanovo! Vsakrsno tekocino, ki
bi brizgnila po kozi, je potrebno v nekaj urah kirursko
odstraniti, sicer se lahko pojavi gangrena.

» Preden odklopite hidravli¢ne ali druge vode, vedno
sprostite pritisk. Pred dovajanjem pritiska zatesnite
vse prikljucke.

» Pri preverjanju morebitnega puscanja vedno nosite
varnostno odobreno zascito za oc¢i. Pus¢anja na hi-
dravli¢nih vodih ne preverjajte z rokami.

» Med postopkom vijacenja se ne priblizujte elemen-
tom, ki puscajo.

» Pri delu na orodju ali v njegovi blizini ter med popra-
vili in vzdrzevanjem vedno nosite zas¢ito za o€i in
obraz, ki je odporna na udarce.

» Preverite, ali zasc¢ito za oc¢i in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

» Tudi majhen izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in
povzroci slepoto.

A OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Crpalko vedno prikljuéite na hidravliéno vezje pred do-
vajanjem pritiska v ¢rpalko, da se izognete resnim tele-
snim poskodbam.

» Prikljucite ¢rpalko na hidravli¢no vezje s preverje-
nim momentnim vijaénikom in z uporabo sestava ce-
vi.

» Uporabite samo hidravli¢ne torzijske kljuce s pri-
kljucki, skladnimi s prikljucki ¢rpalke.

» Pred uporabo vedno preverite stanje cevi in prikljué-
kov.

» Uporabljajte samo cevi in prikljucke, namenjene de-
lu pri visokem pritisku.

A OPOZORILO Tveganje hudih poskodb
Pred dovajanjem pritiska nadzorujte hidravlicno vezje.

» Vedno preverite stanje elementov, ki tvorijo hidra-
vliéno vezje. Ce opazite okvarjen element, se obrnite
na sredis¢e za pomo¢ strankam in ga zamenjajte z
drugim elementom z enakimi karakteristikami v
ustreznem stanju.
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A OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delu z enoto vedno uporabljajte osebno varovalno
opremo. Navajamo potencialno nevarne situacije:

» Udarci v glavo
* Poskodbe stopal
* Izpostavljenost visokim ravnem hrupa

* Vrocina, brizgi teko¢in, udarci, ureznine, zrak, one-
snazen s $kodljivim prahom, hlapi, prsili in paro.
Ce se jim ne izognete, lahko navedene nevarne situacije
povzrocijo resne telesne poskodbe ali smrt.

» Na delovnem mestu vedno uporabljajte ustrezno
osebno varovalno opremo.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delo z opremo pod visokim pritiskom si vedno zava-
rujte obraz. Oprema pod visokim pritiskom lahko pov-
zro€i resne telesne poskodbe.

» Vedno nosite zaS¢itna oc¢ala ali S¢itnik za obraz.

» Nadzorujte opremo pod pritiskom in bodite pozorni
na merilnike pritiska, saj lahko pritisk v primeru niz-
ko volumenskih vezij zelo hitro naraste.

» Pred uporabo cistite cevi in prikljucke.

» Ta naprava mora biti ozemljena. Napravo pred upo-
rabo ozemljite v skladu z lokalnimi ozna¢bami in
uredbami. Samo usposobljeno in strokovno osebje
lahko izvaja vzdrzevalne in izboljSevalne posege na
tej napravi.

» Cevi navijajte na polmer, ki je vsaj Sestkratnik pre-
mera cevi.

» Napravo polozite na referen¢no plosko povrsino, da
preprecite zdrsanje, spotikanje ali padce. Napravo
zavarujte na varne strukturne tocke s preizkusenim
trakom.

» Za spreminjanje polozaja enote uporabljajte le dele
na ohi$ju, zasnovane v ta namen.
» To enoto uporabljajte le za dovajanje navora na vija-

ke z navojem z uporabo hidravli¢nih torzijskih klju-
cev.

Varnostna navodila

Nevarnosti hidravli¢nega dovoda in prikljuckov

92

Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektri¢no napajanje in spro-
stite tlak iz hidravli¢nega sistema.

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in nikakor ne
posegajte v predel, kjer uhaja hidravli¢no olje pod tla-
kom. Brizgajoce olje lahko predre kozo in povzroci po-
Skodbe.

Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti zanesljivo prikljuce-
ni. Razrahljani ali nepravilno priviti priklju¢ni elementi
so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi premocnega privija-
nja lahko pride do prezgodnjega uni¢enja navoja. Pri-
kljucni elementi morajo biti trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro loCitev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti Cisti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljucenih eno za
drugo. Zaradi tega pride do visokega tlaka ob pomiku
orodja nazaj, kar povzro¢i okvaro.

Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zame-
njajte, ¢e so posSkodovane.

Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in zame-
njajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poSkodovani ali pusca-
jo.

Ne poskusajte odviti vrtljivega prikljucka.

Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna
oprema ustrezali najvisjemu delovnemu tlaku ¢rpalke.

Nevarnost zaradi elektri¢énega napajanja in prikljuckov
(OPOMBA: navedbe iz tega poglavja veljajo samo za ele-
ktri¢ne ¢rpalke)

OPOZORILO — TA NAPRAVA MORA BITI OZE-
MLIJENA. Oglejte si navodila za namestitev, prilozena tej
napravi.

Pred menjavo dodatne opreme ali pri popravilih vedno
prekinite napajanje z elektri¢no energijo in izklopite ¢r-
palko, ko ni v uporabi.

Poskrbite za zaséito pred elektriénim udarom. Elektricne
¢rpalke ne uporabljajte, e vti¢ ni ozemljen.

Preprecite elektricno preobremenitev. Uporabite priporo-
¢eno napetost/napajanje, kot je navedeno na motorju.
Uporabite ¢im krajse podaljske in poskrbite, da bodo
imeli primerno debelino Zice in bodo ozemljeni.
Elektri¢ni motorji lahko sprosc¢ajo iskre in jih ni dovolje-
no uporabljati v morebitnem eksplozivnem ozracju, razen
¢e so odobreni za ta namen.

Tveganja pri delu

Nosite ustrezna varnostna oblacila. Pri rokovanju/upra-
vljanju hidravli¢ne opreme nosite delovne rokavice, za-
$¢itna ocala, zascitne Celade, varovalne cevlje, zascito za
sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite ohlapno prile-
gajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi oziroma nace-
franimi prsti.

Preprecite nepri¢akovan zagon. Daljinsko krmiljenje za
¢rpalko je namenjeno samo upravljavcu orodja. Crpalko
in orodje naj upravlja samo ena oseba.

Med upravljanjem ohranite varno razdaljo. Z rokami ali
drugimi deli telesa ne segajte med roko za odzivni prenos
navora in odzivno povrsino. Orodju se priblizajte samo
takrat, ko morate zasukati aplikativno matico.

Nikoli ne stojte v liniji osi vijakov.

Ne uporabljajte sile. Ne tolcite s kladivom po nati¢nih na-
stavkih ali orodju, da bi izbolj3ali delovanje. Ce matice ne
obrnete s kljuem, ki ga uporabljate, uporabite veéje
orodje.

Uporabite pravo orodje za opravilo. Z manjSim orodjem

ali prikljucki ne skuSajte opraviti dela, primernega za ve-
¢je orodje. Orodja ne uporabljajte za opravila, katerim ni
namenjeno.
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* Pritrdite nati¢ni nastavek na kvadratno gonilo. Poskrbite,
da bo zadrzevalni element kvadratnega gonila povsem in
trdno pritrjen na kvadratno gonilo.

» Pomemben je ustrezen odzivni prenos navora:

» Poskrbite, da bo roka za odzivni prenos navora trdno
prislonjena ob mirujoci predmet (npr. sosednjo mati-
co, prirobnico, ohisje opreme itd.).

» Nastavite roko za odzivni prenos navora ali plosc¢o v
skladu s priro¢nikom z navodili. Preprecite preko-
merno premikanje.

» Poskrbite, da bo pred delovanjem roka za odzivni
prenos navora povsem pritrjena.

 Poskrbite, da v hidravliénih ceveh in cevnih prikljuc-
kih ne bo ovir in odzivnih mest.

* Samo v tem primeru sistem izpostavite pritisku, da
zagotovite ustrezno namestitev orodja. Ce ste v dvo-
mih, prenehajte in ponovno nastavite roko za odzivni
prenos navora.

» Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravlicnega tlaka, ko
se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.

» Z orodjem ne upravljajte brez namescenih okrovov ali
krovnih plos¢. Okrovi in krovne plosce preprecujejo stik
s premi¢nimi notranjimi deli orodja; ¢e niso nameséeni
ali so poskodovani, jih morate pred ponovno uporabo
orodja namestiti 0z. zamenjati.

» Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporabljaj-
te hidravli¢nih cevi, vrtljivih teajev, napajalnih kablov
¢rpalke ali oddaljenih kablov.

* Preden lodite ali prikljuéite cevi, prikljuéne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravli¢nega sistema.

» Redno pregledujte orodje, agregat, cevi, prikljucke, elek-
tricne vode in dodatno opremo zaradi morebitnih vidnih
poskodb. Za pravilno vzdrzevanje in preglede pred delo-
vanjem orodja in ¢rpalke si oglejte prirocnik z navodili.

Tveganja izvrZenih kosov

* Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate po-
pravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v njego-
vi blizini, nosite na udarce odporno zascito za oci in
obraz.

 Preverite, ali za$€ito za oci in obraz, ki je odporna na iz-
vrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Tudi majhen izvr-
zen predmet lahko oc¢i poskoduje in povzroci slepoto.

» Zaradi prevec ali premalo privitih spojnih elementov, ki
se lahko odlomijo ali se odvijejo in locijo, lahko pride do
hudih poskodb. Sproscene sklope lahko izstreli ven. Sklo-
pi, pri katerih je potreben poseben zatezni moment, je tre-
ba preverjati z merilnikom zateznega momenta. OPOM-
BA: Tako imenovani “klik” torzijski kljuci ne preverjajo
potencialno nevarnih okolis¢in previsokega vrtilnega mo-
menta.

» Uporabljajte le kakovostne nati¢ne nastavke za udarne
kljuce in dodatno opremo v dobrem stanju. Nati¢ni na-
stavki v slabem stanju ali ro¢ni nati¢ni nastavki in doda-
tna oprema lahko razpadejo.

» Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Nevarnosti hrupa

* Visoke ravni zvoka lahko povzroéijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zasCito za uSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Nevarnosti na delovnem mestu

* Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Bodite pozorni na zra¢ne cevi in elektri¢ne ka-
ble, ki so na pohodni ali delovni povrsini.

* Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za diha-
la.

* V neznanih okolis¢inah bodite izjemno previdni. Zave-
dajte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svoji-
mi delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred sti-
kom z viri elektri¢nega toka.

» Ta oprema ni priporocljiva za uporabo v prostorih, kjer
obstaja moznost eksplozije, razen ¢e je odobrena za ta na-
men. Elektricni motorji lahko sproscajo iskre in stik kovi-
ne s kovino lahko sprozi iskre.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov.

©

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

* Regulativne in varnostne informacije

* Tehniéni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
» Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

» Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za vec¢ tehnic¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date produs

Tensiune de intrare
Frecventa Hz
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Putere w
Lungime 360 mm
14.17 in
Inaltime 440 mm
17.32 in
Latime 310 mm
12.2 in
Greutate 19 kg
42 1b
Presiunea maxima de lucru bar
psig

Temperatura ambientald minima °C, °F
Temperatura ambientald maxima  °C, °F

Capacitatea rezervorului de ulei 1.7 1, 0.45 galon SUA

Declaratii

Raspundere

Numeroase intdmplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de stringere si necesita validarea rezultatelor. In confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va soli-
citam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influen-
ta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de ase-
menea evenimente se numara, fara limitare:

* varsta si starea furtunurilor hidraulice si a conectorilor
pompei hidraulice

* instalarea initiala a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului surubu-
rilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau mediului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

* modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proceduri-
lor si practicilor de calitate

* schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

» S& asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot mo-

difica In urma evenimentelor produse.

+ Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de intre-
tinere sau reparatie a echipamentului.

» Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta frec-
venta convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere cd produ-
sul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima pagi-
na) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele Di-
rective:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Standarde armonizate aplicate:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Semnatura emitentului

()
=S

S

O

Reprezentant autorizat in UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot

+ Nivelul presiunii sunetului dB(A), incertitudine dB(A),
conform cu ISO 15744.

* Nivelul puterii sunetului dB(A), incertitudine dB(A), con-
form cu ISO 15744.

Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator,
in conformitate cu standardele mentionate si pot fi comparate
cu valorile declarate ale altor unelte testate in conformitate cu
aceleasi standarde. Nu se recomanda utilizarea acestor valori
declarate in evaluarile de risc, iar valorile masurate in locurile
de munca individuale pot fi mai ridicate. Valorile reale de ex-
punere si riscurile de vatdmare experimentate de cétre un uti-
lizator individual anume sunt unice si depind de modul in care
utilizatorul executa lucrarile, de piesa de lucru si de modelul
statiei de lucru, precum si de durata timpului de expunere si
de starea fizicd a utilizatorului.

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, nu putem fi considerati raspunzatori de consecintele
utilizarii valorilor nominale in locul celor ce reflecta expune-
rea reald, Intr-o evaluare individuala a riscurilor unei situatii
aferente unui post de lucru asupra cérora nu avem control.

Vi recomandam un program de monitorizare a sanatatii pen-
tru a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a
expunerii la zgomot, astfel incat procedurile de management
sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea agravarii si-
tuatiei.

@ Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot
pentru intreaga masgina trebuie prezentate in manualul de
instructiuni al masinii.
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Safety Information

DEEE

Informatii referitoare la deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE):

Acest produs si informatiile sale indeplinesc cerintele directi-
vei/regulamentelor privind DEEE (2012/19/EU) si trebuie tra-
tate in conformitate cu acestea.

Acest produs este marcat cu urmatorul simbol:

Produsele marcate cu simbolul unui tomberon pe roti barat si
o singura linie neagra dedesubt contin piese care trebuie ges-
tionate conform cu directiva/regulamentele privind DEEE.
Produsul integral sau componentele DEEE pot fi trimise la
departamentul pentru relatii cu clientii in vederea gestionarii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
ta a substantelor identificate in vederea unei eventuale inclu-
deri 1n procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista substantelor
identificate 1n vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legisla-
tia curenta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor
legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utiliza-
rii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit es-
te mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele lo-
cale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de ex-
ploatare a produsului.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
PENTRU REGATUL UNIT

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
declaram pe propria raspundere ca produsul (cu

denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima

pagind) este conform cu urmatorul Regulament /
urmatoarele Regulamente din Regatul Unit:

S.I. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Standarde dedicate aplicate:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Semnatura emitentului

()
E——

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-

tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuni
cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
* Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

* Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

« In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
za, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este conceput pentru a fi utilizat cu cheile dina-
mometrice hidraulice care folosesc furtun cu alimentare dub-
1a. Una pentru presiunea de avans si cealalta pentru presiunea
de revenire.
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Nu este permis niciun alt scop de utilizare. Exclusiv pentru
utilizarea profesionala.

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta

Cuvintele pentru semnalizarile de sigurantd Pericol, Avertis-
ment, Atentie si Observatie au urmatoarele semnificatii:

PERICOL PERICOL indica o situatie periculoasa care, da-

ca nu este evitata, va rezulta in deces sau vata-
mari corporale grave.

AVERTIS- AVERTISMENT indica o situatie periculoasa

MENT

care, daca nu este evitata, poate rezulta in deces
sau vatamari corporale grave.

ATENTIE ATENTIE; folosita impreuna cu simbolul alerta

OBSER-
VATIE

privind siguranta, indica o situatie periculoasa
care, daca nu este evitata, poate rezulta in vata-
mari corporale minore sau moderate.
OBSERVATIE este folosit pentru practicile care
nu au legatura ca vatamarile corporale.

Instructiuni specifice produsului

Operarea

Informatii importante

/\ AVERTISMENT Pericol de zdrobire

Protejati-va mainile de pericolul de zdrobire pentru a evi-
ta ranirea. Datorita strangerii, cheia se misca catre zonele
de reactie si doar o reactie a piciorului o poate bloca.

» Tineti mainile la o distanta sigura fatd de zonele de
reactie ale cheii In timpul strangerii.

A AVERTISMENT Pericol de ardere

96

Protejati-va mainile pentru a evita ranirea. Unitatea poate
atinge temperaturi ridicate in timpul utilizarii si dupa uti-
lizare.

» Purtati intotdeauna manusi de protectie.

/\ AVERTISMENT Pericol de lichide la presiune inalti

Nu apucati, atingeti sau intrati In contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Atunci cand circuitul hidraulic este presurizat, lichidul
hidraulic poate iesi la viteza ridicata. Lichidul scapat sub
presiune poate penetra pielea producand vatamari grave.
Daca se intampla un accident, contactati imediat cel mai
apropiat centru de asistentd medicala! Orice lichid injec-
tat in piele trebuie indepartat chirurgical in cateva ore sau
este posibild aparitia unei cangrene.

» Eliberati intotdeauna presiunea inainte de a deconec-
ta liniile hidraulice sau alte linii. Strangeti toate con-
exiune Tnainte de a face presiune.

» Purtati intotdeauna protectia oculara aprobata atunci
cand verificati daca exista pierderi. Nu folositi mai-
nile pentru a verifica pierderile la circuitul hidraulic.

» Stati intotdeauna la distantd de elementele care pre-
zinta pierderi in timpul procesului de strangere.

» Purtati intotdeauna o protectie impotriva ochilor si a
fetei rezistente la impact atunci cand sunteti implicat
in sau aproape de operarea, reparatia sau intretinerea
unitatii.

> Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de
protectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot
rani ochii si provoca orbirea.

/\ AVERTISMENT Pericol de viitiimare gravi

Conectati intotdeauna pompa la un circuit hidraulic ina-
inte de a creste presiunea In pompa pentru a evita vata-
marea corporala grava.

» Conectati pompa la un circuit hidraulic cu o cheie di-
namometrica verificata si folosind ansamblul furtu-
nului.

» Folositi doar chei dinamometrice hidraulice cu co-
nectori conformi cu conectorii pompei.

» Verificati intotdeauna starea furtunurilor si conecto-
rilor inainte de utilizare.

» Folositi doar furtunuri si conexiuni concepute pentru
presiune inalta.

/\ AVERTISMENT Pericol de viitiimare gravi

Monitorizati circuitul hidraulic inainte de a creste presiu-
nea.

» Examinati intotdeauna starea elementelor care for-
meaza circuitul hidraulic. Daca exista elemente de-
fecte, contactati centrul pentru clienti pentru a-1 inlo-
cui cu un alt element cu aceleasi caracteristici In con-
ditii adecvate.
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A AVERTISMENT Pericol de vatamare grava

Utilizati intotdeauna echipament de protectie personala
atunci cand utilizati unitatea. Mai jos sunt expuse situatii-
le potential periculoase:

» Lovituri cu impact asupra capului
 Ranirea piciorului
» Expunerea la niveluri ridicate de zgomot

* Caldura, stropi de lichide fierbinti, impacturi, taie-
turi, aer contaminat cu praf daunator, gaze arse,
aburi, sprayuri si vapori.

Daca nu sunt evitate, situatiile periculoase de mai sus pot
produce vatamarea corporala grava sau decesul.

» Utilizati intotdeauna echipament adecvat de protectie
personala la locul de munca.

A AVERTISMENT Pericol de viatimare grava

Protejati intotdeauna fata atunci cand lucrati cu echipa-
ment cu presiune ridicata. Echipamentul cu presiune ridi-
cata poate produce vatamari corporale grave.

» Purtati intotdeauna ochelari si/sau ochelari de protec-
tie.

» Monitorizati echipamentul aflat sub presiune si fiti
atenti la manometru deoarece presiunea poate creste
foarte rapid in cazul circuitelor cu volum scazut.

 Curatati furtunul si conectorul nainte de utilizare.

+ Aceasti masina trebuie impamantat. Inainte de utili-
zare, legati dispozitivul la masa in conformitate cu
codurile si reglementarile locale. Doar personalul ca-
lificat si instruit poate realiza operatii de Intretinere
si servicii de Tmbunatatire asupra acestui dispozitiv.

* Nu pliati furtunurile cu o raza mai mica de sase ori
diametrul furtunului.

* Puneti dispozitivul pe u placa de referinta pentru a
preveni riscul de alunecare, impiedicare si cadere.
Fixati dispozitivul de punctele structurale de siguran-
ta cu cureaua certificata.

* Folositi doar piesele de sasiu concepute in acest scop
pentru a modifica pozitia unitatii hidraulice.

 Folositi aceasta unitate exclusiv pentru aplicarea cu-
plului la suruburile cu filet folosind cheile dinamo-
metrice hidraulice.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sa nu prezinte
scurgeri.

Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicata pe cursa de revenire a
uneltei provocandu-i defectarea.

Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum mu-
chiile ascutite, caldura sau impact. Verificati-le zilnic si
inlocuiti-le dacd sunt fisurate, uzate, deteriorate sau pre-
zinta scurgeri.

Nu incercati sa slabiti imbinarea prin articulatie.

Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Pericole asociate alimentarii si conexiunilor
(OBSERVATIE: Aceasta sectiune se refera numai la pom-
pele electrice)

ATENTIE: ACEASTA MASINA TREBUIE IM-
PAMANTATA. Consultati instructiunile furnizate impre-
una cu masina.

Deconectati intotdeauna sursa electrica si pompa atunci
cand nu este utilizata, inainte de schimbarea accesoriilor
sau cand faceti reparatii.

Protejati-va impotriva electrocutarii. Nu folositi pompa
electrica daca stecherul nu este Tmpamantat.

Evitati suprasarcina electrica. Folositi o sursa de tensiune
recomandata, conform specificatiilor de pe motor.

Reduceti la minimum lungimea prelungitoarelor si asigu-
rati-va cd au o dimensiune adecvata a firului si sunt Im-
pamantate.

Motoarele electrice pot produce scantei si nu trebuie folo-
site niciodatd in medii potential explozive daca nu sunt
certificate in acest scop.

Pericole in timpul utilizarii

Purtati echipament de protectie corespunzator. Atunci
cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice folositi
manusi de lucru, ochelari de protectie, casti, incaltiminte
de sigurantd, protectie pentru urechi si imbracaminte co-
respunzatoare. Nu purtati manusi largi, cu degete franju-
rate sau fara degete.

Instri UC,ﬁuni privind sigur anta « Evitati pornirea neasteptata. Telecomanda pompei este

exclusiv pentru operatorul uneltei. Pompa si unealta tre-

Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor ‘ - L .
buie operate de o singura persoana.

» Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul hidra-

ulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor, racordu-
rilor sau accesoriilor.

Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodata, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca vata-
mari.

Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racorduri-
le slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot prezenta n
pericol potential daca sunt sub presiune. Supra strangerea
poate provoca cedarea prematura a filetului. Racordurile
trebuie sa fie doar stranse ferm si sd nu prezinte scurgeri.

 Pastrati distanta in timpul functionarii. Nu puneti mainile

sau alte parti ale corpului intre bratul si suprafata de reac-
tie. Folositi unealta doar pentru a roti piulita aplicata.

Nu va pozitionati niciodata pe linie cu axa bulonului.

Nu aplicati forta. Nu ciocaniti adaptorul sau unealta pen-
tru a-i spori performanta. Daca piulita nu se roteste cu
cheia utilizata, folositi o unealtd de dimensiuni mai mari.

Folositi unealta adecvata sarcinii. Nu fortati uneltele sau
accesoriile mici sa facd treaba unei unelte mai mari. Nu
folositi o unealta in scopuri pentru care nu a fost proiecta-
ta.
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 Fixati adaptorul de impact pe antrenorul patrat. Asigurati-
va ca piesa de fixare a antrenorului patrat este cuplata
ferm pe acesta.

e Un cuplu de reactie corespunzator este esential:

» Asigurati-va ca bratul de reactie este fixat ferm pe un
obiect stationar (de exemplu pe piulita, flansa, carca-
sa unui echipament adiacent, etc.).

* Reglati bratul sau placa de reactie conform cu manu-
alul de instructiuni. Evitati jocul excesiv.

» Anterior utilizarii asigurati-va ca bratul de reactie es-
te complet cuplat.

 Asigurati-va ca furtunurile hidraulice si conectorii
acestora sunt la distantd de eventualele obstructii si
de punctele de reactie.

* Atunci si numai atunci aplicati scurt presiune pe sis-
tem pentru a asigura pozitionarea corespunzatoare a
uneltei. In cazul in care aveti dubii, intrerupeti activi-
tatea si reglati din nou bratul de reactie.

* Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

* Nu folositi uneltele fara carcase sau capace. Acestea pre-
vin contactul cu piesele interne aflate in miscare; daca
lipsesc sau sunt deteriorate, acestea trebuie inlocuite ina-
inte de a reutiliza unealta.

» Echipamente in miscare. Nu utilizati furtunurile hidrauli-
ce, imbinarile prin articulatie, cablurile de alimentare sau
telecomanda pentru a deplasa echipamentul.

» Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul hidra-
ulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor, racordu-
rilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau demonta-
rii uneltei.

 Verificati unealta, pachetul electric, furtunurile, conecto-
rii, circuitele electrice si accesoriile pentru a identifica de-
teriordrile vizibile. Pentru modul corect de Intretinere si
pentru verificarile premergatoare utilizarii consultati ma-
nualul de instructiuni.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

 Purtati Intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau intre-
tineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

» Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poartd masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.

» Dispozitivele de strangere aflate la valori de cuplu prea
mici sau prea mari se pot sparge sau slabi si desprinde,
provocand vatamari grave. Ansamblurile eliberate pot de-
veni proiectile. Ansamblurile care necesitd un anumit cu-
plu trebuie verificate cu ajutorul unui torsiometru. OB-
SERVATIE: Asa-numitele chei pneumatice cu ,,clichet”
nu verificd daca insurubarea este excesiva, ceea ce poate
fi periculos.

« Utilizati numai adaptoare si socluri de Tnalta calitate in
stare buna de functionare. Adaptoarele in stare proasta
sau adaptoarele de mana se pot sparge.

 Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

Pericole asociate zgomotului

 Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mij-
loace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat de
catre angajator sau in reglementarile de siguranta si sana-
tate ocupationala.

Riscuri asociate locului de munca

 Alunecdrile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Atentie la furtunurile si cablu-
rile lasate pe suprafata de deplasare sau lucru.

+ Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse in procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule 1n suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cdilor respiratorii.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Con-
stientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Aceas-
td unealtd nu este izolata in cazul contactului cu surse
electrice.

+ Acest echipament nu este recomandat pentru utilizare n
medii potential explozive daca nu este certificat pentru

scopul respectiv. Motoarele electrice pot produce scantei,
ca si contactul dintre metale.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si Intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

©

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

s011050

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

« Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

» Accesorii

¢ Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugadm sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Uriin Verileri

Giris voltaj1
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Frekans Hz Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Giic W Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA
Uzunluk 360 mm
14.17 in
Viikseklik 440 mm Wolverhampton, 14 August 2024
17.32 in Nicholas Evans, General Manager
Genislik 310 mm Diizenleyenin imzasi
12.2 in
Agirlik 19 kg m
421b @ -
Maks. ¢alisma basinci bar S >
psig
Minimum ortam sicaklig1 °C,°F
Maksimum ortam sicaklig1 °C,°F - .
- o Yetkili Temsilci AB
Yag Tanki Kapasitesi 1.71,0.45 ABD galonu i . )
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
Beyanlar SE-105 23
Stockholm, SWEDEN
Yikdmlilik

Caligma ortamindaki bir¢ok olay sikma iglemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu
etkileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve
doniis yoniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait
ornekler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

* hidrolik hortumlarin ve hidrolik pompa baglantilariin
yas1 ve durumu

* igleme sisteminin ilk kurulumu

* parca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

» hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya
uygulamalarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi

+ sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler

Kontrol:

 FEtkileyebilecek olaylara bagl olarak baglant1 kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

+ Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi
sonrasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya bagka bir uygun
siklikta gerceklesmelidir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,
tirtinlin (adi, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya bakiniz)
asagidaki Direktif(ler)e uygun oldugunu beyan ederiz:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uygulanan uyumlagtirilmis standartlar:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Giirtiltii Beyani

» Ses basinci seviyesi dB(A), belirsizlik dB(A); ISO 15744
standardina gore.

 Ses giicii seviyesi dB(A), belirsizlik dB(A); ISO 15744
standardina gore.

Beyan edilen bu degerler, belirtilen standartlara gdre yapilan
laboratuvar tipi testlerle elde edilmistir ve ayn1 standartlara
gore test edilen diger aletlerin beyan edilen degerlerini
karsilastirmak i¢in uygundur. Beyan edilen bu degerler, risk
degerlendirmelerinde kullanmak i¢in yeterli degildir ve
bireysel is yerlerinde 6lgiilen degerler daha yiiksek olabilir.
Gergek maruz kalma degerleri ve bireysel kullanicinin
gorebilecegi zarar riski duruma 6zgiidiir ve kullanicinin
calisma sekline, ig pargasina ve is istasyonu tasarimi ile
kullanicinin maruz kalma siiresi ve fiziksel durumuna
baglidir.

Bizler, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions olarak, kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk
degerlendirmesi i¢in gecerli maruz kalmay1 yansitan degerler
yerine agiklanan degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan
sorumlu tutulamayiz.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasar1 6nlemeye
yardimet olacak sekilde degistirilebilmesi i¢in giiriiltii ve
giiriiltii maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken tespit
etmek icin bir saglik gézetim programi dneriyoruz.

@ Giliriiltii emisyonu makine kurucusu igin bir rehber olarak
verilir. Tiim makine i¢in giirtiltii emisyonu verileri
makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

WEEE

Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE) ile ilgili
bilgiler:

Bu iiriin ve bilgileri, WEEE Direktifi/yonetmelikleri
(2012/19/EU) gerekliliklerini karsilamaktadir ve direktife
uygun sekilde kullanilmalidir.

Uriin su sembol ile isaretlenmistir:
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Uzerinde garpr isareti bulunan tekerlekli ¢op kutusu sembolii
ve altinda tek bir siyah ¢ubuk bulunan tiriinler, WEEE
Direktifine/yonetmeliklerine uygun olarak miidahale edilmesi
gereken pargalar igerir. Tiim Uirlin veya WEEE pargalari,
miidahale i¢in “Miisteri Merkezi”nize gonderilebilir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yonetmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren iriinler i¢in
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, iirtindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali igerebilecegini
bildirmektir. Bu, yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina
uygundur ve RoHS Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal
muafiyetlere dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim
stirasinda iiriinden s1zint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve
tiim triindeki kursun metali konsantrasyonu gegerli esik
sinirinin oldukea altindadir. Liitfen {irlintin kullanim émrii
sonunda kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri
dikkate alin.

BK UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,

irliniin (adi, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya

bakiniz) asagidaki BK Mevzuatlarina uygun

oldugunu beyan ederiz:

S.1. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Gegerli Belirlenmis Standartlar:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Diizenleyenin imzasi

0
<

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarim, talimatlarini, resimlerini ve
spesifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilari ve
talimatlar: saklayin.

/\ UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Buiiriin ve parcalarmin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu {irlin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim amaci

Bu iiriin ¢ift hatli hortum kullanan hidrolik tork anahtarlariyla
kullanilmak {izere tasarlanmistir. Biri ileri, digeri geri basing
igindir.

Diger her tiirlii kullanimi yasaktir. Sadece profesyonel
kullanim i¢indir.

Giivenlik Sinyal Kelimeleri

Tehlike, Uyari, Dikkat ve Tkaz giivenlik sinyal kelimeleri
asagidaki anlamlara sahiptir:

TEHLIKE TEHLIKE &nlem alinmadig taktirde 6liime
veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli
bir durumu bildirir.

UYARI UYARI 6nlem alinmadig: taktirde 6liime veya
ciddi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

durumu bildirir.

DIKKAT DIKKAT, giivenlik uyarist sembolii ile birlikte
kullanildiginda, 6nlem alimmadig taktirde ufak
veya orta dereceli yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu bildirir.
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IKAZ IKAZ, kisisel yaralanma ile iliskili olmayan
uygulamalari bildirmek igin kullanilir.

Uriine Ozel Talimatlar
Calistirma

Onemli Bilgiler

/\ UYARI Ezilme Tehlikesi

Yaralanmalar1 6nlemek i¢in ellerinizi ezilme tehlikesine
kars1 koruyun. Sikma iglemi sirasinda, anahtar reaksiyon
alanlarina hareket eder ve sadece bir ayak reaksiyonu
bunu engelleyebilir.

» Sikma iglemi sirasinda ellerinizi, anahtarin reaksiyon
alanlarindan uzakta, glivenli bir mesafede
tuttugunuzdan emin olun.

/\ UYARI Yanma Tehlikesi

Yaralanmalari 6nlemek i¢in ellerinizi koruyun. Unite,
kullanim sirasinda ve sonrasinda yiiksek sicakliklara
ulasabilir.

» Her zaman koruyucu eldivenler giyin.

A UYARLI Yiiksek Basinch Sivi Tehlikesi

Hidrolik basing sizintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Hidrolik devreye basing
verildiginde, hidrolik s1v1 yiiksek hizda ¢ikis yapabilir.
Basing altinda kacan sivi cilde niifuz ederek ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bir kaza olursa, derhal en
yakin saglik kurulusuna ulasin! Cilde enjekte edilen
sivilar birkag saat iginde cerrahi olarak ¢ikarilmalidir,
aksi halde kangrene neden olabilir.

» Hidrolik veya diger hatlar1 sokmeden 6nce daima
basinci tahliye edin. Basing uygulamadan 6nce tiim
baglantilar1 sikin.

» Sizimntilar1 kontrol ederken daima onaylanmis bir
koruyucu gozliik kullanin. Hidrolik devrede sizinti
olup olmadigini ellerinizle kontrol etmeyin.

» Sikma iglemi sirasinda daima sizint1 elemanlarindan
uzak durun.

» Unitenin calistirilmasi, onarimi veya bakimi
sirasinda her zaman darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskeleri kullanin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli gbz ve
ylz maskesi kullandigindan emin olun.

» Kiigiik pargaciklar bile gozleri yaralayabilir ve
korliige neden olabilir.

/\ UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Ciddi bedensel yaralanmalar1 6nlemek i¢in pompaya
basing vermeden dnce her zaman pompay1 bir hidrolik
devreye baglayn.

» Kontrol edilmis bir tork anahtariyla ve hortum
tertibatin1 kullanarak pompay1 bir hidrolik devresine
baglayin.

» Sadece konnektorleri pompanin konnektdrleriyle
uyumlu olan hidrolik tork anahtarlarimi kullanin.

» Kullanmadan 6nce hortumlarin ve konnektorlerin
durumunu her zaman kontrol edin.

» Sadece yiiksek basing i¢in tasarlanan hortumlari ve
baglantilart kullanin.

/\ UYARI Ciddi Yaralanma Riski
Basincr arttirmadan dnce hidrolik devreyi izleyin.

» Hidrolik devreyi olusturan elemanlarin durumunu
her zaman kontrol edin. Arizali elemanlar varsa, ayni
ozellikte ve uygun durumdaki bagka bir elemanla
degistirmek i¢in misteri merkeziyle irtibata gegin.

A UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Uniteyi calistirirken her zaman kisisel koruyucu ekipman
kullanin. Asagida muhtemel tehlikeli durumlar yer
almaktadir:

» Bag darbeleri
* Ayak yaralanmalar1
* Yiiksek giiriiltii seviyelerine maruz kalma

o Is1, s1v1 sigramalari, darbeler, kesikler, zararli tozlar,
dumanlar, bugular, spreyler ve buharlarla kirlenmis
hava.

Onlem alinmazsa, yukaridaki tehlikeli durumlar ciddi
bedensel yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.

» [s sahanizda her zaman uygun kisisel koruyucu
ekipman kullanin.

A UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Yiiksek basingli ekipmanla ¢alisirken daima yiiziiniizli
koruyun. Yiiksek basin¢l ekipman ciddi bedensel
yaralanmalara neden olabilir.

» Her zaman koruyucu gozliikler ve/veya yiiz
maskeleri kullann.

» Basingli ekipmani izleyin ve basing gostergesine
dikkat edin, ¢iinkii diigiik hacimli devreler olmasi
halinde basing ¢ok hizli artabilir.
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Kullanmadan 6nce hortumu ve konnektori
temizleyin.

* Bu cihaz topraklanmalidir. Cihazi kullanmadan 6nce
yerel yasa ve yonetmeliklere uygun sekilde
topraklayin. Bu cihazda bakim ve iyilestirme islerini
sadece kalifiye ve egitimli personel yapabilir.

* Hortum ¢apinin alt1 katindan daha kiigiik yarigapl
hortumlar1 katlamayn.

» Kayma, devrilme ve diisme riskini dnlemek i¢in
cihaz1 bir referans yiizey plakasinin iizerine
yerlestirin. Cihazi, onayl bir kayis ile giivenli
yapisal noktalara sabitleyin.

 Hidrolik tinitesinin konumunu degistirmek i¢in
sadece bu amag i¢in tasarlanan sasi pargalarini
kullanin.

» Bu iiniteyi sadece, hidrolik tork anahtarlari ile disli
crvatalara tork uygulamak i¢in kullanin.

Giivenlik Talimatlari
Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

.

Hortumlari, baglanti pargalarini veya aksesuarlari
sokmeden veya baglamadan dnce gii¢ kaynagimnin
baglantisini kesin ve hidrolik sistemin basincini diigiiriin.

Hidrolik basing s1zintisini1 asla tutmayin, dokunmayin
veya herhangi bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag cilde
niifuz edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Tiim hidrolik baglantilar giivenli bir sekilde
baglanmalidir. Gevsek veya uygun olmayan disli baglanti
pargalar1 basing altinda potansiyel olarak tehlikeli
olabilir. Asir1 sikma erken dis bozulmasina neden
olabilir. Baglant1 pargalari sadece giivenli bir sekilde
stkilmalr ve sizdirmaz olmalidir.

* Hizli baglanti kesme kaplinlerinin temiz ve tam
olarak takili oldugundan emin olun.

» Baglanti parcalari, gostergeler vb. gibi disli
baglantilar temiz, giivenli bir sekilde sikilmis ve
sizdirmaz olmalidir.

Ug uca bagli iki ikiz hortum kullanmayin. Bu, aletin geri
¢ekme tarafina yiiksek basing iletecek ve arizalanmasina
neden olacaktir.

Biikiilmiis hortumlar kullanmayin. Kontrol edin ve
hasarlrysa degistirin.

Hortumlari ve konektdrleri keskin kenarlar, 1s1 veya
darbeler gibi tehlikelerden koruyun. Her giin kontrol edin
ve catlak, asinma, hasar veya sizint1 varsa degistirin.

Mafsalli baglantiy1 gevsetmeye ¢aligmayin.

Tiim hidrolik ekipman ve aksesuarlarin pompanin
maksimum ¢alisma basincina uygun oldugundan emin
olun.

Elektrik girisi ve baglant: tehlikesi
(NOT: Bu béliim sadece elektrikli pompalar icindir)

+ UYARI -BU MAKINE TOPRAKLANMALIDIR. Bu

makineyle birlikte verilen kurulum talimatlarina bakin.

» Kullanilmadiginda, aksesuarlar1 degistirmeden 6nce veya
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onarim yaparken daima gii¢ kaynagini kapatin ve
pompanin baglantisini kesin.

Elektrik carpmasina kars1 koruyun. Fis topraklanmamaissa
elektrikli pompa kullanmayin.

Asirt elektrik yiiklenmesinden kaginin. Motor {izerinde
belirtildigi gibi 6nerilen voltaji / gii¢ kaynagini kullanin.

Uzatma kablolarinin uzunlugunu en aza indirin ve yeterli
kablo boyutuna sahip olduklarindan ve topraklanmis
olduklarindan emin olun.

Elektrik motorlari kivilcim ¢ikarabilir ve bu amag igin
sertifikalandirilmadikga asla patlama potansiyeli olan
ortamlarda kullanilmamalidir.

Calisma tehlikeleri

Uygun giivenlik kiyafetleri giyin. Hidrolik ekipman
kullanirken / galistirirken is eldivenleri, koruyucu
gozliikler, baretler, giivenlik ayakkabilari, isitme
korumasi ve diger uygun giysileri kullanin. Bol eldivenler
veya parmaklari kesik veya yipranmis eldivenler
giymeyin.

Beklenmedik galistirmalardan kagimin. Pompa uzaktan
kumandasi sadece alet operatorii i¢indir. Bir kisi hem
pompay1 hem de aleti kullanmalidir.

Caligma sirasinda uzak durunuz. Ellerinizi veya
viicudunuzun diger kisimlarini reaksiyon kolu ile
reaksiyon yiizeyi arasina sokmayiniz. Sadece aleti doner
uygulama somununa yaklastirin

Kendinizi asla civata ekseni ile ayni hizada
konumlandirmayin.

Kuvvet uygulamayin. Performansi artirmak i¢in sokete
veya alete ¢ekicle vurmayin. Somun kullandiginiz
anahtarla donmiiyorsa, daha biiyiik boyutlu bir alet
kullanin.

Is icin dogru aleti kullanin. Kiigiik aletleri veya ek
pargalar1 daha biiytik bir aletin igini yapmaya zorlamayin.
Bir aleti amaglanmayan amaglar i¢in kullanmayin.

Darbe soketini kare tahrike sabitleyin. Kare tahrik
tutucusunun kare tahrike tam ve giivenli bir sekilde
takildigindan emin olun.

Dogru tork reaksiyonu ¢ok onemlidir:

* Reaksiyon kolunun sabit bir nesneye (6rn. bitisik bir
somun, flang, ekipman muhafazasi vb.) sikica
dayandigindan emin olun.

» Reaksiyon kolunu veya plakayi talimat kilavuzuna
gore ayarlaym. Asir1 bosluktan kaginin.

* Calistirmadan dnce reaksiyon kolunun tamamen
takili oldugundan emin olun.

 Hidrolik hortumlarin ve hortum baglantilarinin
herhangi bir engelden ve reaksiyon noktalarindan
uzak oldugundan emin olun.

* Ardindan, ancak o zaman, aletin dogru
yerlestirilmesini saglamak i¢in sisteme anlik basing
uygulayin. Siiphe durumunda, reaksiyon kolunu
durdurun ve yeniden ayarlayn.

Hidrolik basing regiilatoriinii asla alet uygulamadayken
ayarlamayin. Ayarlama talimatlara bakin.
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+ Ortiileri veya kapak plakalari eksik olan aletleri
calistirmayin. Ortiiler ve kapak plakalari, aletlerin
hareketli i¢ pargalariyla temasi onler; eksik veya
hasarliysa, alet tekrar kullanilmadan 6nce
degistirilmelidir.

» Hareketli ekipman. Ekipmani hareket ettirmek igin
hidrolik hortumlari, firdéndiileri, pompa giiciinii veya
uzak kablolar1 kullanmayn.

* Hortumlari, baglant1 pargalarini veya aksesuarlari
sokmeden veya baglamadan ya da aleti ayarlamadan veya
sokmeden once gii¢ kaynagini kesin ve hidrolik sistemin
basincin diistiriin.

+ Aleti, gii¢ iinitesini, hortumlari, baglant1 pargalarini,
elektrik hatlarini ve aksesuarlari diizenli olarak gorsel
hasar acisindan kontrol edin. Dogru alet ve pompa bakimi

ve ¢alisma 6ncesi kontroller i¢in kullanim kilavuzuna
bakin.

Firlama tehlikeleri

* Aletin ¢alistirtlmasi, onarimi veya bakimi ya da alet
iizerindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli géz ve yiiz
korumast kullanin.

» Bolgedeki diger kisilerin de darbeye dayanikli goz ve yiiz
korumasi kullandigindan emin olun. Firlayan kiigiik
parcalar bile gozlerde yaralanmaya ve korliige neden
olabilir.

» Asir veya yetersiz torklanmis baglanti elemanlari
kirilabilir veya gevseyip ayrilabilir ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Serbest kalan tertibatlar
mermi gibi firlayabilir. Belirli bir tork gerektiren
montajlar bir tork 6lger kullanilarak kontrol edilmelidir.
NOT "Klik" tipi tork anahtarlar1 potansiyel olarak
tehlikeli asir1 tork durumlarini kontrol etmez.

* Yalnizca iyi durumda olan yiiksek kaliteli darbeli anahtar
sinifi lokma ve aksesuarlar kullanin. K6tii durumdaki
soketler veya el soketleri ve aksesuarlar1 pargalanabilir.

» s pargasinin giivenli bir sekilde sabitlendiginden emin
olun.

Giiriiltii tehlikeleri

» Yiiksek ses seviyeleri kalict isitme kaybina ve kulak
cinlamast gibi diger sorunlara neden olabilir. Isvereniniz
veya is saglhig ve giivenligi yonetmelikleri tarafindan
onerildigi sekilde isitme korumasi kullanin.

Isyeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme ciddi yaralanma veya liime yol
acan 6nemli bir nedendir. Yiirime veya ¢aligma
yiizeyinde birakilan fazla hortum ve elektrik kablolarina
dikkat edin.

* Toz veya dumani solumaktan veya is siirecinden
kaynaklanan ve sagliga (6rnegin kanser, dogum kusurlari,
astim ve/veya dermatit) neden olabilecek kalintilart
tutmaktan kaginin. Havada asil1 partikiiller iireten
malzemelerle ¢alisirken toz emme sistemi kullanin ve
solunum koruyucu ekipman takin.

» Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin. Caligma
faaliyetinizin yarattig1 potansiyel tehlikelerin farkinda
olun. Bu alet elektrik gii¢ kaynaklari ile temas etmeyecek
sekilde yalitilmamuistir.

* Bu ekipman, bu amag i¢in sertifikalandirilmadikca
patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanilmasi tavsiye
edilmez. Elektrik motorlar1 kivilcim ¢ikarabilir ve metal-
metal temasi kivilcimlara neden olabilir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli
bilgiler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler
ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis
edilebilir.

@H’]

Faydali Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri
e Teknik Veriler
* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
* Yedek Parca Listeleri
» Aksesuarlar
» Boyutsal Cizimler
Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi igin liitfen yerel Atlas Copco
temsilcinizle iletisim kurun.

TexHun4YeckKkun gaHHM

lMpodykmoeu 0aHHU

BXOMHIO HaIMpeKECHUe

Yecrora Hz

MorHocT w

JbmxuHa 360 mm (Mm)
14.17 in (uHY)

Bucounna 440 mm (Mm)

17.32 in (uH9)

[Iupounna 310 mm (mMMm)
12.2 in (uHY)
Terno 19 kg
42 1b (¢pynTa)
Maxkc. paboTHO HaJIATaHEe Oapa

psig (pyHTa HA KB. HHY)
MunnManHa TeMmnepatypa Ha okois- °C, °F
Hata cpeja
MaxkcumanHa TeMneparypa Ha °C, °F
OKOJIHAaTa cpejna

Bmectumoct Ha ropuBHES pe3epBo- 1.7 1, 0.45 amep. rano-
ap HU
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Oeknapauun

OmeaoeopHocm

[ponechT Ha 3aTsraHe MOXke Ja ObJie HOBJIUSH OT PEIULA Cb-
OuTHs B paboTHATa cpela U TOBA € PUYMHATA JIe H3UCKBA Ba-
JIMJIMpaHe Ha pe3yaTaTuTe. B chOTBETCTBHE C MPUIIOKUMHUTE
CTaHAApTH W/WIM pa3nopendou Bu npenopruBame na npose-
psiBaTe BHPTSILUS MOMEHT M [TOCOKATa Ha BPTEHE CJIe]| BCs-
KO chOUTHE, KOETO MOXKE J1a TTOBJIHsIC BbPXY KpaltHUSI pe3yJI-
taT. [IpuMepn 3a TakuBa CHOMTHSI BKIIIOUBAT, HO HE C€ OTpa-
HHUYaBaT JI0:

¢ BB3pPACT U CbCTOAHUE HA XUAPABINYHUTE MApPKYydIu U
BPB3KHUTE HA XHUJAPAaBJIMYHaATa rmomiia

¢ II'bpBOHAYAJICH MOHTAXX Ha CUCTEMATa

* CMsJHA Ha 4acT, OONT, BUHT, HHCTPYMEHT, cOhTyep, KOH-
¢buryparnys wim cpena
* CMsiHA Ha BB3/IyIIHUTE WU €JICKTPUIECKUTE BPH3KU

* TIPOMSIHA B €proOHOMHKATA, padoTara, MpOLETypHUTE 10
Ka4eCTBO MJIM IPAKTHKUTE

* CMsIHA Ha OTeparop

¢ BCJKaKBH APYTrd NPOMEHU, KOUTO MOraT Ja MOBJIUAAT
BBPXY pe3yliTaTa Ha NIPOLCCa Ha 3aTAraHe

ITpoBepkara TpsiOBa 1a J0Bee 10 CIASITHOTO:

» [apanuusi, ye yclioBHsTa HE ca ce IPOMEHHIIH MOPaIH
BBHIIHN (aKTOPH.

* [IpukirouBaHe Ha MpOBEpKaTa CiIel MbPBOHAYAICH MOH-
TaX, MOJAPBKKA WM PEMOHT Ha 000pPY/IBAHETO.

* IIpoBepkara TpsiOBa J1a ce U3BHPIIBA HAKW-MAJIKO BEJHBXK
Ha CMsIHa WJIM C pyTa MOAXO0IIa YeCTOTa.

EC JEKIIAPALNS1 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, nexmnapupame Ha CBOS JINUHA OTTOBOP-
HOCT, Y€ MPOAYKTHT (C HANMCHOBAHIE, THIT U CEPHEH HOMED,
BIDKTE TIPEIHATA CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBHE ChC CIIC/THA-
ta(ure) upextuBa(n):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

[TpuosxeHn XapMOHH3UPaHU CTaHIAPTH:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Brnacture Morar a moMcKaT ChOTBETHATA TEXHHUUYESCKA HH-
(dhopmanus oT:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Iloamuc Ha n3aaBaloTO JHUIEC

()
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Ynbianomounen npeacrasures 3a EBponeiickus cbio3
Hékan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Heknapayus 3a wym

* Huso Ha 3BykoBo HaysiraHe dB(A), Hecuryproct dB(A),
B choTBeTcTBHE ¢ [SO 15744.

* Hugo Ha 3BykoBa momHOCT dB(A), Hecuryproct dB(A),
B cvoTBeTcTBHE ¢ [SO 15744.

Tesn nexknapupaHy CTOMHOCTH ca MOJIYYeHHU NIPU U3IUTBAHUS
OT J1a00paTOPEH THUIl B CbOTBETCTBUE C IOCOUCHUTE CTaHAAp-
TH U ca HOAXOJAIIY 32 CPaBHEHUE C JEKIApUPAaHUTE CTOHHOC-
TH Ha JIPyTH HHCTPYMEHTH, U3ITUTBAHHU B ChOTBETCTBHE ChC
CBIINTE CTAaHAAPTH. Te3u AeKIapupaHu CTOWHOCTH HE ca
MOXOJISIIIY 32 M3II0JI3BAHE TIPH OLICHKA Ha PHUCKA, ThI KaTo
CTOMHOCTHTE, N3MEPEHN Ha OT/ACIHUTE pabOTHH MecTa, MOTraT
Ja Oblat mo-BUCOKHU. JleiicTBUTEIHUTE CTOHHOCTH Ha HU3Nara-
HETO Ha BB3/ICHCTBHE U PUCKBT OT YBPEKIAaHHs, TOHACSIHHU OT
OT/ICITHHS TOTPEOUTEN, Ca YHUKAIHH ¥ 3aBUCAT OT HAYMHA Ha
pabota Ha moTpeOuTENS, BUAa HA paboTaTa M KOHCTPYKIUATA
Ha pabOTHATa CTaHLMA, KAKTO U OT BPEMETO Ha eKCIIO3UIIMS U
(hU3NUECKOTO CHCTOSIHUE HA MOTPEOUTEIISL.

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, He moeMaMe OTTOBOPHOCT 3a MOCIEICTBUATA OT
U3II0JI3BAHETO Ha JICKJIAPUPAHUTE CTOMHOCTH BMECTO Ha
CTOWHOCTH, OTpa3siBallly ACHCTBUTEIHOTO H3JIaraHe Ha Bb3-
JeliCTBHUE IPH MHANBHYaJHA OLICHKA Ha PHCKA B CUTYallHs
Ha peajHo PabOTHO MSCTO, HaJl KOSTO HAMaMe KOHTPOJL.

[IpenopbuBame fa Oblie MPOBEACHA IPOTrpaMa 3a 37ApaBeH
HaJ30p, Ype3 KOSITO J1a C€ ONPEENIT PAHHUTE CUMITOMU, OT-
HACSIIIU CE JI0 M3JIaTaHEeTO Ha IIIyM, TaKa ue paOOTHHTE IPO-
Heaypy a 0paaT MOAU(HUIMPAHU C LS IPEAOTBPaTIBaHE HA
OBICIIN YBPEIKITAHUS.

@ Emucuure na IIyM Ca IMMOCOYCHU KAaTO YKa3aHHE 3a Ma-
HIUHOCTPOUTEIIA. ﬂaHHI/ITe 3a CMHUCHUUTE Ha IyM 3a 1sjia-
Ta MalllMHa TpH6Ba Jla ¢a MoCOYCHHU B pPbKOBOJACTBOTO 3a
HOTpeGI/ITCHH Ha MaluyHara.

WEEE

Wndopmanns otHocHo M3as13710 0T ynorpeda ejiekTpuyec-
KO u eJiekTpoHHo odopyaBane (UYEEO):

HacrosmmsaT npoayKT 1 nHPOpMaNuATa 32 HEro OTroBapsT
Ha M3UCKBaHUATa Ha J{nupexTuBaTta/mpeanucannsra 3a UYE-
EO (2012/19/EU), u c Hero TpsiOBa 1a ce G0paBH B CHOTBETC-
TBHE CbC ChlliaTa J{UpeKTHBa/IPpeAHCaHUS.

HpO[[yKT’LT € MapKupaH CbC CIICAHUA CUMBOJI:
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Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

I Wolverhampton, 14 August 2024

[IponykTn, MapKupaHu ChC 3aUepKHaTa ¢ KpbCT Koda 3a oT-
MaJbIM Ha KOJIesla U €IMHUYHA YePHA JINHUS MTOJT Hes, ChIbp-
JKaT 4acTH, C KOUTO TpsIOBa ja ce O0paBH B ChOTBETCTBHE C
JupexruBara/npennucanusra 32 UYEEO. Llenusrt npogykT
wi UYEEO uacturte Morat na ObaT H3MPATCHU JI0 BAIITHs
“LleHTHDp 32 OOCTY)KBaHE HA KIIMEHTH 33 00padoTKa.

UHpopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (PeznameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4aeaHemo Ha
XumMukanu)

EBpomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO perucr-
panusATa, OLIEHKATa, pa3pelIaBaHeToO U OrPaHNYaBaHETO Ha
xumukann (REACH) onpenens, ocBeH IpyTrH Hellla, H3UCKBa-
HUATa, CBbp3aHN C KOMYHUKAIIMUTE BbB BEpUTraTa HA JOCTAB-
kuTe. M3uckBaHeTo 3a MHGOPMAIHs Ce OTHACS CHILO U 32
NPOJIYKTH, ChIbPIKALIH T. HAP. BEILECTBA, HOPAXK/AIH CEPH-
03HO 0e3MoKoHCcTBO (“‘crichK Ha Kanauaaty”). Ha 27 1oHn
2018 r. metansT 0510B0 (CAS Ne 7439-92-1) Gemre nobaBeH
KBM CIIHCBKa Ha KaHANUIATHUTE.

BBB BpB3Ka ¢ TOpecioMeHaTOTO OMXMe MUCKAIU 1a BH HH(OP-
MHpaMe, 4e ONPEACTICHH ENEeKTPUUECKH U MEXaHUYHN KOMIIO-
HEHTH B TIPOJIyKTa MOXeE J1a ChABPKAT MeTaja 0joBo. Tosa e
B CHOTBETCTBHE C HACTOAIIETO 3aKOHOAATEJICTBO 32 OTPaHU-
YyaBaHE Ha BEIECTBATa M Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBUTE M3KIIIO-
yeHus B J[upekTiBara 3a orpaHH4YeHHETO 32 ynoTpebara Ha
OITpe/IeICHH OITaCHM BEIECTBA B EIEKTPHUECKOTO U €IIeKT-
ponnoto obopynsane (RoHS) (2011/65/EU). MetanbT 051080
HSIMa 12 U3Te4e OT MPOIYKTa WIIH Ja CE BUIIOM3MEHH B HETO
10 BpeMe Ha HOpMaJlHa yIoTpeda, M KOHIIEHTPALMSITA Ha Me-
TaJla 0JIOBO B IPSNIOCTHHUS MPOAYKT € 3HAYUTEITHO 10| IPHJIO-
JKIMATa TparoBa cToiHocT. Mo, cho0pasere ce C MeCTHHUTE
M3UCKBAHUS 33 U3XBBPIIHE HA OJIOBO IIPU M3TUYAHE HA TOJI-
HOCTTa Ha MPOAYKTA.

HAEKITAPALINA 3A CBOTBETCTBUE
OBE[UWHEHO KPAJICTBO

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, nexnapupame Ha CBOS JITYHA OTTOBOP-

HOCT, Y€ MPOAYKTHT (C HAUMEHOBaHUE, TUII U Ce-

pHUCH HOMEp, BUKTE TPEIHATA CTPAHUIIA) € B Ch-
OTBETCTBHE Che cieanarta(ure) Hapenda(u) na
OO0EIMHEHOTO KPAJICTBO:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091
[Ipunoxenu onpeaesieH! CTaHIapTH:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Biactute Morar ja mouckat ChbOTBETHATA TEXHHYECKa MH-
(hopmarms ot:

Nicholas Evans, General Manager

Ilonnuc Ha U31aBaIOTO JIUIIE

()
E——

PeauoHasnHu usuckeaHusi
/\ IPEAYTIPEKIEHUE

To3u MMPOAYKT MOXKE J1a B U3JIOKHU Ha KOHTAKT C XUMHU-
KaJii, BKIIFOYUTCIIHO OJIOBO, 34 KOCTO B IIIaTa Kannq)op—
HUL € U3BECTHO, UC€ NMMPUYHHABA PaK U BPOACHU Man(bop-
Malyu Wir Apyru Bpeay 1Mo OTHOMICHUEC Ha Bb3IIPOU3BO-
JUTCJIHATa criocoOHoOCT. 3a JOIIBJIHUTCIIHA I/IH(bOpMaLlI/IH
ITOCETETE

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBDBPJISIIATE — IPEJANTE HA IOTPEBUTEJIS

A MNPEAYHPEKJIEHUE IlpoyereTe BCMYKH Npeayn-
peskaeHns 3a 6e30MacHOCT, HHCTPYKINHU, HIIOCTPa-
N ¥ cenu KAy, NPeJ0CTABEHH C TO3H eIeKT-
PHYE€CKH HHCTPYMEHT.

Hecna3BaneTo Ha BCHYKH HHCTPYKITUH, IOCOYSHH TT0-T0-
7y, MOK€ Ja IOBEZIE 10 TOKOB YAap, MoKap W/WIIN CepH-
03HU HapaHsSBaHUS.

3ana3zere BCHYKH NMpeayNnpeRIeHNs H HHCTPYKINH 32
0bJeIna cpaBKa.

/\ IPEXYNIPEJKIEHUE TpsdBa 1a ce cua3sat Bend-
KH MECTHHU 3AaKOHOBH pasnopeuﬁn 3a 0€30MacCHOCT OT-
HOCHO MHCTAJIallUsA, paﬁoTa U MOAAPBIKKA.

Heknapauus 3a ynotpeba
» Cawmo 3a npodecronana ynorpeoa.

e To3m IPOAYKT MU HCTOBUTEC IIPUHAMICKHOCTH HE MOTaT J1a
6’[;}13.T IIPOMCHIHU 110 KaKbBTO U 1a € HAYHH.

e He m3nomn3Baiite T0o3U IMMPOAYKT, aKO € IOBPCACH.

* AKO O3HAUCHMATA HAa JAHHWUTE Ha MIPOIYKTA MM HPEIyTI-
PEK/IEHHATA 32 OMTACHOCT BBPXY HETO MpecTaHar aa 0b-
JIaT YeTIUBH WU C€ OTKa4aT, He3a0aBHO I'M IIOJJMEHETE.

o IIpoaykThT TpsiOBa na ObJic HHCTAIMPAH, H3IIOJI3BAH U
00CITy’)KBaH €IMHCTBCHO KBAU(UIIMPAHH JIAIA B HHIYCT-
puamHa cpena.
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lMpedHa3Ha4yeHue

Tozu npoaykT e pa3paboreH 3a ynorpeda ¢ XuapaBInIHH J1-
HaMOMETPUYHH I'a€YHHU KIIFOYOBE, M3IIOJI3BAINH JBOWHH Map-
Kyudu. EMUHMAT € 3a mpeABapuTeIHO HAJSTaHe, APYTUAT € 3a
U3TETJISTHE Ha HAJIATaHETO.

He ce paspemnraBa u3non3Baneto My 3a apyru reiu. Camo 3a
npodecroHanHa ynorpeba.

CuzHanHu dymu, cebp3aHu C
6e3onacHocmma
CurHajHHATE TyMH, CBBp3aHu ¢ Oe3omacHocTTa, OmacHocT,

Ipenynpe:xaenue, Buumanue, u 3adesexka nmaT CIeIHO-
TO 3HAUCHHUE!

OITAC- OITACHOCT curnanusupa 3a ornacHa CUTya-
HOCT IUs1, KOSITO, B CIydail ue He Ob/ie m30ernara, me
JIOBEJIE JI0 CMBPT HJIH CEPHO3HO HApaHsBaHE.
IMPEAVII- TTPEAYIIPEXAEHUWE curnanusupa 3a onacHa
PEXJIE- cutyamus, KosTO, B ClIyYaii ue He Obie n30erna-

HUE Ta, MOKe 1a T0BEJE JO CMBPT UJIU CEPUO3HO Ha-
paHsiBaHe.

BHMMA- BHHMMAHMUE, xoraTo ce u3moi3Ba 3aeIHO ChC

HUE CHMBOJIA 32 TPEBOTa OTHOCHO 0OE30MacHOCTTA,

CUTHAJIM3KPA 32 OMAaCHA CUTYAIHsI, KOSITO, B CITy-
yaii ye He Oble n30ernara, Moke Ja JOBEJE 10
JIEKO MJIM YMEPEHO HapaHsBaHe.

3ABE- 3ABEJIEXXKA ce u3nonssa 3a pasriexaane Ha
JIEX)XKKA  mpakTHku, KOUTO HE ca CBbP3aHU C TEJIECHH Ha-
paHsIBaHUSI.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm
Pa6oTta

BaxxHa uHgpopmauusi

A HOPEAYHPEXIEHUE OnacHoct oT npeMa3BaHe

Ocurypere 3alinTa 3a pblLETe CH CPEILy OMACHOCTTa OT
npemasBane, 3a Jia u3oerHere HapaHsBane. [1o Bpeme Ha
3aTATaHe TAaCYHUAT KIIHOY CE€ IBMXKH KbM 30HUTC Ha peak-
IS ¥ CaMO PEAKIHs ¢ KPaK MOXe Jia To OIOKHpa.

4 VBepeTe CC, UC ABbPIKUTC PBLULCTC CH HA 0e30IacHO
Pa3CTOSAHUC OT 30HUTC Ha PCAKIM Ha raCUHUS KIIFOY
10 BpEMC Ha 3aTsATaHe.

A HNPEAYHPEXJIEHUE OnacHoct oT u3rapsine

Ocurypere 3alura 3a pbleTe CH, 3a 1a u30ersere Hapa-
HsBaHE. YPeIbT MOXKeE JIa C€ Harpee MHOTO CHITHO KaKTO
0 BpeMe Ha padoTa, Taka U CJie/l TOBa.

» BuHaru usnon3paiiTe 3aUTHU PbKaBUIIU.

A NPEAYHNPEXJIEHUE OnacHOCT OT TEYHOCTH MO
BHCOKO HaJIsiTaHe

Huxkora He xBamiaiite, He JOKOCBaiTe U HE BIM3aMTE 11O
HUKaKbB HAYWH B KOHTAKT C H3THYAHETO Ha XHUIPABINYI-
HO Hamsrane. Korato xujpaBindHaTa Bepura € moj| Ha-
JsTaHe, XUApaBINYHATa TEYHOCT MOYKE Ja U3TeYe C BH-
COKa CKOpOCT. M3THyamaTa TeUHOCT MO HAIIATaHE MOXKE
Jla HaBJIe3e B KO)KaTa, MPUIMHABAWKNA CEPHO3HO HApaHs-
BaHe. B cirydaif Ha MHITUICHT He3a0aBHO Ce CBBPIKETE C
Ha-0nm3kuA 3apaBeH neHTsp! Beska momagnana mox
KO’KaTa TEYHOCT TpsiOBa Jia Ob/ie OTCTpaHEeHA XUPYPruy-
HO JIO HAKOJIKO Yaca, B MPOTUBEH CIy4yall MOXe J1a Ipu-
YUHU FaHTpeHa.

» Bumnaru otcia0BaiiTe HaIATaHETO, TIPEIN 1A pa3Ka-
YUTE XUIPABINYHUTE WM APYTH JIMHUN. 3aTETHETE
BCHYKHU BPB3KH, TIPEIU [1a BKIFOUUTE HAIATAHETO.

» BuHaru HoceTe 0100peHY 3alUTHHA OYMIIA, KOTaTo
npoBepsBare 3a TedoBe. He usnonssaiite pwuere cu,
3a Jja IpOBEepsABaTE 3a TEUOBE B XUPABINYHATA Be-
pwra.

» BuHaru croiite Ha pa3cTOSIHUE OT €JIEMEHTHU C TeYO-
BE I10 BpeMe Ha MpoIieca Ha 3aTsraHe.

» Bunaru Hocere yCTOﬁ'{I/IBI/I Ha yaap 3alllUuTHU Oo4uJIa
1 MackKa 3a JIMIEC 10 BPEME Ha UJIU B OnmM30CT A0 pa-
60Ta, PEMOHT WUJIK NOAAPDBIKKA HA UHCTPYMCHTA.

» VYBepere ce, ye OKOJIHUTE HOCAT YCTOWUMBY Ha yaap
3alIUTHYA OYMJIA U MackKa 3a JIUIE.

> Z[OpI/I MAQJIKUTC YaCTULX MOT'aT J1a HapaHAT OYUTEC U
Ja MPpUYUHAT OCJICIIsABAHEC.

/\ MPEYNIPEJKIEHHE Puck ot cepno3Ho HapaHsiBa-
HE

Bunaru CBLpSBaﬁTe rnomriata KbM XUApaBJINYHATA BEpU-
Tra Opean Cb3AaBaHCTO HA HAIPCIKCHUEC B IOMIIATa, 3a 1a
n30eruere CCPUO3HO TCJICCHO HapaHsABAHC.

» CBbpkeTe moMIara KbM XHJIpaBIndHATa BEpUTa C
MIPOBEPEH IMHAMOMETPUYEH IacueH KK, U303~
BAaMKN ChEMHEHUETO HA MapKyya.

» l3nom3BaiiTe camo XUAPABINYHHA ATUHAMOMETPUIHU
TaC4HH KIIIOYOBEC ChC ChbC€AMHCHUA, CbOTBCTCTBAIIIH
Ha CbCAMHCHUATA HA IIOMIIATa.

» BuHaru nposepsiBaiiTe CbCTOSHUETO HA MAPKY4YUTE U
ChCIUHCHUSATA IIPEIU padoTa.

» l3nom3BaiiTe camo MapKy4u U CbC€ANHCHUSA, IPCA-
Ha3HA4YCHH 3a BUCOKO HAJIAraHC.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepuo3nu HapaHsiBa-
HUS

HabmomaBaiiTe XuapaBInIHaTa BEpHUra, MpeIu 1a yBe-
JTUYUTE HATIPE)KEHUETO.

» BuHaru nposepsiBaiiTe CbCTOSHUETO HA €JIEMEHTUTE,
KOUTO C€ CBbP3BAT KbM XUApaBiau4Hara sepura. [Ipu
HaJM4Ue Ha MIOBPEACHU EJIEMEHTHU CE CBBPIKETE C
LICHTHpa 32 00CTy)KBaHE Ha KJIMEHTH, 3a 1a TH 3aMe-
HUTE C IPYT €JIEMEHT B U3IIPABHO CbCTOSHUE ChC Ch-
LIUTE XapAKTEPHUCTUKU.
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/\ IPEXYNPEKJIEHUE Puck 0T cepHo3HO HApaHABa-

HE

Bunaru nsnomnsBaiiTe 1MuHa Mpeana3sHa eKUIUPOBKA 110
BpeMe Ha paborta ¢ ypeaa. [To-goiry ca onucanu Bb3MOX-
HUTE OMACHU CUTYyalluu:

* VYnapu BbpXy Ii1aBaTa

* HapansBanus Ha kpakaTta

* M3noxeHOCT Ha BUCOKHM HUBA HA IIyM

* TomnuHa, IPbCKU OT TEUHOCTH, YJapH, Iapyera,
BB3J/lyX, 3aMbBPCEH C OIIACEH IIPaX, 1apH, 3aMbIJlc-
HOCT, IPBCKHU U U3MAPEHHUS.

B ciyuait, ue He 6pIaT M30ETHATH, TOPSOMIUCAHUTE OITaC-
HU CHTYyaIlll{ MOTAT JIa TOBEIaT IO CEPHUO3HO TEJIECHO
HapaHsABaHE WA CMBPT.

» BuHaru usnoJi3BaiTe moaxosiia JIM4Ha 3aiuTHa
CKUITUPOBKA HAa PAOOTHOTO CH MSCTO.

A HNPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepro3Ho HapaHsABa-

HE

BuHaru HOceTe 3alIUTHU OYHJIa TP padoTa ¢ ypes Mo
BHCOKO HaJIsiraHe. Y peIuTe MoJ] BACOKO HAJISTaHE MOraT
Jla IPUYUHST CEPUO3HO TEJIECHO HapaHsBaHe.

» BuHaru HoceTe oumiIa M/WIK 3alllUTHA MacKa 3a JIH-
ne.

» HaOmronaBaiite ypena noj Hajisrane u Obaere 01u-
TEJIHK OTHOCHO MaHOMEThPA, Thil KATO HAJISITAHETO
MOYe€ J1a C€ TIOBHIIIK MHOTO ObP30 MPH BEPUTH C
HICKO HaJIsATaHe.

e Jloumucrere MapkKy4a 1 CbSJUHCHUETO MMPEAN YyIIOT-
peoa.

+ Tasu mammHa TpsOBa 1a ObJie 3a3eMeHa. 3a3eMeTe
ypena B CbOTBETCTBHE C MECTHHUTE M3UCKBAHUS U
pasmopen6u npeau ynotpeda. Camo kBamuduupan
1 00y4eH nepcoHall MOXKe Jla U3BBPLIBA MOJIPHIKKA
U yCIIyTH, CBbP3aHH C OJOOPSBAHETO Ha TO3H YPEa.

* He creaaiiTe MapKyunTe B paJinyc, 0-MajJbK OT JIU-
aMeThpa Ha MapKy4a, YMHOKEH 110 6.

 TlocraBere ypeia BbPXY ChOTBETHATA MIOCTABKA C
LeJT IPEIOTBpATSIBaHEe HA PUCKA OT MOJXJIb3BaHE,
crrpBaHe U magane. O6e3zonacere ypeaa npu choT-
BETHUTE CTPYKTYPHHU TOUKH 32 OE30I1aCHOCT ChC Cep-
TUDHULUPAH KOJIAH.

* 3moi3BaiiTe caMo 4acTUTE Ha Chb3JaCHOTO 3a Ta3u
LCJI ITaCH 3a CMAHA Ha MO3ULIUATA HA XUAPABINIHUSA

ypen.

* M3nons3gaiiTe TO3M ypel camo 3a IpUJaraHe Ha Bbp-
TSI MOMEHT BBPXY pe300BaHU OOJITOBE C XHUIpaB-
JIMYHU TUHAMOMETPHYHH FacuyHH KIII0YOBE.

Hukora He XBamaiTe, He JOKOCBAMTE M HE BIM3ANUTE T10
HUKAKbB HAYWH B KOHTAKT C U3THYAHETO HA XUJPABINI-
HO Hajsirane. M3THyamoTo Macio MoKe J1a TPOHUKHE B
KoOJXarTa 1 ga HpI/I‘{I/IHI/I HapaHHBaHe.

Benuky xupaBiauyHy BpB3KH TPAOBa 1a ObIAT 3paBo
cBbp3aHu. PazxmabeHnTe WM HENpaBUIHO pe300BaHHUTE
(GuTHHTH Morat Ja O'bJIaT IIOTSHIMAIHO OIIACHH, aKO ca
nox Haysirane. [IpexoMepHOTO mpeHaTsrane MoXe Ja J0-
BeJle JI0 MIPeKAEeBPEeMEHHa MOBpeia Ha pe3daTta. PuTHH-
ruTe TpsAOBa ma OBIAT caMo 3/IpaBo 3aTETHATH | Ja ca 0e3
Teu.

* VYBeperte ce, Ye CheIUHUTEINTE 32 ObP30 H3KITFOYBA-
HE Ca YMCTU U HAIIBJIIHO BKIIFOYEHH.

* Pe30oBaHuTE BPH3KH KATO PUTHHIH, TATYHIU U T.H.
TpsiOBa 1a OBIAT YUCTH, 3PAaBO 3aTETHATH U Oe3 Te-
YJOBE.

He u3non3Baiite 1BOMHM MapKy4u, CBbP3aHU OT Kpai 10
kpail. ToBa 111e 10Bese 10 BUCOKO HaJIsiTaHE B CTpaHaTa
3a MpuOMpaHe Ha HHCTPYMEHTA U JI0 HEeToBaTa HEH3ITpaB-
HOCT.

He uznonsBaiite orbHatu Mapkyuu. [IpoBepeTe u 3ame-
HETe, aKo ca MOBPECHH.

[IpennasBaiiTe MapKy4nuTe U CbEUHEHUATA OT ONACHOC-
TH KaTo OCTPH pBOOBE, TOITMHA WK yaapH. [Iposeps-
BaiiTe e)XeTHEBHO U 3aMEHETe, aKoO ca HAITyKaHH, H3HOCe-
HH, TIOBPEACHH WU ITPOTEKIIH.

He ce onuTBaiite n1a pasxiabure BbpTSIIATa BPB3Ka.

YBepeTe CC, UC BCUYKU XUAPABINYIHU CbOPBIKCHUA U
MPUHAAJICIKHOCTU Ca NPCAHA3HAYCHU 3a MAKCUMAJIHOTO
pa60THO HaJIsIraHe Ha 1nmomiiara.

PuckoBe npu eJIeKTPHYECKOTO 3aXpaHBaHe U CBbP3BaHe
(BEJIEZKKA: TO3u pa3jeJ € He00X0IUM caMo 32 eJIeKTPHU-
YecKH MOMIIH.)

MNPEAVYIIPEXXIEHUE - TA3U MAIIIMHA TPABBA
JA BbAE 3A3EMEHA BuxTe HHCTPYKLHMUTE 32 MOH-
TaX, MPEJOCTABCHN C MAIlIMHATA.

Bunaru u3kirouBaiTe 3aXpaHBaHETO U IIOMIIATa, KOTaTo
HE CE U3I0JI3BAaT, IPEAU CMsIHA HA IPUHAJJICKHOCTH UIIU
IIPU U3BBPIIBAHE HA PEMOHTHHU JAEHHOCTH.

ITazete ce oT TOKOB yaap. He n3non3paiite CJICKTPHUICC-
KaTa I1omIia, ako IICIICCIbT HE € 3a3€MCH.

W36srBaiiTe eJIEKTPUYECKO MIpeHaToBapBane. M3mno3Baii-
TE MPENOPHYAHOTO HAMIPEIKCHUE/3aXpaHBAHE, KAKTO € OT-
Oersi3aHo HA MOTOPA.

MuHIMHI3HpaHTe ABIDKUHATA HA YBIDKUTEIHUTE KaOenn
U ce yBeperTe, e ca ¢ IMOAXO/IAI pa3Mep Ha IIPOBOJHHUKA
U ca 3a36MEHH.

Enexrpruueckure MOTOpU MOraT J1a IPEeJIU3BUKBAT UCKPU
W HUKOTa He TPsIOBa J1a ce M3I0JI3BaT B IOTEHIHAIHO
B3pUBOOIIACHa aTMoc(epa, OCBEH ako He ca cepTHU(ULU-

Uucmpykyuu 3a 6ezonacHocm PaHH 3a Tasn Lei.

Pncxone, CBBP3aHH ¢ XHAPABJINYHATA MOIITHOCT U CBBHP3-
BAaHETO

OmnacHocTu npu paéora

» Hocere monxomsiiio obeksio 3a 6e3omnacuoct. [1pu Oopa-
BEHE ChC/CKCIUTOATAIMS HA XHU/IPABIMYHO 000pyABaHEe
M3M0I13BaliTe paOOTHU PHKABUIIM, MPE/IITA3HU OYNIIa, KAC-
KU, [Ipena3Hu 00yBKH, 3aIUTa HA CITyXa U JIPyTH IPUIIO-
»kuMu obsiekiia. He HoceTe cBOOOIHN PHKABUIH UITH Pb-
KaBHITH C U3PA3AHHU MTPBCTH.

* I3ximovere eNeKTPUUECKOTO 3aXPaHBAHE U Pa3XEePMETH-
3UpaiTe XUAPABIMYHATA CUCTEMA IIPEIU pa3KauBaHE WIIH
CBBP3BaHE HA MapKy4nuTe, GUTHHTUTE WIN TPUHAICK-
HOCTHTE.
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W36sTBaliTe HEOYAKBAHO CTapTHPaHE. J{MCTaHITMOHHOTO
yIpaBJeHHE Ha IOMIIAaTa € CaMo 3a OIepaTropa Ha HHCT-
pymenTta. Enun 4oBek TpsioBa 1a paboTH KakTo ¢ oMIIa-
Ta, TaKa U ¢ UHCTPYMEHTA.

CroliTe HacTpaHa 1o Bpeme Ha pabora. He mocrassiiite
pBlie WIN IPYTH YaCTH HA TSIIOTO MEXKYy PEAKLIMOHHOTO
paMo n peaknnoHHaTa MOBbPXHOCT. JloOmmKkeTe HHCTpPY-
MEHTa caMo 3a J1a 3aBbPTUTE NpHIaraHara raika.

Huxkora He 3actaBaiite B €1Ha JIUHUS C OCTa HA 6onTa.

He usnonssaiire cuna. He yapsiite BbpXy THE300TO WK
HMHCTPYMEHTA, 32 J1a TIOBUIINTE IPOU3BOAUTEIHOCTTA.
AKo raifkaTta He ce 3aBbpTa C KI[I04a, KOMTO U3I0JI3BATE,
M3M0JI3BalTe MHCTPYMEHT C ITO-TOJISIM pa3Mep.

W3non3BaiiTe mpaBUIIHUS HHCTPYMEHT 3a paboTa. He Ha-
CUJIBAlTE MAJIKA UHCTPYMEHTH UJIU IPUCTABKU Aa CBBP-
miat paboTraTa Ha MMO-rojisiM HHCTPYMEHT. He u3mosnsBaii-
T€ UHCTPYMEHT 3a LIeJIM, 32 KOUTO HE € NIpeHa3HauYEH.

3akperieTe yJapHaTa BIOKKa KbM KBaJ[paTHATa IJ1aBa.
VYBepere ce, ye (PUKCATOPHT HA KBapaTHATA IaBa € Ha-
ITBJIHO U CUTYPHO 3aKPEIeH BbPXY KBaJpaTHATa IJ1aBa.

HpaBI/IJ'IHI/IHT BBPTAI] MOMCHT € OT ChIICCTBCHO 3HAYC-
HUC!:

* VBepere ce, Y€ PeakIMOHHOTO PaMo € 31PaBo OIpsi-
HO KBM HETIOJIBIKCH O0CKT (T.€. ChCceaHa Taiika, Qia-
HeIl, KOpITyc Ha 000pyABaHe U Ap.).

» PerynupaiiTe peakIiMOHHOTO PaMoO WJIM IJIaHKATa B
CHOTBETCTBUE C MHCTPYKIMHTE 32 yrorpebda. M30sr-
BaliTe MpeKoMepHaTa Urpa.

* VYBepere ce, 4e PeaKIMOHHOTO PaMo € HaIIbJIHO 3aK-
peneHo npeau padoTa.

* VYBepere ce, ue N0 XUAPABIUUYHUTE MAPKydH U BPH3-
KHTE Ha MapKy4yHTe HAMa [IPErpaay u peakinoHHH
TOUKU.

* EnMHCTBEHO TOraBa MPHUIIOKETE MOMEHTHO HAJISITaHE
KBbM CHCTEMATA, 3a J]a FapaHTHpaTe IMPaBUIIHO MTOCTa-
BsSIHE HAa UHCTPyMEHTA. B ciyuail Ha cbMHEHME cIpe-
T€ U KOPUTMPANTE IIOBTOPHO PEAKLIMOHHOTO PaMo.

Huxora He Kopurupaiite perynaTopa Ha XuaApaBIndHO
HaJIsiTaHe ¢ MHCTPYMEHTA Ha MPUIIOKEHNEeTo. BiskTe nHe-
TPYKIMNTE 32 HACTPOHKA.

He paboTtete ¢ MHCTPYMEHTH C JIUTICBAITN OOBUBKH WJTH
MOKPUBHU TIaHKU. OOBUBKUTE U MOKPUBHUTE TNIAHKH
MPEIOTBPATIBAT KOHTAKTA C JIBMIKEIIH C€ BHTPEIHU Yac-
TH OT UHCTPYMEHTHUTE; aKO JIUICBAT WU ca MOBPEJICHH,
Te TpsiOBa Jia ObIAT 3aMEHCHH TIPS/ MOBTOPHOTO HU3IIOJI-
3BaHE Ha HHCTPYMEHTA.

[IpemecTBane Ha obopynBaHe. He m3momn3Baiite Xuapas-
JIMYHYA MapKy4H, IMAPHUPHU ChEIUHEHUS, EICKTPUIECKH
MIOMIIM WJIM OTJaJeueHN KaOellu KaTo CPEe/ICTBA 3a Ipe-
MECTBaHE Ha 000PYIBaHETO.

W3ximtouere enekTpudeckoTo 3aXpaHBaHe U pa3xepMeTu-
3MpaiTe XuApaBINYHATa CHCTEMA TIpeIN pa3KauyBaHe WK
CBBP3BaHE HA MAPKYUHTE, GUTUHTHTE WIH TIPHUHAIIICHK-
HOCTHTE WJIN PETYIHPaHe WM Pa3rio0siBaHe Ha HHCTPY-
MCHTA.

* PenoBHO mpoBepsiBaiiTe MHCTPYMEHTA, 3aXpaHBALLUS

010K, MapKy4HTe, EICKTPUUECKUTE KaOeIu 1 IPUHA/I-
JI©KHOCTUTE 32 BU3YaJIHU TIOBpean. BHKTe HHCTPYKIMH-
Te 3a yrnorpe0a 3a IpaBuiiHa MOJJIPHKKA Ha HHCTPYMEH-
Ta ¥ [MOMITIaTa U MPOBEPKHU TPEAU SKCIUIOATAIHSL.

OnacHoCTH OT JETAIIN YacTHUIIN

* Bunaru HoceTe yCTOMUYMBHU Ha yJap 3alUTHU OYUJIA U

Macka 3a JIUIe 10 BpeMe Ha WK B OJIN30CT JI0 paboTa,
PEMOHT HUJIK NOAAPBIKKA HA HHCTPYMEHTA UJIU KOTaTOo
CMCHATC NPUHAIJIICIKHOCTUTE MY.

YBepeTe CC, Y€ OKOJIHUTEC HOCAT YCTOﬁqHBH Ha yJaap 3a-
IIMTHU O4YMJIa U MaCKa 3a JIMIIC. I[OpI/I MAJIKUTC YaCTHUIIH
MoraTt J1a HapaHAT OYUTE U Ja TPUINHAT OCJICIISIBAHE.

Cepro3HU HapaHsSIBaHUS MOTaT J1a ObJIaT MPUUYUHCHH OT
MpeHaTsIraHe WK HeIo0po 3aTsraHe Ha KPEMe)KHUTE eiie-
MEHTH, KOUTO MOTAT J]a CE CUYIIAT WM JIa CC Pa3xyiadsT u
otaensT. Bp3aMoxkHO e pa3xiadeHuTe criio0Ku Ja ce pas-
xBbpYaT. CrII00KUTEe, H3UCKBAIIY ONPEACICH BhPTSII
MOMEHT, TpsiOBa J1a ObIaT MPOBEPSBAHH C THHAMOMETPH-
yeH kimtod. 3ABEJIEXKKA Taka napeuenure ,,lupaxamiu"”
TUHAMOMETPHYHH KITIOYOBE HE IPOBEPSBAT 32 MOTCHITH-
AJTHO OTIACHU YCIJIOBHS HA TIpe3aTsiraHe.

W3nomn3BaiiTe caMO BUCOKOKAYECTBEHU yIapHU BIIOKKU U
MIPUHAJIEKHOCTH B 100PO ChCTOSTHUE. BoxkuTe B J1o1110
CBCTOSIHUE WJIM PBUHUTE BIOXKKH U PUHAUIEKHOCTH MO-
rarT Jja c€ HaTpollarT.

YBeperte ce, ue 00pabOTBAHUAT IETAMI € 3[paBO 3aXBa-
Har.

OmnacHOCTH 0T HIYM

e BucokwuTe HUBa Ha IIyM Morat aa AoBeaatr 10 TpaﬁHa 3a-

ry0a Ha ClIyX U JIpyrd npoOsieMu Kato 1yMm B yiure. 13-
MOJI3BATE 3aIUTHH CPEJICTBA 32 CIIyXa ChITIACHO MPEeIo-
PBKHUTE Ha Bamys paboToIaTeN HIIH HapeaOuTe, CBbp3a-
HU ChC 3IpaBETO U 0€30MMacCHOCTTA HA pAOOTHOTO MSICTO.

OnacHocTy Ha paG0OTHOTO MSICTO

 [lomxip3BaHe/mIperbBaHe/IagaHe Ca OCHOBHUTE IIPUIUHI

3a CEpUO3HU HapaHsBaHUs WIK CMbpT. BHUMaBaiiTe 3a
MapKy4H U €JIeKTPUIECKH KaOelH, OCTaBEHH B MEIIEX0I-
HaTa WK B paboTHATA 30HA.

W30sirBaiite BAMIIBAHETO HA MPax WM M3MAPEHUS WU
OOpaBEHETO C OTIIOMKH OT pabOTHHS IPOLIEC, KOUTO MO-
rar Jia JIOBEAAT JI0 YBPEX/IaHe Ha 37[paBeTo (Hamp. pax,
BpOAEHN MaJIpOpMaIiK, aCTMa W/Win iepMartut). Mzmomn-
3BaliTe CHCTEMA 3a MIPAaXOyJIaBsSHE M HOCETE pPeCIIupaTop-
HU MIPEANAa3Hu CPEICTBA, KOraTo paboTuTe ¢ MaTepHay,
KOHMTO OTAEJISIT YAaCTUIIM, KOUTO C€ HOCAT IO Bb3/AyXa.

IIpu pabora B Hemo3HaTa 0OCTaHOBKA MMOIX0XKIANTE C
BHUMaHue. Ocb3HaBaiTe €BEHTYyaIHUTE OMACHOCTH, Ch3-
JIaZIeHu OT TpyJioBaTa BU JeHHOCT. TO31 HHCTPYMEHT He
€ U30JIMpaH cpelly KOHTAKT ¢ U3TOUHUIIN Ha eJIEKTPO3ax-
paHBaHe.

ToBa obopy/BaHe He ce MpernopbyBa 3a yrnorpeda B Mo-
TEHIMAITHO B3PUBOONACHU aTMOC(EPH, OCBEH aKo HE €
cepTu(UIMPaHO 32 Ta3u 1ell. KakTo eneKkTpruuecKuTe Mo-
TOpH, TaKa ¥ KOHTAKTHT HA METaJI C METAJI MOKE J1a Mpe-
JIN3BUKA HCKPH.
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3Hayu u cmukepu

[IpoxykThT pasmosara CbC 3HALM U CTUKEP, ChIbPIKAIIU BaXK-
Ha uHpOpMAIKs 3a JTUYHA 0E30MACHOCT U HOAPHKKA Ha IIPO-
IyKTa. 3HAIIUTE U CTHKEPUTE TPAOBA BHHATH Ja OBIAT JIECHU
3a yeteHe. Morat 1a ObaT MOpbYaHU HOBU 3HALIU U CTUKEPH
Ype3 CIUCHhKA Ha PE3CPBHUTE YACTH.

@H’]

None3Ha nHdpopmauuns
ServAid

ServAid e mopTaJ, KOTO HeNMPEeKBCHATO ce 0OHOBSIBA U
ChABPIKA TEXHHYECKA HH(POpMALHsi, KATO HANIPUMeEp:

s011050

* Perymnaropna napopmanus 1 nadopmanus 3a 6e3zormac-
HOCT

¢ TexHUYECKH JaHHU

* HWHcTpyKkuuu 3a MOHTaX, (YHKIIMOHUPAHE U 00CITyKBaHE
* Cruchlu ¢ pe3epBHU YaCTH

* [lpunannexHocTu

*  OpasMepeHH YepTexHu

Moust, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a MOmBIHUTENHA HHPOPMAITHS Ce CBBhpiKeTe ¢ Barust mec-
TeH npezactaButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Ulazni napon

Frekvencija Hz
Napajanje W
Duljina 360 mm
14.17 in
Visina 440 mm
17.32in
Sirina 310 mm
12.2 in
Tezina 19 kg
42 1b
Maks. radni tlak bara
psig
Minimalna temperatura okoline °C,°F

Maksimalna temperatura okoline ~ °C, °F

Kapacitet uljnog spremnika 1.7 1, 0.45 SAD galona

Izjave

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U skla-
du s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtijevamo
da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje nakon

svakog dogadaja koji moZe utjecati na rezultate pritezanja.
Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne ogranicavaju se na
navedeno u nastavku:

 dob iuvjeti hidrauli¢nih crijeva i spojeva hidrauli¢ne
pumpe

* pocetna ugradnja sustava alata

» promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

» promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

* promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja
Provjera:
* Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.
* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoséu
da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu stranu)
u sukladnosti sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Primijenjene harmonizirane norme:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Potpis izdavatelja

()
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O

Ovlasteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Izjava o buci

» Razina zvuénog tlaka dB(A), odstupanje dB(A), u skladu
s ISO 15744.

* Razina zvuéne snage dB(A), odstupanje dB(A), u skladu
s ISO 15744.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izmje-
rene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece. Stvar-
ne vrijednosti izlaganja i rizik od $tetnosti koja moze postojati
za pojedina¢nog korisnika su jedinstvene i ovise o naéinu ra-
da korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, ne mozemo se smatrati odgovornima za posljedice upo-
rabe navedenih vrijednosti umjesto vrijednosti koje odrazava-
ju stvarno izlaganje u pojedinac¢noj procjeni rizika na radnom
mjestu nad kojim nemamo nadzor.

Preporuc¢ujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci tako da
se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibracijama kako bi
se sprijecilo buduce osteéenje zdravlja.

@ Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke za cijeli stroj trebaju se na-
vesti u uputama za uporabu stroja.

WEEE

Informacije u vezi s otpadnom elektri¢nom i elektroni¢ckom
opremom (WEEE):

Ovaj proizvod i informacije o njemu u skladu su sa zahtjevi-
ma direktive/propisa WEEE (2012/19/EU) i mora se zbrinja-
vati u skladu s tom direktivom/propisima.

Proizvod je oznacen sljede¢im simbolom:

Proizvodi oznaceni prekrizenim simbolom kante za smece
podcrtane jednom crnom crtom, sadrze dijelove sa kojima se
mora rukovati u skladu sa WEEE direktivom/propisima. Cije-
li proizvod ili dijelove oznacene s WEEE mozete poslati u
»Servisni centar” na odlaganje.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
Ji, autorizaciji i ograni¢avanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjeStavamo vas da
odredene elektri¢ne i mehanicke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogra-
nicenju tvari 1 zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direkti-
ve RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili
mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

UK IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je

proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu

stranu) u sukladnosti sa sljede¢om(im) UK ured-

bom(ama):

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Primijenjene namijenjene norme:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Potpis izdavatelja

0
<

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za viSe informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu upo-
rabu.
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Safety Information

A POZOR Uvijek se morate pridrZavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
» Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj proizvod je namijenjen za uporabu s hidrauli¢kim mo-
mentnim klju¢evima koji koriste dvosmjerno crijevo. Jedno
za potisak a drugo za uvlacenje tlaka.

Nije dopustena druga uporaba. Samo za profesionalnu upora-
bu.

Sigurnosne rijec¢i upozorenja

Sigurnosne rijeci upozorenja Opasnost, Upozorenje, Oprez i
Obavijest imaju sljedece znacenje:

OPAS- OPASNOST oznac¢ava opasnu situaciju koja ¢e

NOST dovesti do smrti ili teske ozljede ako se ne iz-
bjegne.

UPOZO- UPOZORENIJE oznacava opasnu situaciju koja

RENIJE moZe dovesti do smrti ili teske ozljede ako se ne
izbjegne.

OPREZ OPREZ koji se upotrebljava sa simbolom sigur-
nosnog upozorenja oznacava opasnu situaciju
koja moze dovesti do manje ili srednje teske oz-
ljede ako se ne izbjegne.

NAPOME- OBAVIJEST se upotrebljava za radnje koje nisu
NA povezane s ozljedama.

Upute specificne za proizvod
Rad uredaja

Vazne informacije

A POZOR Opasnost od prignjecenja
Zastitite ruke od opasnosti od prignjecenje kako biste iz-
bjegli ozljedu. Za vrijeme zatezanja, klju¢ se pomice pre-
ma podrucju reakcije i moze ga blokirati samo reakcija
stopalom.

» Prilikom zatezanja, provjerite jeste li ruke postavili
na sigurnu razdaljinu od podrucja reakcije kljuca.

A POZOR Opasnost od opeklina

Zastitite ruke kako biste izbjegli ozljedu. Jedinica bi se
mogla zagrijati na visoku temperaturu i tijekom i nakon
uporabe.

» Uvijek koristite zastitne rukavice.

A POZOR Opasnost od tekuéina pod visokim tlakom

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidrauli¢nom sustavu. Kad je hidra-
ulicki krug pod tlakom, hidraulicka tekuéina moze iscuri-
ti pri velikoj brzini. Tekucina koja istje¢e pod tlakom
moze prodrijeti u kozu uzrokujuéi ozbiljnu ozljedu. Uko-
liko dode do nezgode, odmah se obratite se najblizoj
zdravstvenoj ustanovi! Sva tekuc¢ina ubrizgana u kozu
mora se ukloniti kirur§kim putem u roku od par sati ili
moze doc¢i do gangrene.

» Uvijek ispustite tlak prije odspajanja hidraulickih ili
drugih vodova. Zategnite sve spojeve prije pustanja
pritiska.

» Uvijek nosite odobrenu sigurnosne stitnike za oci
prilikom provjere vezane za propustanje. Nemojte
rukama provjeravati stanje propustanja u hidrauli¢-
kom krugu.

» Uvijek ostanite podalje od elemenata koji propustaju
za vrijeme postupka zatezanja.

» Uvijek nosite Stitnike za o¢i i lice otporne na udarce
kada ste angazirani u ili pored mjesta rada, popravke
ili odrzavanja jedinice.

» Upvjerite se da sve druge osobe u blizini nose §titnike
za o€i 1 lice otporne na udarce.

» Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati
sljepocu.

A POZOR Opasnost od teske ozljede

Uvijek spojite pumpu na hidrauli¢ni krug prije stvaranja
tlaka u pumpi kako biste izbjegli teske tjelesne ozljede.

» Prikljucite pumpu na hidrauli¢ni krug s provjerenim
momentnim kljuéem i koristite sklop crijeva.

» Koristite hidraulicke momentne kljuéeve samo sa
priklju¢cima komplementarnim sa konektorima na
pumpi.

» Prije uporabe uvijek provjerite stanje crijeva i konek-
tora.

» Koristite samo crijeva i konektore namijenjene za vi-
soki tlak.

A POZOR Opasnost od teske ozljede
Nadzirite hidrauli¢ni krug prije povecanja tlaka.

» Uvijek pregledajte stanje elemenata koji se montiraju
na hidrauli¢ki krug. Ako su bilo koji elementi neis-
pravni, obratite se korisnickom centru kako biste ga
zamijenili drugim elementom istih karakteristika, is-
pravnog stanja.
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POZOR Opasnost od teske ozljede

Prilikom rada s jedinicom uvijek koristiti osobnu zastitnu
opremu. U nastavku su navedene moguce opasne situaci-
je:

» Udarci u glavu

* Ozljede stopala

* Izlozenost visokoj razini buke

» Toplina, prskanja od tekucina, udarci, posjekotine,
kiseline, zracenja, zrak kontaminiran $tetnim prasi-
nama, dimovi, zamagljenje, rasprskavanje i ispare-
nja.

Ako se ne izbjegnu, gore navedene opasne situacije mo-
gu rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama ili smrtnim slu-
Cajem.
» Uvijek koristite prikladnu osobnu zastitnu opremu na
vasem radnom mjestu.

POZOR Opasnost od teske ozljede

Uvijek zastitite lice kad radite s visokotlacnom opre-
mom. Visokotlacna oprema moze uzrokovati teske tjeles-
ne ozljede.

» Uvijek nosite zastitne naocale 1/ili §titnik za lice.

» Nadzirite opremu pod tlakom i obratite paznju na
manometar jer se tlak moze povecéavati prili¢no brzo
u slucaju krugova s niskim volumenom.

* Prije uporabe ocistite crijevo i prikljucajk.

* Ovaj stroj mora biti uzemljen. Prije uporabe uzemlji-
te uredaj u skladu s lokalnim pravilnicima i propisi-
ma. Odrzavanje i usluge poboljSanja ovog uredaja
moze obavljati samo kvalificirano i obuéeno osoblje.

 Crijeva nemojte namotavati s polumjerom manjim
od Sest puta promjera crijeva.

» Uredaj postavite na predvidenu povrsinsku plocu ka-
ko biste sprijecili rizik od klizanja, spoticanja i pado-
va. Uredaj pri¢vrstite na sigurnosne strukturne tocke,
s namjenskim remenom.

e Za promjenu polozaja hidraulicke jedinice koristite
samo dijelove $asije predvidene u ovu svrhu.
» Koristite ovu jedinicu samo za primjenu momenta na

vijke s navojem pomocu hidraulickih momentnih
kljuceva.

Sigurnosne upute

Hid

112

rauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢nom susta-
vu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili pri-
bora.

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidrauli¢kom sustavu. Ulje koje iz-
lazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

Svi hidrauli¢ki spojevi moraju biti dobro pri¢vrséeni. La-
bavi ili neodgovarajuci navojni prikljucci mogu biti opas-
ni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze izazvati
prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju samo
dobro priévrstiti i biti bez propustanja.

+ Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Ciste i
potpuno aktivirane.

» Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog
do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu izvla-
¢enja alata i izazvati kvar.

Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po po-
trebi zamijenite.

Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, trosenja, oSte¢enja ili
propustanja.

Ne pokusavajte otpustiti zakretni spoj.

Osigurajte da sva hidraulicka oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak pumpe.

Napajanje i opasnosti pri spajanju
(NAPOMENA: Ovaj odlomak je samo za elektri¢ne crp-

ke)

UPOZORENIJE - OVAJ STROJ MORA BITI UZEM-
LJEN. Pogledajte upute za ugradnju isporucene sa stro-
jem.

Uvijek iskljucite napajanje 1 odspojite crpku ako je ne
upotrebljavate prije zamjene pribora ili popravaka.

Zastitite se od strujnog udara. Ne upotrebljavajte elektric-
nu pumpu ako utikac nije uzemljen.

Izbjegavajte strujno preopterecenje. Koristite preporuceni
napon / napajanje koje je navedeno na motoru.

Minimizirajte duljinu produznih kabela i osigurajte da oni
budu odgovarajuée duljine zice i da budu uzemljeni.

Elektri¢ni motori mogu iskriti i nikada se ne smiju upo-
trebljavati u mogucoj eksplozivnoj atmosferi ako ne pos-
toji certifikacija za takvu uporabu.

Opasnosti pri radu

Nosite odgovarajuéu zastitnu odjecu. Kada rukujete/
upravljate hidraulickom opremom, upotrebljavajte radne
rukavice, zaStitne naocale, kacige, zastitne cipele, zastitu
sluha i drugu odgovarajuéu odjecu. Ne nosite labave ru-
kavice ili rukavice sa zarezanim ili istroSenim prstima.

Izbjegavajte neocekivano pokretanje. Daljinski upravljac
crpke namijenjen je samo rukovatelju alatom. Jedna oso-
ba treba upravljati i pumpom i alatom.

Drzite razmak za vrijeme rada. Ne stavljajte ruke ili dru-
ge dijelove tijela izmedu reakcijskog drzaca i povrSine re-
akcije. Pristupite alatu samo zbog okretanja primijenjene
matice.

Nikada nemojte stajati u liniji sa osom vijka.

Ne upotrebljavajte silu. Ne udarajte ¢eki¢em na nastavak
ili alat da poboljsate ucinak. Ako se matica ne okrece
kljuc¢em koji upotrebljavate, upotrijebite alat vece velici-
ne.

Upotrijebite alat prikladan za posao. Ne pokusSavajte ma-
lim alatima ili priklju¢cima raditi posao koji se obavlja
veéim alatom. Ne upotrebljavajte alat u svrhe kojima nije
namijenjen.
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 Pricvrstite udarni prikljucak na ¢etverokutni pogon. Osi-
gurajte da drza¢ Cetverokutnog pogona bude potpuno i
¢vrsto aktiviran na ¢etverokutnom pogonu.

* Vazna je odgovaraju¢a momentna reakcija:

» Osigurajte da reakcijski drza¢ bude ¢vrsto postavljen
na nepokretni predmet (npr. na susjednu maticu, pri-
rubnicu, kuciste opreme itd.).

» Namjestite reakcijski drzac ili plo¢u u skladu s uputa-
ma za uporabu. Izbjegavajte preveliki zazor.

» Osigurajte da reakcijski drza¢ bude potpuno aktiviran
prije rada.

» Osigurajte da hidrauli¢na crijeva i hidrauli¢ne cijevi
budu bez prepreka i to¢aka reakcije.

» Tada, i samo u tom slucaju, primijenite momentni
tlak na sustav da osigurate odgovarajuce postavljanje
alata. U slu¢aju sumnje zaustavite i ponovno namjes-
tite reakcijski drzac.

» Nikada ne namjestajte regulator hidraulickog tlaka s ala-
tom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.

* Ne upravljajte alatima ako nedostaju obloge ili pokrovne
ploc¢e. Obloge i pokrovne ploce sprjecavaju kontakt s po-
micnim unutra$njim dijelovima alata; ako nedostaju ili su
oStecene, morate ih zamijeniti prije ponovne uporabe ala-
ta.

* Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidraulicka crije-
va, zakretne spojeve, napajanje pumpe ili daljinske kabele
za pomicanje opreme.

* Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢kom susta-
vu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili pri-
bora ili prije namjestanja ili rastavljanja alata.

» Redovito provjeravajte postoje li ostec¢enja na alatu, po-
gonskoj jedinici, crijevu, konektorima, elektriénim vodo-
vima i priboru. Vidi upute za uporabu za ispravno odrza-
vanje alata i pumpe i provjere prije rada.

Opasnosti od projektila

» Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri po-
pravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike za
oci i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu
ozlijediti oc¢i i uzrokovati sljepocu.

» Zbog prejako ili preslabo zategnutih stezaca koji mogu
puknuti, otpustiti se ili razdvojiti moze do¢i do teske oz-
ljede. Otpusteni sklopovi mogu postati projektili. Sklopo-
vi koji zahtijevaju odredeni moment moraju se provjera-
vati momentnim klju¢em. NAPOMENA Takozvani
\"klik\" momentni kljucevi ne provjeravaju potencijalno
opasna stanja prevelike zategnutosti.

» Upotrebljavajte samo visokokvalitetne procijenjene nas-
tavke i pribor za pneumatski klju¢ koji su u dobrom sta-
nju. Nastavci u loSem stanju ili ru¢ni nastavci i pribor
imati vibracije.

 Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrscen.

Opasnosti od buke

* Visoka razina buke moze izazvati trajno oStecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s propisi-
ma o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Opasnosti na radnom mjestu

 Kilizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na viSak crijeva i elektricne kabele koji su
ostavljeni na hodnoj ili radnoj povrsini.

* Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje ostaci-
ma iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje (na pri-
mjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili dermati-
tis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i nosite za-
Stitnu opremu za disanje kada radite s materijalima koji
stvaraju Cestice u zraku.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite ratuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim ra-
dom. Ovaj alat nije izoliran u sluc¢aju kontakta s izvorima
elektricnog napajanja.

* Ova se oprema ne preporucuje za uporabu u mogucim
eksplozivnim atmosferama ako ne postoji certifikacija za
takvu uporabu. Elektricni motoru mogu iskriti, a kontakt
izmedu metalnih povrSina moze stvarati iskre.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 0sobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

©

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrZi teh-
nicke informacije kao $to su:

s011050

* Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Toote andmed

Sisendpinge
Sagedus Hz
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Voimsus w
Pikkus 360 mm,
14.17 tolli
Korgus 440 mm,
17.32 tolli
Laius 310 mm,
12.2 tolli
Kaal 19 kg
42 naela
Max t66rohk bar
psig
Min iimbritsev temperatuur °C, °F
Max iimbritsev temperatuur °C, °F
Olipaagi maht 1.71,0.45 USA gallonit

Deklaratsioon

Vastutus

Paljud tookeskkonnas aset leidvad siindmused voivad pingu-
tusprotsessile mdju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskolas kehtivate standardite ja/voi regula-
tsioonidega nduame kiesolevaga, et te kontrolliks paigaldise
vadndejou ja pdorlemissuuna iile parast iga sellist stindmust,
mis voiks pingutustulemust mingil moel mdjutada. Selliste
siindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* hiidrovoolikute ja hiidropumba ithenduste vanus ja sei-
sukord;

* tooriistasiisteemi esmakordne paigaldamine;

* osapartii, poldi, kruvipartii, tooriista, tarkvara, konfi-
guratsiooni voi keskkonna muutus;

 Ohu- voi elektriiihenduste muutus;

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteedi-
protseduurides voi -praktikates;

* operaatori vahetus;

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust.

Kontrollimine peab:

» veenduma, et modjutavate siindmuste tulemusel poleks
ithendustingimused muutunud;

* olema tehtud pérast scadmete esmakordset paigaldamist,
hooldamist voi remonti;

+ toimuma vihemalt {iks kord vahetuse jooksul voi mdne
muu sobiva sagedusega.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastutusel, et
toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMCQC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Kohalduvad tihtlustatud standardid:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Viljaandja allkiri

()
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Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miira deklaratsiooni avaldus

+ HelirShu tase dB(A), méddramatus dB(A), kooskdlas
standardiga ISO 15744.

» Helirdohu tase dB(A) , mddramatus dB(A), kooskolas
standardiga ISO 15744.

Nimetatud deklareeritud véartused saadi laboritiiiipi katsetus-
te kéigus kooskodlas nimetatud standarditega ja asjaomaseid
védrtusi saab kasutada teiste kooskdlas samade standarditega
testitud todriistade deklareeritud vaartuste vordlemiseks.
Asjaomased deklareeritud vairtused ei sobi riskianaliiiisiks ja
konkreetses tookohas mdodetud vadrtused voivad olla
suuremad. Konkreetse kasutaja tegelikud kokkupuutevaar-
tused ja kahjustuste oht on ainulaadsed ja sdltuvad sellest,
kuidas kasutaja tootab, toddeldavast toorikust ja todkoha la-
hendusest, kokkupuute ajast ja ka kasutaja fiilisilisest sei-
sundist.

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, i vastuta tagajdrgede eest, kui meie poolt mitte
kontrollitava konkreetse todolukorra riskianaliiiisis kasuta-
takse tegelikku kokkupuudet kajastavate vaértuste asemel
deklareeritud véirtusi.

Soovitame vdimalike miira emissiooniga kokkupuutumisest
tingitud varaste siimptomite varaseks tuvastamiseks tervise-
jélgimise programmi, nii et haldamistoiminguid oleks vdima-
lik tulevaste kahjustuste véltimiseks modifitseerida.

@ Masinatootja poolt antud miiraecmissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miiraemissiooni andmed peavad
olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.
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WEEE

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid (WEEE) puudu-
tav teave:

Antud toode ja selle teave vastavad WEEE direktiivi/méaérus-
te (2012/19/EU) nduetele ja seda tuleb kisitseda kooskolas
nimetatud direktiivi/méérustega.

Toode on mérgistatud siimboliga:

Tooted, mis on mérgistatud ristiga 1abi kriipsutatud prigikasti
siimboli ja selle all oleva iiksiku musta joonega, sisaldavad
detaile, mida tuleb késitseda vastavalt WEEE direktiivile/
madrustele. Terve toote voi WEEE-osad voib saata késitse-
miseks kohalikku kliendikeskusesse.

Teave seoses REACH-mdééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méairatleb muuhulgas tarneahela kom-
munikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn vdga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
elektrilised ja mehaanilised komponendid vdivad sisaldada
pliid. See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise
digusaktidega ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise
direktiivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel.
Plii ei leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning
pliisisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvéddrtusest tundu-
valt védiksem. Toote kasutusea ldppedes arvestage plii kdrval-
damisel kohalikke eeskirju.

UHENDKUNINGRIIGI
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, deklareerime oma tdielikul vastutusel, et

toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate

esilehelt) on vastavuses jargmis(t)e Uhendkunin-

griigi madrus(t)ega:

S.1. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Kohalduvad kehtestatud standardid:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Ametiasutused vdivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024

Nicholas Evans, General Manager

Viljaandja allkiri

()
E——

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge koigi mootortooriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elektri-
166gi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti 14-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kiisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
+ Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
« Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse voi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult to6stuslikus keskkonnas.

Kasutuseesmark

See toode on moeldud kasutamiseks hiidrauliliste diinamo-
meetriliste mutrivotmetega, kasutades kaksikvoolikuid. Uks
surve tekitamiseks ning teine tagasitombamiseks.

Muu kasutamine on keelatud. Ainult professionaalseks kasu-
tamiseks.
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Ohutuse tunnussoénad

Ohutuse tunnussonadel Hidaoht, Hoiatus, Ettevaatust ja
Teade on jargmised tdhendused.

HADA-  HADAOHT osutab ohtlikule olukorrale, mis

OHT pohjustab surma voi tosiseid vigastusi, kui ohtu
ei hoita éra.

HOIATUS HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mis voib
pohjustada surma vai tdsiseid vigastusi, kui oh-
tu ei hoita éra.

ETTE- ETTEVAATUST, kasutatuna koos ohutuse

VAATUST hoiatussiimboliga, osutab ohtlikule olukorrale,

! mis voib pohjustada véiksemaid vdi keskmisi vi-

gastusi, kui ohtu ei hoita &ra.

TEADE kirjet kasutatakse kehavigastustega

mitte seotud tegevuste késitlemiseks.

TEADE

Tootespetsiifilised juhised
Kasutamine

Oluline teave

/\ HOIATUS Muljumisoht

Kaitske vigastuste viltimiseks oma kdsi muljumisohu
eest. Pingutamise ajal liigub mutrivoti reaktsioonialadele
ning seda saab peatada vaid jalgade reaktsiooniga.

» Veenduge, et teie kded on pingutuse ajal mutrivotme
reaktsiooniala suhtes ohutus kauguses.

/\ HOIATUS Péletusoht

Kaitske vigastuste viltimiseks oma kési. Seade voib
kuumeneda kasutamise ajal ning pérast seda.

» Kasutage alati kaitsekindaid.

A HOIATUS Korgsurve vedelikega seotud ohud

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Kui hiidrosiisteem on surve
all, voib hiidrovedelik suurel kiirusel vilja tungida. Surve
all valjuv vedelik voib ldbistada naha, pShjustades tosi-
seid vigastusi. Onnetuse korral otsige viivitamatult arsti-
abi! Kd&ik naha sisse sattunud vedelikud tuleb mone tunni
jooksul kirurgiliselt eemaldada, vastasel juhul voib tekki-
da gangreen.

» Enne hiidraulika- v6i muude torude eemaldamist
laske alati siisteemist rohk valja. Enne rohu aktivee-
rimist pingutage koiki tihendusi.

» Lekete otsimisel kandke alati heakskiidetud kaitse-

prille. Arge kasutage hiidrosiisteemis lekete otsi-
miseks oma kési.

» Hoidke pingutamisprotsessi ajal lekkivatest
elementidest alati eemale.

» Seadme kasutamisel voi selle kasutamise, paran-
damise v0i hoolduse ajal 1dheduses viibimisel, kand-
ke alati 160gikindlat silma- ja ndokaitset.

» Veenduge, et teised 1dheduses viibivad isikud
kannaksid 166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Silmavigastust ja pimedaksjdédmist voivad pdhjustada
isegi viikesed lendavad osakesed.

/\ HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Raskete kehavigastuste véltimiseks ihendage alati enne
pumbas surve tekitamist pump hiidrosiisteemiga.

» Uhendage pump hiidrosiisteemi kiilge kontrollitud
diinamomeetrilise mutrivdtmega, kasutades vooliku
koostu.

» Kasutage hiidraulilisi diinamomeetrilisi mutrivot-
meid ainult selliste konnektoritega, mis ithilduvad
pumba konnektoritega.

» Kontrollige alati enne kasutamist voolikute ja kon-
nektorite seisukorda.

» Kasutage ainult suure surve jaoks moeldud voolikuid
ja konnektoreid.

/\ HOIATUS Raske kehavigastuse oht
Jélgige hiidrosiisteemi enne surve suurendamist.

» Kontrollige alati hiidrosiisteemi elementide sei-
sukorda. Kui mdni element on defektne, podrduge
kliendikeskuse poole, et asendada see tookorras,
samade omadustega elemendiga.

/\ HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Seadme kasutamise ajal kasutage alati isikukaitsevahen-
deid. Allpool on toodud vdimalikud ohtlikud olukorrad:

* Tugevad 166gid pdhe
+ Jalavigastused
* Kokkupuude korge miiratasemega

» Kuumus, vedelikupritsmed, 166gid, 16ikehaavad,
kahjuliku tolmuga saastatud dhk, udu, pihused ja
aurud.

Kui neist ei hoiduta, voivad tilaltoodud ohtlikud olukor-
rad pdhjustada raskeid kehavigastusi v4i surma.

» Kasutage oma todkohal alati vastavaid isikukaitseva-
hendeid.

A HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Korgsurve seadmetega todtades kaitske alati oma négu.
Korgsurve seadmed voivad pdhjustada raskeid kehavi-
gastusi.

» Kandke alati kaitseprille vdi ndokaitset.

» Jilgige survestatud seadet ning pdorake tihelepanu
rohumdddikule, sest surve voib viikese mahuga siis-
teemis iisna kiiresti suureneda.
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Enne kasutamist puhastage voolik ja konnektor.

* See masin peab olema maandatud. Enne kasutamist
maandage seade vastavalt kohalikele juhistele ja
maédrustele. Selle seadme hooldus- ja remonditeenu-
seid vdivad teostada ainult kvalifitseeritud ja koolita-
tud tootajad.

+ Arge voltige voolikuid viiksemalt kui kuuekordne
vooliku 18bimdot.

» Asctage seade mddteplaadile, et véltida libisemise,
komistamise ja kukkumise ohtu. Kinnitage seade ser-
tifitseeritud rihmaga turvalise konstruktsiooni osa
kiilge.

» Kasutage hiidraulikaseadme asendi muutmiseks ai-
nult selleks ettendhtud $assii osi.

» Kasutage seda tiksust ainult keermestatud poltidele
vaindejou rakendamiseks hiidrauliliste diinamo-
meetriliste mutrivotmete kaudu.

Ohutusjuhised

Hiidrovarustuse ning ithendamisega seotud ohud

Enne voolikute, liitmike voi tarvikute tithendamist voi
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Valjatungiv 6li vai lidbistada
naha ja pdhjustada vigastusi.

Koik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised voi sobimatu keermestusega liitmi-
kud vdivad rohu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev iile-
pingutamine vdib pdhjustada keerme enneaegset kahjus-
tust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

 Jilgige, et kiirithendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud tihendused, nagu liitmikud, manomeet-
rid jms, peavad olema puhtad, kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

Arge kasutage kahte ots-otsaga ithendatud kaksikvooli-
kut. See avaldab tdoriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pohjustada talitlushéireid.

Arge kasutage sdlmes vdi viindunud voolikuid.
Kontrollige ja vahetage kahjustatud voolikud vélja.

Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige igapédeva-
selt ja vahetage mdranemise, kulumise, kahjustuste voi
lekete korral vilja.

Arge iiritage 10dvendada pdordithendust.

Veenduge, et koik hiidraulilised seadmed ja tarvikud
vastaksid pumba maksimaalsele tdosurvele.

Elektrivarustuse ja iihendamisega seotud ohud
(MARKUS. See jaotis kehtib vaid elektripumpade puhul)

HOIATUS — SEE MASIN PEAB OLEMA MAANDA-
TUD. Vt selle masinaga kaasas olevaid paigaldusjuhiseid.

Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute vahe-
tamist vOi seadme parandamist tuleb vooluvarustus alati
vilja lilitada ja pump lahutada.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2598 00

Kaitske end elektrilodgi eest. Arge kasutage elektrilist
pumpa, kui pistik ei ole maandatud.

Viltige elektrilist tilekoormust. Kasutage mootorile
mérgitud soovitatud pinget/vooluvarustust.

Viige pikendusjuhtmete pikkus miinimumini, tagage
piisav juhtme suurus ja maandus.

Elektrilised mootorid vdivad pohjustada sidemeid ja neid
ei tohiks mitte kunagi kasutada potentsiaalselt plahvatus-
ohtlikes keskkondades, kui mootorid ei ole just selleks
eesmargiks heaks kiidetud.

Kasutamisega seotud ohud

Kandke asjakohast ohutusvarustust. Kandke hiidrauliliste
seadmete késitsemisel/kasutamisel tookindaid, kaitse-
prille, kaitsekiivreid, turvajalatseid, kdrvaklappe ja muud
asjakohast riietust. Arge kandke 1ddvalt kies istuvaid
kindaid voi kulunud voi 16igatud sGrmeosadega kindaid.

Viltige ootamatut kdivitumist. Pumba kaugjuhtimispult
on ainult todriista operaatori jaoks. Pumpa ja todriista
voib kasutada ainult iiks isik.

Hoidke td6tamise ajal ohutusse kaugusesse. Arge pange
kési ega teisi kehaosi reaktsioonihoova ja reaktsiooni-
pinna vahele. Tdoriistale tohib ldheneda ainult tdomutri
pooramiseks.

Arge kunagi viibige poldi teljega iihel joonel.

Arge kasutage joudu. Arge 166ge vasaraga pesale voi
todriistale todtulemuse parendamiseks. Kui mutter ei
poora koos teie kasutatava mutrivotmega, kasutage
suurema mooduga tooriista.

Kasutage t60 jaoks diget tooriista. Arge iiritage viikeste
seadmete vai tarvikutega teha t66d, mis on mdeldud
suuremale seadmele. Kasutage seadet ainult ettendhtud
eesmarkidel.

Kinnitage 166kpadrun nelinurkajami kiilge. Veenduge, et
nelinurkajami kinnitus oleks nelinurkajamiga téielikult ja
kindlalt ithendatud.

Oluline on dige toemoment vadndel.

* Veenduge, et reaktsioonivarras oleks kindlalt vastu
litkkumatut pinda (néiteks ldhedal asuv mutter, aérik,
seadme korpus vms).

* Reguleerige reaktsioonivarrast voi plaati vastavalt ju-
hendile. Viltige liigset 15tku.

* Veenduge, et reaktsioonivarras oleks enne kasutamist
taielikult rakendunud.

* Veenduge, et hiildrovoolikud ja voolikuithendused
oleks voimalikest takistustest ja reaktsioonipunkti-
dest ohutus kauguses.

* Alles seejirel rakendage todriista digeks paigu-
tamiseks siisteemile hetkelist survet. Kahtluste korral
peatuge ja reguleerige reaktsioonivarrast uuesti.

Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rohu re-
gulaatorit, kui tddriist on tooriku peal. Vt reguleerimist
puudutavaid juhiseid.

Arge kasutage to6riistu, kui neil puuduvad iimbrised voi
katteplaadid. Umbrised ja katteplaadid kaitsevad kokku-
puute eest tooriistade litkuvate sisemiste osadega; kui
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iimbrised voi katteplaadid on puudu vdi on kahjustatud, » Antud seadet ei soovitata kasutada potentsiaalselt
tuleb need enne todriista uuesti kasutamist tagasi oma plahvatusohtlikus keskkonnas, vélja arvatud juhul, kui
kohale paigaldada. seade on selleks serditud. Elektrimootorid ja metalli

+ Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid, kokkupuutumine metalliga voivad tekitada sddemeid.

poordmehhanisme, pumba toite- voi kaugjuhtimiskaab-

leid seadme liigutamiseks. Mirgid ja kleebised

« Enne voolikute, liitmike vOi tarvikute tithendamist voi
eemaldamist, vOi to0riista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt va-
bastada.

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mérgid ja kleebised. Paigaldatud mirgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

» Kontrollige regulaarselt todriista, akut, voolikuid, liitmik-
ke, elektrijuhtmeid ja tarvikuid visuaalsete kahjustuste
suhtes. Vaadake juhendist, kuidas toimub todriista ja pu-

mba Jige hooldamine ning kasutamiseelne kontroll.

s011050

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Tooriistaga tootamise, selle parandamise ja hooldamise Kasulik teave
voi tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke

alati 160gikindlat silma- ja ndokaitset. ServAid

« Veenduge, et teised liheduses viibivad isikud kannaksid Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
166gikindlat silma- ja niokaitset Silmavigastust ja pime- tehnilise teabe, nt:
daksjaamist voivad pohjustada isegi vdikesed lendavad + Oiguslik ja ohutusteave

osakesed.  Tehnilised andmed

+ Liiga vdikese v0i liiga suure pingutusjouga kinnitatud
kinnitusdetailid vdivad puruneda, tulla lahti ja eralduda
ning pdhjustada sellega raskeid kehavigastusi. Lahti tul- * Varuosade loendid
nud koostud vdivad eemale paiskuda. Konkreetse ette- o Lisatarvikud
nihtud pingutusmomendiga koostude puhul tuleb
kontrollimiseks kasutada diinamomeetrit. MARKUS:
ndndanimetatud ,,kIdpsuga* diinamomeetrilised mutrivot- Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.
med ei kontrolli potentsiaalselt ohtlikke lilepingutatuse
seisundeid.

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised

* MJotjoonised

Pdhjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ihendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.
» Kasutage ainult 166ktrellile sobivaid heas korras, kdrge

kvaliteediga padruneid ja tarvikuid. Halvas seisukorras

padrunid voi késipadrunid ja tarvikud vdivad puruneda. Techniniai duome nys

* Veenduge, et toorik oleks kindlalt kinnitatud. Gaminio duomenys

Miiraga seotud ohud

+ Vali heli vdib pohjustada piisivat kuulmiskaotust vi teisi Ivesties jtampa

probleeme, néiteks kdrvade kumisemist. Kasutage oma Daznis Hz
todandja voi todtervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette Galia W
néhtud kuulmiskaitsevahendeid. Tlgis 360 mm
Té6kohaga seotud ohud 14.17 coliai
* Libisemine, komistamine voi kukkumine on peamised Aukstis 440 mm
kehavigastuste voi surma pdhjused. Olge tihelepanelik 17.32 coliai
kondimisalale voi todpinnale jadnud iilejadnud voolikute Plotis 310 mm
voi elektrijuhtmete suhtes. 12.2 coliai
+ Viltige tooprotsessi kiiigus tekkiva tolmu voi suitsu sisse- Svoris 19kg
hingamist vdi prahi kisitsemist, kuna see vdib olla tervist 42 svarai
kahjustav (pdhjustades nt vdhki, siinnidefekte, astmat ja/ Maks. darbinis slégis barai
vOi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate ma- psig
terja.lide.ga té.t’)tamisel tolmudrastust ja kandke hin- Min. aplinkos temperatiira °C, °F
gamisteid kaitsvat varustust. . _
q ] . ikl Maks. aplinkos temperatiira °C, °F
» Tegutsege tundmatus {imbruskonnas ettevaatlikult. Tund- Alyvos bako talpa 1.71,0.45 JAV galonai

ke oma tootegevusest tingitud potentsiaalseid ohte. Antud
todriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise puhuks
isoleeritud.
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Suverzimo procesg gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyks-
tanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultatg. Todél, laikantis
atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno jvy-
kio, galinéio paveikti suverzimo rezultata, praSome Juisy pa-
tikrinti nustatyta sukimo momenta ir sukimosi kryptj. Tokiais
jvykiais gali biiti laikoma (saraSas neissamus):
¢ hidrauliniy zarny ir hidraulinio siurblio jung¢iy naudoji-
mo laikotarpis ir bikle
* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;
* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;
* suslégto oro ar elektros jungCiy keitimas;
* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo proce-
dairy ar praktiky keitimas;
* operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:
* Bitina uztikrinti, kad sujungimo sglygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.
* Patikra reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techni-
nés priezifiros ar remonto.

* Patikrg reikia atlikti maziausiai kartg per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vienasaliskos atsakomybés pagrindu pareis-
kiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos numerj Zr.
pirmame puslapyje), atitinka $ig (-as) Direktyva (-as):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Taikyti darnieji standartai:

DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04
Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti i8:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Isdavé¢jo parasas
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Igaliotasis atstovas ES:

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija dél triukSmo

» Garso slégio lygis dB(A), neapibréztis dB(A), pagal ISO
15744.

* Garso galios lygis dB(A) , neapibréztis dB(A), pagal ISO
15744.

Cia deklaruotos vertés buvo gautos laboratoriniais bandymais,
atliktais pagal nurodytus standartus. Jas galima lyginti su
deklaruotomis kity jrankiy vertémis, nustatytomis atlikus ban-
dymus pagal tokius pat standartus. Sios deklaruotos vertés ne-
tinka naudoti vertinant rizika, nes konkrecioje darbo vietoje
apskaicCiuotos vertés gali biiti ir didesnés. Faktinés poveikio
vertés ir zalos, kurig gali patirti konkretus naudotojas, rizika
yra unikalios ir priklauso nuo darbo buido, ruoSinio ir darbo
vietos iSplanavimo, taip pat — nuo poveikio trukmés ir naudo-
tojo fizinés buklés.

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, negalime biiti laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy
naudojimo vietoje faktiniy ver¢iy pasekmes individualiai jver-
tinant rizika darbo vietoje, kurios salygy negalime kontroliuo-
ti.

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢ su triuk§mo
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos priezifiros programa.

@ Triuk§mo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§Smo spinduliuotés
duomenys turi biiti pateikiami masinos instrukcijy vado-
ve.

EEJA

Informacija apie elektrines ir elektronikos jrangos atliekas
(EEJA):

Sis gaminys ir informacija apie jj atitinka EEJA direktyvos
(2012/19/EU) reikalavimus ir turi buiti tvarkomas pagal Sios
direktyvos nuostatas.

Gaminys yra pazymétas simboliu:

Gaminiuose, pazymétuose perbrauktu Siuksliadézés zenklu su
ratukais ir viena juoda juosta apacioje, yra daliy, kurios turi
buti tvarkomos laikantis EEJA atlieky direktyvos nuostaty.
Visg gaminj arba EEJA dalis galima iSsiysti | ,,Klienty
priezitiros centrg™ tvarkyti.
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Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirGipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal $j punkta, jus turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laika-
ntis $iuo metu galiojanc¢ios medziagy apribojimo teisés akto,
pagristo teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normalio-
mis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esanc¢iu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

JK ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vienaSaliSkos atsakomybés pagrindu pareiskia-

me, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos

numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka sig (-as)

JK Direktyva (-as):

S.I1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Taikomi nustatyti standartai:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti i8:
Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

I8davéjo parasas

0
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Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kita zalg rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jra-
nkiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

/\ ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanciy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieziiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
« Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius $io gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

« Jei nebejzitrimi arba atplySo lipdukai su gaminio jspéja-
maisiais Zenklais, juos iSkart pakeiskite.

* Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitréti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis produktas yra skirtas naudoti su hidrauliniais dinamomet-
riniais verzliarak¢iais, naudojant dvigubg zarng. Viena — pri-
traukimo, o kita — atitraukimo slégiui.

Draudziama naudoti jj bet kam kitam. Leidziama naudoti tik
profesionalams.

Signaliniai saugos ZodZiai

Signaliniai saugos zodziai Pavojus, Ispéjimas, Atsargiai, ir
Démesio turi Sias reikSmes:

PAVOIJUS PAVOIJUS nurodo gresiancig pavojinga situaci-
Jja, kuri, jeigu jos nevengsite, sukels mirtj arba
rimty su, alojimy.

JSPEJI-  JSPEJIMAS nurodo gresian¢ig pavojinga si-

MAS tuacijg, kuri, jeigu jos nevengsite, gali sukelti
mirtj arba rimty su, alojimy.

AT- ATSARGIAI, naudojamas su saugos perspé&jimo

SARGIAI simboliu nurodo pavojingg situacija, kuri, jeigu
jos nevengsite, gali sukelti nedideliy ar vidutiniy
suzalojimy.
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DEMESIO DEMESIO yra naudojamas atkreipti démesj j
veiksmus, nesusijusius su suzalojimu.

Specialios gaminio instrukcijos
Eksploatavimas

Svarbi informacija

A ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

Apsaugokite savo rankas nuo suspaudimo pavojaus, kad
nesusizalotuméte. Priverzimo metu verzliaraktis pasislen-
ka i reakcijos zonas ir ji uzblokuoti gali tik pédos reakci-
ja.

» Uztikrinkite, kad priverzimo metu savo rankas laiky-
site saugiu atstumu nuo verzliarak¢io reakcijos zony.

A ISPEJIMAS Nudegimo pavojus

Apsaugokite savo rankas, kad nesusizalotuméte. [rengi-
nys gali jkaisti iki auk$tos temperattiros ir jj naudojant, ir
panaudojus.

» Visada naudokite apsaugines pirstines.

A ISPEJIMAS Auksto slégio skys¢io poveikio pavojus

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Kai hidraulinis kontiiras yra vei-
kiamas slégio, hidraulinis skystis gali prasiverzti dideliu
greiciu. Slégio veikiamas prasiverzes skystis gali patekes
per odg ir sukelti rimtg suzalojima. Jei jvyksta nelaimin-
gas atsitikimas, susisiekite su artimiausia sveikatos
prieziiiros tarnyba nedelsiant! Bet koks j odg jSvirkstas
skystis turi biiti pasalintas chirurginiu buidu per kelias va-
landas, nes gali sukelti gangrena.

» Pries atjungdami hidraulines ar kitas linijas, visuo-
met isleiskite slégj. Pries padidindami slégj priverz-
kite visas jungtis.

» Kai tikrinate, ar néra nutekéjimo, visada naudokite
patvirtintas apsaugines akiy priemones. Nenaudokite
ranky norédami patikrinti, ar hidrauliniame konttire
néra nutekéjimy.

» Priverzimo proceso metu visada laikykités kuo ato-
kiau nuo nuotékio elementy.

» Visuomet naudokités smiigiams/poveikiui atspario-
mis akiy ir veido apsaugos priemonémis, kai naudo-
jate arba esate Salia veikiancio, remontuojamo arba
tikrinamo jrenginio.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti po-
veikiui atsparig akiy ir veido apsauga.

» Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.

A ISPEJIMAS Sunkaus suzZalojimo rizika

Visada prie§ padidindami slégj siurblyje prijunkite siurblj
prie hidraulinio kontiiro, kad i§vengtuméte sunkaus kiino
suzalojimo.

» Siurblj prie hidraulinio kontiiro prijunkite naudodami
patikrinta dinamometrinj verzliaraktj ir zarnos sara-
nka.

» Naudokite tik hidraulinius dinamometrinius ve-
rzliarak¢ius su jungtimis, atitinkanc¢iomis siurblio
jungtis.

» Pries naudodami visada patikrinkite zarny ir jungciy
bikle.

» Naudokite tik auksta slégj galincias atlaikyti Zarnas
ir jungtis.

A ISPEJIMAS Sunkaus suzZalojimo rizika
Pries padidindami slégj, stebekite hidraulinj konttira.

» Visada patikrinkite elementy, i kuriy yra sudarytas
hidraulinis kontiiras, bkle. Jei yra bet kokiy eleme-
nty su defektais, kreipkités j klienty aptarnavimo ce-
ntra, kad jj pakeistuméte kitu tinkamos biiklés eleme-
ntu su tokiomis pa¢iomis charakteristikomis.

A ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Naudodamiesi jrenginiu visada naudokite asmening ap-
saugos jrangg. Zemiau i§vardytos galimos pavojingos si-
tuacijos:

* Smiigiai | galva

* Pédy traumos

* Didelio triuk§mo poveikis

+ Karstis, skysciy purslai, smiigiai, pjuviai, kenksmin-
gomis dulkémis uzterStas oras, diimai, dulksna, pu-
rskalai ir garais.

Jei nebus iSvengta, auksciau iSvardytos pavojingos si-
tuacijos gali sukelti sunky kiino suzalojima ar mirtj.

» Visada darbo vietoje naudokite tinkamas asmenines
saugos priemones.

/\ ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Dirbdami su auksto slégio jranga, visada apsaugokite sa-
vo veida. Didelio slégio jranga gali sukelti sunky kiino
suzalojima.
» Visada dévekite apsauginius akinius ir (arba) veido
skydelj.
» Stebekite auksto slégio jrangg ir atkreipkite démes;j i
slégio matuoklj, nes slégis gali labai sparciai padidéti
mazo tiirio konttiro atvejais.
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* Prie$ naudodami nuvalykite zarng ir jungtj.

+ §j jrenginj biitina jzeminti. Prie§ naudodami, prie-
taisg jzeminkite pagal vietos jstatymus ir taisykles.
Sio jrenginio techninés priezitiros ir patobulinimo
paslaugas gali teikti tik kvalifikuotas ir apmokytas
personalas.

* Nesulenkite zarny taip, kad jy lenkimo spindulys
biity bent Sesis kartus didesnis uz zarnos skersmen;.

* Pastatykite jrenginj ant atraminio pavirSiaus plokstes,
kad iSvengtuméte paslydimo, uzkliuvimo ir griuvimo
pavojaus. Pritvirtinkite prietaisg prie saugiy konst-
rukciniy tasky naudodami sertifikuotg dirzg.

* Norédami pakeisti hidraulinio jrenginio padétj, nau-
dokite tik Siam tikslui skirtas vaziuoklés dalis.

» Naudokite §j jrenginj tik tada, kai reikia srieginius
varztus priverzti sukimo momentu naudojant dina-
mometrinius verzliarakcius.

Saugos instrukcijos

Hid

.

raulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

Prie$ atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimga ir isleiskite
slégj 18 hidraulinés sistemos.

Niekada neimkite, nelieskite ir jokiais biidais nesilieskite
prie hidraulinio slégio nuotékio. IStrySkusi alyva gali
prasiskverbti j odg ir suzaloti.

Visos hidraulinés jungtys turi biiti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés vei-
kiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo gali
anksciau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jungiamosios
detalés turi biiti tik gerai suverztos ir sandarios.

* Pasirtipinkite, kad spar¢iojo atjungimo movos biity
$varios ir visiskai sujungtos.

 Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi buti §variis, gerai suverzti ir
sandartis.

Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas j jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

Nenaudokite suraizgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei aptinkate pazeidimy.

Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, kar$cio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite Zarnas ir pa-
keiskite, jei aptinkate jtrikimy, nusidévéjima, apgadinima
ar pratekéjima.

Nemeéginkite atlaisvinti Sarnyriniy sujungimy.
Pasirtipinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didZiausig siurblio darbinj slégj.

Elektros tiekimo ir jung¢iuy pavojus
(PASTABA: §io skyriaus informacija taikytina tik elektri-
niams siurbliams)

122

ISPEJIMAS — S] JRENGIN] BUTINA JZEMINTI Zr. su
jrenginiu pateikiamas sumontavimo instrukcijas.

Pries keisdami priedus ar remontuodami visada atjunkite
maitinimo tiekima ir siurblj, jei jis nenaudojamas.

Apsisaugokite nuo elektros smiigio. Nenaudokite elektri-
nio siurblio, jei kiStukas nejZzemintas.

Saugokités elektros perkrovos. Naudokite rekomenduoja-
ma jtampa / maitinimo tiekima pagal ant variklio nurody-
tus duomenis.

Sumazinkite ilginimo laidy ilgj ir pasirfipinkite, kad jy
laido dydis biity pakankamas, taip pat — tinkamu jzemini-
mu.

Elektriniai varikliai gali kibirks¢iuoti, todél jy niekada
negalima naudoti potencialiai sprogioje atmosferoje, ne-
bent biity sertifikuoti tokiam naudojimui.

Su darbu susije¢ pavojai

Dévekite tinkamg apsauging aprangg. Naudodami ir
(arba) dirbdami su hidrauline jranga dévekite darbines pi-
rStines, apsauginius akinius, Salmus, apsauginius batus,
ausines ar kitg tinkama apranga. Nemtvekite laisvy pirs-
tiniy, ar pirStiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais.

Saugokités netikéto paleidimo. Nuotolinis siurblio valdik-
lis yra skirtas tik jrankio operatoriui. Vienas asmuo turi
dirbti ir su siurbliu, ir su jrankiu.

Eksploatavimo metu pasiriipinkite, kad aplinkui biity sau-
gu. Nedékite ranky ar kity kiino daliy tarp atoveiksmio
peties ir atoveiksmio pavirSiaus. Priartékite prie jrankio
tik tam, kad pasuktuméte verzlg.

Nieckada nestovékite vienoje eiléje su varzto asimi.

Per daug nespauskite. Nedauzykite lizdo ar jrankio no-
rédami pagerinti jrankio veikima. Jei sukama ve-
rzliarak¢iu verzlé nesisuka, paimkite didesn] jrankj.

Naudokite konkre¢iam darbui pritaikyta jrankj. Nenaudo-
kite mazy jrankiy ar priedy darbams, kuriems atlikti rei-
kia didesniy jrankiy. Nenaudokite jrankio nenumatytais
tikslais.

Pritvirtinkite smiiginj lizda prie kvadratinés pavaros. Isi-
tikinkite, kad kvadratinés pavaros fiksatorius visiskai ir
tvirtai sukibes su kvadratine pavara.

Labai svarbus yra tinkamas sukimo momentas:

« [sitikinkite, kad atoveiksmio petys yra tvirtai atrem-
tas | stacionary objekta (pavyzdziui, Salia esancig ve-
rzle, junge, jrangos korpusa ir pan.).

 Sureguliuokite atoveiksmio petj ar plokste pagal inst-
rukceijy vadovo nurodymus. Venkite per didelio lais-
vumo.

* Prie eksploatavima uztikrinkite, kad atoveiksmio pe-
tys bty visiskai sukabintas.

 Uztikrinkite, kad palei hidraulines zarnas ir jy jungtis
nebiity jokiy kliti¢iy ir atoveiksmio tasky.

* Tada, ir tik tada, jjunkite momentinj sistemos slégj,
kad uztikrintuméte tinkamg jrankio vietos nustatyma.
Jei abejojate, sustokite ir sureguliuokite atoveiksmio
petj.
Niekada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,
kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.

Nedirbkite su jrankiais, jei néra gaubty ar dengiamyjy
ploksciy. Gaubtai ir dengiamosios plokstés saugo nuo
salycio su judanc¢iomis vidinémis jrankio dalimis; jei
gaubty ar dengiamyjy ploks¢iy néra arba jie apgadinti,
pries naudojant jrankj juos reikia pakeisti.
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 Jrangos perkélimas. Nenaudokite hidrauliniy zarny, po-
stikiy, siurblio galios ar nuotoliniy laidy kaip jrangos ju-
dinimo priemoniy.

* Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir isleiskite
slégj 18 hidraulinés sistemos.

+ Kad bty uztikrintos geriausios eksploatacinés savybes,
daznai tikrinkite jrankj, maitinimo blokg, zarnas, jungtis,
elektros linijas ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Infor-
macijos apie tinkamg jrankio ir siurblio techning priezifirg
ir patikras pries eksploatacijg ieskokite instrukcijy vado-
ve.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate $alia dirba-
ncio jrankio, remontuojate ar prizidrite jj, ar keiiate jra-
nkio detales.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsaugg. Net smulkios lakstancios
dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

 Tvirtinimo detales pernelyg arba nepakankamai prisukus,
jos gali luzti, atsilaisvinti arba atsiskirti ir rimtai suzaloti.
Atsilaisvinusios mazgy detalés gali buti iSsviedziamos.
Tam tikru sukimo momentu besisukancios dalys turi biiti
patikrintos sukimo momento matuokliu. PASTABA Va-
dinamyjy ,,spragtelin¢iy* sukimo verzliasukiy netikrin-
kite dél potencialiai pavojingy pernelyg didelio sukimo
momento salygy.

» Naudokite tik aukstos kokybés ispaudziamas ve-
rzliarakéio movas bei geros biiklés priedus. Prastos buk-
lés movos arba rankinés movos ir priedai gali sultizti.

+ Sekite, kad apdorojamoji detalé biity tvirtai uzfiksuota.
Triuk§mo pavojai

* Jrankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pake-
nkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui, spengi-
mga ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias rekomen-
duoja jusy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir saugos
teisés aktai.

Pavojai darbo vietoje

» Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités ilgy
zarny ar elektros laidy, palikty vietoje, kur vaikStoma,
arba darbo srityje.

 Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali bliti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatita).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j ora
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévékite apsaugi-
nes kvépavimo priemones.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. I$siaiskin-
kite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su varik-
liu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros saltiniy.

+ Irangos nerekomenduojama naudoti potencialiai sprogio-
je aplinkoje, nebent ji biity sertifikuota naudoti Siuo tiks-
lu. Elektriniai varikliai gali kibirk§¢iuoti, o nuo metalo
salycio su metalu gali susidaryti kibirkstys.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio prieziiirg. Zenklai ir lipdukai turi
bati visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

@H’]

Naudinga informacija
sServAid*“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine informacija, tokia, kaip:

s011050

 Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
» Atsarginiy daliy sgrasai

 Priedai

¢ Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati
Produkta dati

Ieejas spriegums

Frekvence Hz
Jauda W
Garums 360 mm
14.17 in
Augstums 440 mm
17.32 in
Platums 310 mm
12.2 in
Svars 19 kg
42 1b
Maks. darba spiediens bar
psig
Minimala apkartgja temperatira °C, °F

Maksimala apkartgja temperatiira °C, °F

Ellas tvertnes ietilpiba 1.71,0.45 ASV galoni

Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vidg€ var ietekmé&t spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piemerojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar §o meés
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un
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rotacijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekm&ts
spriegosanas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var bt (ne ti-
kai):

* hidraulisko $latenu un hidrauliska stikna savienojumu ve-
cums un stavoklis

 sakotngja darbariku sist€mas uzstadisana

* partijas dalas, skriives, skriives partijas, darbariku, prog-
rammatiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotdaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

* Apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

 Tikt veiktai péc aprikojuma sakotngjas uzstadiSanas, ap-
kopes vai laboSanas.

 Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai ci-
tu piem&rotu biezumu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mgs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pa-
zinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un s€rijas numuru,
kas atrodami titullapa) atbilst ai direktivai(-am):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Piemérotie saskanotie standarti:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

lestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Izsniedz€ja paraksts

()
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Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Parskats par troksna deklaraciju

 Skanas spiediena [imenis dB(A), nenoteiktiba dB(A) sa-
skana ar ISO 15744.

 Skanas jaudas [imenis dB(A), nenoteiktiba dB(A) sa-
skana ar ISO 15744.

Sis deklarétas vértibas tika iegiitas, izmantojot laboratorijas ti-
pa testéSanu saskana ar noteiktajiem standartiem, un tas ir
piemerotas tadu instrumentu salidzinasanai, kuru deklarétas
vertibas ir parbauditas saskana ar tadiem paSiem standartiem.
Sis deklarétas vértibas nav piemérotas riska novértesanai, un
atsevisSkas darba vietas izméritas vertibas var bt lielakas.
Faktiskas iedarbibas vértibas un kaitéjuma risks katram lie-
totajam ir unikals un ir atkarigs no veida, ka lictotajs strada,
no darba detalas un darba stacijas konstrukcijas, ka arT ie-
darbibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Megs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, neatbildam par sekam, kas radusas no noradito vertibu,
nevis realas iedarbibas veértibu lietoSanas personiska riska
novertéjuma darbavieta situacija, kuru mes nekontrolgjam.

Iesakam izmantot veselibas uzraudzibas programmu, lai at-
klatu agrinus simptomus, kas varétu biit saistiti ar troksna ie-
darbibu, lai varétu maintt atbilstoSo darba organizaciju, ne-
pielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

(i) Troksna emisijas vertiba ir noradita ka vadlinija masinu
razotajam. Troksna emisijas dati par visu mastnu
janorada masinas instrukciju rokasgramata.

EEIA

Informacija attiecba uz elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA):

Sis produkts un ta informacija atbilst EEIA Direktivas/notei-
kumu prasibam (2012/19/EU), un ar to jarikojas saskana ar So
Direktivu/noteikumiem.

Produkts ir marké&ts ar $adu simbolu:

Produkti, kas marketi ar parsvitrotas atkritumu tvertnes sim-
bolu un vienu melnu Iiniju apaksa norada, ka ar §T produkta
detalam jaapietas saskana ar EEIA Direktivu/noteikumiem.
Viss produkts vai ta EEIA detalas var tikt nosititas jiisu
“Klientu apkalpoSanas centram”, kas to apstradas.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz ktmisko
vielu registré$anu, vérté$anu, licencé$anu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks ming&to, ar So informgjam jus, ka noteiktas
elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturgt
svina metalu. Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzetie likumigie atbrivojumi. Parasta lie-
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toSanas laika no razojuma neizpliist vai nemut&jas svina

metals, un svina metala koncentracija visa produkta ir ievéro-

jami zemaka par piemérojamo robezvertibu. Lidzu, nemiet

vera vietgjas prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta

kalposanas laika beigas.

APVIENO_T[\S KARALISTES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Mgs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazinojam,

ka produkts (ar nosaukumu, tipu un serijas nu-

muru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam(-iem)
Apvienotas Karalistes noteikumam(-iem):

S.I.2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091
Piemeérotie izraudzitie standarti:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Izsniedzgja paraksts

()
E——

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraud&jumam, kur§
Kalifornijas $tata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.
Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat iz-

raisit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-

makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, eks-
pluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
 Tikai profesionalai lietoSanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

» Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimg&jas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis produkts ir paredzéts lietosanai ar hidrauliskam dinamo-
metriskam atsl€gam, izmantojot dubulto Sliiteni. Viena pa-
redzeta parvietosanai uz prieksu, otra parvietoSanai atpakal.

Cits pielietojums nav atlauts. Tikai profesionalai lietosanai.

Drosibas signalvardi

Drogsibas signalvardiem “Bistami”, “Bridinajums”, “Uz-
manibu” un “levérojiet” ir $ada nozime:

BISTAMI BISTAMI norada uz bistamu situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.

BRIDINAJ BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,

UMS kas, ja no tas neizvairas, var izraisit navi vai
smagu traumu.
Uz- UZMANIBU, ko izmanto ar drosibas bridinaju-

MANIBU ma simbolu, norada uz bistamu situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var izraisit nelielas vai vidgjas

traumas.
IEVERO- IEVEROIIET izmanto, lai noraditu uz darbibam,
JIET kuras nav saistitas ar traumam.

Produktam specifiskas instrukcijas
Darbiba
Svariga informacija

/\ BRIDINAJUMS Saspiesanas risks

Aizsargajiet rokas pret saspieSanas risku, lai izvairTtos no
traumam. PievilkSanas laika atsléga parvietojas uz reak-
cijas zonam un to var bloket tikai p&das reakcija.

» Parliecinieties, ka pievilksanas laika jtisu rokas ir
drosa attaluma no atslégas reakcijas zonam.

/\ BRIDINAJUMS Apdegumu risks

Aizsargajiet rokas, lai izvairitos no traumam. lekarta gan
lietoSanas laika, gan péc lietoSanas var uzkarst.

» Obligati izmantojiet aizsargcimdus.
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/\ BRIDINAJUMS Augstspiediena $kidrumu risks /\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Kam@r hidrauliska sisteéma atrodas zem spie-
diena, hidrauliskais skidrums var izplist loti liela atruma.
Izplustosais skidrums zem spiediena var caurdurt adu, iz-
raisot smagas traumas. Ja notiek negadijums, nekavéjo-
ties sazinieties ar tuvako veselibas apriipes centru! Ja
Skidrums ieklast ada, tas ir kirurgiski jalikvidé dazu stun-
du laika, vai arT var iestaties gangréna.

» Obligati likvidgjiet spiedienu pirms hidraulisko vai
citu vadu atvienoSanas. Pirms spiediena izveidoSanas
pievelciet visus savienojumus.

» Parbaudot iesp&jamas nopliides, obligati javalka
drosas aizsargbrilles. Nedrikst lietot rokas, lai atrastu
hidrauliskas sistémas noplades.

» PievilkSanas procesa laika ieturiet drosu attalumu no
elementiem ar nopludi.

» Vienmér valkajiet acu un sejas aizsargus, kas ir no-
turigi pret triecieniem, ja stradajat ar iekartu vai atro-
daties tas tuvuma, kad ta tiek lietota, tiek veikta tas
apkope vai remonts.

» Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto at-
bilstosus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

» Pat niecigakas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Pirms spiediena izveidoSanas stikni, obligati pievienojiet
stikni pie hidrauliskas sistémas, lai izvairitos no nopietnu
traumu riska.

» Pievienojiet siikni hidrauliskai sisteémai, izmantojot
kalibrétu dinamometrisko atslegu, ka arT izmantojot
Slatenu bloku.

» Lietojiet tikai hidrauliskas dinamometriskas atslégas,
kuras savienotaji ir savietojami ar siikna savie-
notajiem.

» Pirms lietoSanas obligati japarbauda Sltenu un sa-
vienotaju stavoklis.

» Izmantojiet tikai §ltitenes un savienojumus, kas pa-
redzgti lietoSanai augstspiediena aprikojuma.

Lietojot ickartu, obligati jalieto personigie drosibas
lidzekli. Zemak uzskaititas iesp&jamas riska situacijas:

» Triecieni pa galvu.
» P&du traumas.
» Paklausana augsta troksna Itmena iedarbibai.

» Karstums, Skidrumu §laksti, triecieni, griezumi, ar
kaitigiem putekliem piesarnots gaiss, dimi, migla,
aerosoli un tvaiki.

Ja no minétajam riska situacijam neizvairas, var tikt iz-
raisitas smagas traumas vai pat nave.
» Darba vieta obligati izmantojiet piemé&rotus indivi-
dualos aizsardzibas lidzeklus.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Stradajot ar augstspiediena aprikojumu, obligati jaaiz-
sarga seja. Augstspiediena aprikojums var izraisit nopiet-
nas traumas.

» Obligati javalka aizsargbrilles un/vai sejas maska.

» Parraugiet aprikojumu, kamer tas atrodas zem spie-
diena, ka arT uzmaniet spiediena mérinstrumentu, jo
zema tilpuma sist€mas spiediens var pieaugt loti atri.

* Pirms lietoSanas iztiriet §|titeni un savienotaju.
 Sai ickartai jabut zemé&tai. Pirms lictoSanas zemgjiet
iekartu saskana ar viet€jiem normativiem. STs

ickartas apkopi un uzlabosanas darbus drikst veikt ti-
kai kvalific€ts un apmacits personals.

» Nesalokiet Sliitenes ar radiusu, kas ir zemaks par
Slatenes diametru, reizinatu ar sesi.

* Novietojiet ickartu uz parbaudes plaksnes, lai
novérstu slidésanas, paklupsanas vai nokriSanas ris-
ku. Nostipriniet iekartu pie drosajiem strukturalajiem
punktiem, izmantojot Sim mérkim piem&rotu siksnu.

* Lai mainttu hidrauliskas iekartas poziciju, izmanto-
jiet tikai Sim mérkim paredzg&tas Sasijas dalas.

 Lietojiet So iekartu tikai griezes momenta iestatiSanai

vitnes skriivém, izmantojot hidrauliskas dinamomet-
riskas atslégas.

Drosibas instrukcijas

Hidrauliskas padeves un savienojuma riski

/\ BRIDINAJUMS Smagu traumu risks
Pirms spiediena palielinasanas parbaudiet hidraulisko
sistemu. * Pirms §litenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai

» Obligati parbaudiet hidrauliskas sistémas komponen-
tu stavokli. Ja atrodat defektivus elementus, sazinie-
ties ar klientu apkalpoSanas centru, lai tos nomainitu
ar tadas pasas specifikacijas elementiem darba
kartiba.

pievienosSanas atvienojiet barosanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sisteémas.

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Izpliistosa ella var pargriezt adu un izraisit
traumas.

Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietickami pieskriivéti veidgabali var biit bistami, ja
sisteéma ir spiediens. Parmeriga pievilkSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolictosanos. Veidgabali ir ciesi
janostiprina, un tiem ir jabat hermétiskiem.

+ Atras atvieno3anas savienotdjuzmavam ir jabiit tirim
un pilnigi nostiprinatam.
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» Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem,
mérinstrumentiem utt. ir jabit tiriem, ciesi pievilk-
tiem un hermétiskiem.

Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas $lite-
nes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta at-
pludes pusei, izraisot ta darbibas klami.

Neizmantojiet Slutenes, kas ir parlocijusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

Aizsargajiet §liitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir sa-
plaisajusas, nodilusas, bojatas vai nav hermétiskas.

Neméginiet atbrivot Sarnirsavienojumu.

Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un piederu-
mu nominalie dati atbilstu sikna maksimalajam darba
spiedienam.

Stravas padeves un savienojuma risks
(PIEZIME. S1sadala attiecas tikai uz elektriskajiem
siikniem.)

BRIDINAJUMS — ST IEKARTA IR JAIEZEME. Ska-
tiet kopa ar So iekartu sanemtos uzstadiSanas noradiju-
mus.

Vienmer izslédziet baroSanas bloku un atvienojiet siikni,
kad tas netiek lietots, pirms piederumu nomainas vai re-
monta veikSanas.

Sargajiet pret elektrotriecienu. Nelietojiet elektrisko
stikni, ja ta kontaktdaksa nav iezeméta.

Nepielaujiet elektrisko parslodzi. [zmantojiet ieteicamo
spriegumu/barosanas bloku, kas noradits uz motora.

P&c iesp€jas samaziniet pagarinataju garumu un nodrosi-
niet, lai to dzislas diametrs bitu pietiekams un tie batu ie-
zeméti.

Elektromotori var dzirkstelot, un tos nedrikst lietot poten-
ciali spradzienbistama atmosfera, ja vien tie §im mérkim
nav sertificéti.

Ekspluatacijas riski

Valkajiet piemérotu drosibas apgerbu. Stradajot ar hid-
rauliskajam iekartam un tas parvietojot, izmantojiet darba
cimdus, aizsargbrilles, kiveri, aizsargapavus, dzirdes aiz-
sardzibas lidzeklus un citu piemérotu apgerbu. Ne-
valkajiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem vai
nodriskatiem pirkstiem.

Nepielaujiet negaiditu iedarbinasanu. Siikna talvadibas
pults ir paredzgta tikai instrumenta operatoram. Gan
stiknis, gan instruments ir javada vienai personai.

Darbibas laika neaiztieciet instrumentu. Nenovietojiet ro-
kas vai citas kermena dalas starp reakcijas sviru un reak-
cijas virsmu. Tuvojieties instrumentam tikai, lai pagrieztu
uzgriezni.

Nekada gadijuma nestaviet viena linija ar skriives asi.
Nepielietojiet speku. Nesitiet pa mucinu vai instrumentu
ar amuru, lai uzlabotu darbibas efektivitati. Ja uzgriezni

nevar pagriezt ar izmantoto uzgrieznatslégu, izmantojiet
lielaku instrumentu.

* Izmantojiet darbam paredz&to instrumentu. Neizmantojiet

mazus instrumentus vai piederumus tadu darbu veikSanai,
kuriem ir nepieciesams lielaks instruments. Neizmantojiet
instrumentu tam neparedz&tiem mérkiem.

Piestipriniet trieciena uzgrieznatslégas mucinu
kvadratveida uzgalim. NodroSiniet, lai kvadratveida uz-
gala turétajs butu pilnigi un drosi nostiprinats uz
kvadratveida uzgala.

» Pareiza griezes momenta reakcija ir arkartigi svariga:

* Nodrosiniet, lai reakcijas svira baitu stingri atbalstita
pret statisku objektu (piem&ram, blakusesoso uz-
griezni, atloku, iekartas korpusu utt.).

» Noregulgjiet reakcijas sviru vai plaksni saskana ar
lietoSanas rokasgramatu. Nepielaujiet parmerigu
brivgajienu.

* Pirms lietoSanas nodroSiniet, lai reakcijas svira biitu
pilnigi nostiprinata.

» Nodrosiniet, lai hidrauliskas §lttenes un §lttenu sa-
vienojumi atrastos pietiekama attaluma no $kérsliem
un reakcijas punktiem.

* Tad un tikai tad Tslaicigi pievadiet sist€mai spiedienu,
lai parliecinatos, ka instruments ir pareizi izvietots. Ja
rodas Saubas, apturiet iekartu un atkartoti noregulgjiet
reakcijas sviru.

Nekada gadijuma neregul&jiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kamé@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet iestatiSanas noradijumus.

Nelietojiet instrumentus, kuriem trukst apvalku vai se-
dzoso plaksnu. Apvalki un sedzosas plaksnes novers sa-
skari ar instrumentu kustigajam iek§€jam dalam. Ja to nav
vai tie ir bojati, tie ir janomaina pirms instrumenta lie-
toSanas.

Aprikojuma parvietosana. Neizmantojiet hidrauliskas
Slutenes, Sarnirus, siikna stravas vai talvadibas vadus, lai
parvietotu aprikojumu.

Pirms $lutenu, veidgabalu vai piederumu atvienosSanas vai
pievienoSanas, ka ari pirms instrumenta reguléSanas vai
demontgsanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sistémas.

Regulari parbaudiet instrumentu, barosanas bloku, Slite-
nes, savienojumus, elektriskas Itnijas un piederumus, vai
tie nav bojati. Nemiet véra lietotaja rokasgramata sniegto
informaciju, lai pareizi uzturétu instrumentu un stkni, ka
ar1 veiktu parbaudes pirms lietoSanas.

LidojoSu objektu riski

» Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-

montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

Parliecinieties, vai citas personas darba zona licto atbil-
stosus acu un sejas aizsardzibas Iidzeklus. Pat niecigakas
atltizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

Parak pievilkti vai valigi stiprinajumi var radit smagas
traumas, tiem liistot vai atskriivgjoties un atdaloties. Iz-
krituSas detalas no instrumenta var tikt izsviestas ar
speku. Montazas mezgli, kuriem nepieciesams konkréts
griezes moments, ir japarbauda ar griezes momenta
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méritaju. PIEZIME. Ta saucama “klikska” dinamomet-
riska uzgrieznatsléga nenodrosina pilnigu aizsardzibu pret
parak stipru piegrieSanu.

» Izmantojiet tikai trieciena uzgrieznatslégai paredzetas
mucinas un piederumus, kas ir laba stavokli. Mucinas,
kas ir slikta stavokli, vai rokas instrumentiem paredz&tas
mucinas un piederumi var saplist.

» Sekojiet tam, lai apstradajamais materials bttu kartigi no-
fikséts.

Troksna raditi riski

* Augsts skanas ITmenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus ausis. 1z-
mantojiet piemé&rotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jiisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Darba vietas riski

» Slidésana/aizkerSanas/nokri$ana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slutenem un stravas vadiem, kas var bt atstati uz darba
virsmas vai gridas.

* Izvairieties no puteklu vai diimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitet veselibai (pieméram, kait&t
griitniectbali, izraistt vezi, astmu un/vai dermatitu).
Stradajot ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lieto-
jiet puteklu ekstrakcijas un elpoSanas aizsarglidzeklus.

* leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide.
Stradajot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var
rasties jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav no-
drosinats pret saskari ar elektrisko stravu vadoSiem ele-
mentiem.

+ So aprikojumu nav ieteicams lietot potenciali spragstosas
atmosferas, ja vien ta lietoSana nav apstiprinata Sim
mérkim. Elektromotori var dzirkstelot, un metala saskare
ar metalu var izraisit dzirksteles.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko drosibu un produkta apkopi. ZImém un
uzlTm&m vienmér jabit viegli salasamam. Jaunas zZimes un
uzltmes var pasitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@H’]

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» UzstadiSanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

e [zmeru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,
Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
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Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,
Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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